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	Zlaté obilí vlnící se do nedohledna, vlčí máky, chrpy, řídké borové lesy vonící pryskyřicí a vyrůstající z písčité půdy, která kdysi dávno byla dnem moře, modravé hladiny jezer Grosser See a Dammsee, přiléhajících k městečku Fürstenwerderu, a množství dalších menších jezer. A jejich rozlehlý přízemní panský statek s dvojitým podkrovím a arkýřovými okny, kde i po tolika letech voní dřevěné trámoví a podbití. Statek ležící asi tři kilometry od severního okraje Dammsee. Bzučení hmyzu… To jsou vjemy, které bývalý major Wehrmachtu Georg von Wasserhof, když zavře oči, vidí, cítí a slyší.

	Když oči otevře, vidí přes zamřížované okno appellplatz1 tábora Sachsenhausen. Není léto, ale únor 1943 a slunce je slabé. Mnoho vězňů skosila tahle zima. Není umístěn spolu s dalšími vězni v hromadných vězeňských barácích, ale v separaci, sestávající z místnosti dva krát tři metry s kovovou postelí, dřevěným stolkem, jednou stoličkou, plechovým umyvadlem a kyblíkem pro vykonávání potřeby. Veškeré toto skromné vybavení je přišroubované k podlaze. Až na ten kyblík.

	Má stále ještě svou uniformu, ale bez distinkcí. Ze své vojenské blůzy musel sundat železný kříž a z kalhot mu vytáhli i opasek.

	Když dostal rozkaz opustit v jednom z posledních letadel Stalingrad, připadalo mu to jako neuvěřitelný dar nebes. Jeho motorizovaný prapor existoval už jen na papíře a z několika stovek mužů mu jich zbylo sotva třicet. Už dávno nebyli motorizovaní a bojovali v děrách a rozvalinách domů a továren a jejich největším nepřítelem byl mráz a hlad. Přesto cítil před svými vojáky určité zahanbení, že jemu byla dána ta možnost se zachránit, zatímco oni…

	Přetížený dopravní Junkers jen s obtížemi odstartoval, ale nakonec se přeci jen odlepil od zasněžené pláně, a když se naklonil, aby nalétl na správný kurz, uviděl major Georg von Wasserhof v plné nahotě celý obraz toho zničeného města, ze kterého se ještě na mnoha místech kouřilo. Jak se vzdalovali, přestávali slyšet detonace výbuchů a postupně převládl jen monotónní zvuk motorů. Několik lidí zemřelo ještě během letu. Po přistání v Berlíně byli roztříděni podle zdravotního stavu, všech se někdo ujal. I jeho. Tři gestapáci mu nejdříve nasadili želízka a potom ho strčili do velkého Mercedesu. Dva si sedli dopředu a jeden dozadu s ním. Když se opakovaně snažil protestovat, dostal ránu loktem do obličeje. Pokud si myslel, že ho do Berlína pozvali kvůli tomu, že by mu snad chtěli k železnému kříži připnout dubové ratolesti, evidentně se mýlil.

	Georg von Wasserhof patřil do rodiny vojáků nižšího šlechtického titulu, který nosili teprve ve čtvrté generaci. Jeho praděd sloužil v gardě korunního prince Fridricha Viléma a své ostruhy si vysloužil v bitvě u Hradce Králové. K nim dostal zpustlý statek s několika hektary půdy a lesů. Wasserhofové však byli nejen zdatní vojáci, ale – jak se ukázalo – i schopní hospodáři. Statek postupně zvelebovali a kdykoliv mohli, přikupovali další pozemky.

	Georg byl v dokonalé izolaci, bez jakýchkoliv zpráv, nikdo ho nevyslýchal, nikdo s ním nemluvil. Ani se nedozvěděl, že 6. armáda generála Pauluse u Stalingradu kapitulovala. Nedokázal pochopit, co se stalo. Kdyby se mu aspoň podařilo spojit s rodinou, věřil, že by dokázali zatahat za ty správné provázky a našli způsob, jak ho dostat z té šílené situace, ke které muselo dojít v důsledku nějakého nevysvětlitelného omylu. Jeho otec, plukovník, byl sice ve výslužbě, ale měl ohromné renomé, které si vydobyl v bojích na západní frontě během první světové války. Hermann, Georgův starší bratr, byl podplukovníkem a jedním z plánovačů vojenských operací v generálním štábu. Všichni tři dali Německu vše, co bylo v jejich silách, nejlepší roky svého života. A on je teď zavřen v lágru s Židy a kriminálními živly. Ne, tohle nechápal.
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	Hluk nýtovaček a pach spáleného železa, křik dělníků z loděnic a doků, olejové skvrny na vodě a věčný zápach kyselého zelí, protože toho bylo vždycky dost a vždycky ho několik partají z přilehlých dělnických činžovních domů vařilo k obědu. To byl svět, ve kterém vyrůstal Kurt Taller. Svět snesitelné nouze, ale zároveň svět skýtající spoustu dobrodružství. Přímo z okna malého bytu v jednom z dělnických domů mohl pozorovat stavbu lodí, které jakoby mávnutím proutku každý den o něco vyrostly. Jejich žebra pod plameny autogenů košatěla jako živé stromy. Pak na ně přibyly pláty opláštění, spojované množstvím nýtů za ohlušujícího klapotu nýtovaček. Později byly na bocích rozvěšeny lávky natěračů, kteří nanášeli na pláště lodí první vrstvu suříkového nátěru.

	Někdy ho vzal otec, který byl jedním z nýtovačů, do rozestavěné lodě, a tak Kurt již odmala věděl, kde co na takové lodi bude a co k čemu slouží. A také věděl s určitostí, že on rozhodně nebude nýtovačem nebo natěračem, ale na takových lodích se bude plavit.

	Nechtěl být jako otec, i když byl hodný a měl ho rád. Jako otec, který i doma křičel, ne z nějakého hulvátství, ale proto, že ze samého rámusu byl čím dál tím více hluchý.

	Teď už Kurt Taller neslyší ani křik racků, jen zamřížovaným oknem, umístěným vysoko u stropu, lze tušit nový den, stejně kalný a sychravý jako předešlé dny toho měsíce únoru roku 1943. Sklepy sídla gestapa v Nantes jsou hluboké.

	Poručík Kurt Taller, velitel ponorky, stále nemůže uvěřit tomu, že čtyřicet osm mužů, celá jeho posádka, skončila v kobkách gestapa. Kvůli takové hlouposti! Po tom všem, co vykonali pro Třetí říši. Při své práci ve vlčích smečkách měli na svém kontě tisíce tun potopených nepřátelských lodí. Bez ustání se zakusovali do konvojů v Atlantickém oceánu, čelili nepřízni počasí a metrákům hlubinných náloží, svrhávaných z britských korvet, fregat a bombardovacích letounů. Hodiny nervy drásajícího napětí, kdy v hlubinách unikali, mnohdy jen o vlásek, devastujícím výbuchům. Často za cenu, že se s lodí ponořovali do větších hloubek, než na jakou byla konstruovaná. Hodiny čekání s vypnutými motory, kdy se báli i nadechnout, kdy i pulzování krve jim připadalo příliš hlasité. Pípání echolotu, sledujícího útočící loď, které blahodárně sláblo, když se loď vzdalovala, a když mysleli, že už jsou z toho venku, začalo znovu sílit, až se slilo v nepřetržitý, ušní bubínky trhající zvuk, a vzápětí následovaly výbuchy hlubinných min. Proudy vody netěsnostmi prýštící do nitra ponorky, výpary kyseliny z poškozených akumulátorů a také jekot některého z námořníků, jehož nervy už takovou zátěž nevydržely. V takovém případě dostal roubík, byl svázán a byla mu píchnuta sedativa. Tak vypadal život na ponorce.

	Na svém kontě měli dvanáct obchodních lodí a jednu korvetu. A teď sedí v tomhle ponižujícím vězení gestapa. A proč? Pro trochu nevinné, i když poněkud hloupé legrace. Kdyby aspoň zůstali v Saint-Nazaire, kde měli domovskou ponorkovou základnu. Nic by se nestalo.

	V nejhorším případě by je z hospody vypakovala přístavní policie a maximálně by to zůstalo u běžného hlášení, které by jejich nadřízení už nějak sprovodili ze světa, protože to byli také námořníci a dobře věděli, co musí při každé plavbě podstupovat. A oni byli cenní. Potopené ponorky se daly nahradit. Ale už ne tak dobře vycvičené posádky, protože ty se nevycvičí za několik týdnů. A když se výcvik zkracuje, úměrně tomu potom v boji narůstají ztráty. Ale oni museli jet do Nantes a tam padnout do spárů těch primitivů v kožených kabátech a černých uniformách.

	Celý večer se dobře bavili. Vždy první den po připlutí na pevninu zůstávali pohromadě, aby společně vydýchali napětí předešlých dnů, někdy i týdnů. Kabaret Extréme byl plný, ale po policejní hodině se vyprázdnil. Odešli hosté i kabaretní umělci, obsluhující personál začal u prázdných stolů stavět obrácené židle na desky a majitel podniku významně cinkal klíči, ale praporčík Schnable, velitel předních torpédometů, donutil číšníka donést ještě několik lahví šampaňského s tím, že pak půjdou. A potom to začalo. Šéf elektroúseku, četař Kirchsmann, se najednou objevil na pódiu s čtverečkem černého filcu, přilepeným pod nosem, a začal imitovat Hitlera. Vykřikovaná hesla a doprovodné gestikulace byly k nerozeznání od originálu. Námořníci řvali smíchy. Vzápětí se ke Kirchsmannovi připojil kulaťoučký kuchař Burger, který začal imitovat říšského maršála Hermanna Göringa. Vyzval několik námořníků, aby nastoupili na pódium, a uskutečnil s nimi přehlídku. Pak začal provádět jejich osobní prohlídku, skláněl se k nim a předstíral, že kontroluje jejich genitálie na přítomnost pohlavních chorob. Při každém druhém až třetím předklonu vypouštěl tím nejhlučnějším možným způsobem plyny, které se v něm vždy v nadměrné míře hromadily Snad to bylo z důvodu špatného trávení, možná i z přejídání, nicméně v uzavřených prostorách ponorky tím působíval svým souputníkům nepříjemné zážitky, za což byl stíhán častými nadávkami. Nikoli však teď. Všichni řvali smíchy, včetně prvního a druhého důstojníka, ale i kapitána ponorky, poručíka Kurta Tallera.

	Pak došlo ke zlomu. Nejdříve ztichli ti na pódiu a vzápětí byl sál plný polních četníků a příslušníků gestapa. Když si později Kurt Taller lámal hlavu nad tím, jak se mohlo stát, že tak brzy dorazili, nenapadla ho jiná možnost, než že to musel telefonem ohlásit buď sám majitel podniku, nebo někdo další z personálu. Buď si jenom chránil vlastní kůži, nebo byl horlivým stoupencem nových pořádků, anebo byl naopak francouzským vlastencem, možná zapojeným do odboje, který si řekl, že zabije dvě mouchy jednou ranou. Udělá si oko u okupantů a zároveň beze zbraně zlikviduje jednu posádku krvelačných ponorek.

	Kurt Taller doufal, že se celá záležitost nakonec nějak vyřeší. Nedokázal si představit, že v době, kdy se poměr sil na moři nejen vyrovnal, ale pomalu se začal obracet ve prospěch nepřítele, by někdo dokázal odepsat celou jednu velmi výkonnou posádku ponorky. Ale kovové dveře cel zůstávaly nadále zavřené a nebe za zamřížovanými okny zatažené.
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	Křik racků, řinčení řetězů, těžkopádné chrchlání dieselových motorů trawlerů, všudypřítomný pach ryb, procesí vracejících se rybářských člunů, zvuk zvonců lodí, prodírajících se mlhou do přístavu, a kouř valící se z komínů továren, to byly vjemy, které se z dob dětství a dospívání vryly do podvědomí Harryho Holma. Tak si vždycky vybavoval Liverpool. Koneckonců, příliš se na těch vjemech nezměnilo, jen k běžným lodím přibyly šedé trupy korvet, fregat, torpédoborců a dalších vojenských plavidel všeho druhu a různého původu, včetně dodatečně vyzbrojených civilních lodí.

	Harryho otec strávil skoro celý život na moři. Plavil se na různých lodích po všech mořích světa. Ještě na uhlácích jako topič, což byla rasovská práce. Za první světové války se dostal na torpédoborec, kde se po přeškolení stal strojníkem. Po válce se vrátil k obchodnímu loďstvu a po dalších deseti letech služby to dotáhl až na vrchního strojníka. Jenže pak zasáhl osud a otec krátce po povýšení utrpěl vážný úraz, po kterém mu zůstala téměř zcela ochrnutá pravá ruka. To byla rána, která vážně zasáhla celou Holmovic rodinu, včetně Harryho a jeho dvou sester. Otec sice dostal malou rentu, ale to k životu nestačilo. Dělal nočního hlídače v docích a matka si přivydělávala šitím a žehlením. Ještě že bydleli ve vlastním domku se zahrádkou, asi půl míle od přístavu, který si rodiče stačili pořídit v době, kdy měl otec relativně slušný příjem.

	I Harry Holm chtěl na moře, ale ne jako strojník, a jako topič už vůbec ne. Vždycky se učil dobře, ale na normální studia rodina prostě neměla. Byla tu šance studovat, z větší části na náklady Koruny, v kadetce Královského námořnictva. Ale počet uchazečů mnohonásobně převyšoval počet těch, kteří mohli být přijati.

	Od pohovorů uplynuly už dva týdny a Harry netrpělivě čekal na dopis s ortelem, který měl rozhodnout o jeho budoucím osudu. Když konečně uviděl pošťáka, jak na kole zahýbá k brance jejich zahrádky, třásla se mu kolena a sotva dokázal dojít od domu těch pár kroků. Ale nakonec držel v ruce obálku s emblémem admirality. Sedl si na schůdky domu, obálku v ruce, ale nerozlepil ji. Najednou zaslechl kroky, a když se otočil, uviděl, že za ním stojí otec.

	„Harry,“ řekl vážně otec, „jestli chceš na moře, musíš se naučit, že věci se řeší bezodkladně. Každé zaváhání může stát život nejenom tebe, ale i ostatní.“

	Harry obálku rozlepil a… byl přijat. Najednou mu svět připadal úplně jiný, než jaký byl předtím. Vzduch byl čistší, ptáci zpívali líp, dokonce i protivné lidi, kteří se mu dřív zdáli nesnesitelní, viděl najednou v jiném světle.

	Po absolvování kadetky postupoval pomalu po žebříčku při službě na Falconu, starém torpédoborci z první světové války. Vyhlášení války Německu 3. září 1939 ho zastihlo ve funkci druhého důstojníka a v hodnosti poručíka. Krátce nato ho čekalo důležité rozhodnutí: postoupit na torpédoborci do funkce prvního důstojníka, nebo se stát kapitánem na vlastní lodi. Ale na úplně jiné lodi, než na jakou byl zvyklý. Zoufalý nedostatek doprovodných lodí pro konvoje přinutil admiralitu k rozhodnutí nechat urychleně stavět nenáročný, levný, ale bojově účinný typ lodí. Byly to korvety, malá, vratká a i na nepatrně rozbouřeném moři neobyčejně skotačivá plavidla, která nakonec ukázala, že jsou schopná přeplout Atlantik i za toho nejméně příznivého počasí. Nejnepříjemnějšími následky pro posádku bylo zvracení způsobené mořskou nemocí, rozbité hlavy a zlámané ruce při pádech, kdy podlaha pod nohama byla pohyblivější než tobogán na pouti. A pokud se některá korveta potopila, nebylo to většinou v důsledku nepřízně počasí, ale po útoku německé ponorky.

	Proti torpédoborci to byla úplná hračka. Trochu bachratá, 61 metrů dlouhá loď s jedním čtyřpalcovým dělem2, se zařízením na svrhávání hlubinných náloží na snížené zádi, s jedním asdicem3, s maximální rychlostí 15 uzlů4 a s posádkou osmdesáti mužů. Co do velikosti, výzbroje a rychlosti se s torpédoborcem nemohla srovnávat.

	Přesto se Harry Holm rozhodl pro korvetu, ani nevěděl proč. Možná pro tu samostatnost, kterou mu skýtala funkce kapitána lodi… Ani s odstupem času by na to nedokázal odpovědět. Byl povýšen do hodnosti nadporučíka a krátce nato mohl vstoupit na palubu lodi s romantickým jménem Wild Rose5. Zdaleka nebyla ještě dokončená, ale bylo to takové pravidlo. Postupně přicházející posádka se svou přítomností a účastí na dokončování lodě se svým plavidlem sžívala. Později je na Wild Rose ještě čekal náročný výcvik, ale Hany Holm byl přesvědčený, že do prvního bojového nasazení vše zdárně zvládnou.
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	Po dnech téměř úplného odloučení, kdy jediným kontaktem s lidmi byl pohled přes zamřížované okno a kdy se třikrát denně otevřely dveře, aby mu byla podána mizerná strava, sestávající ráno z náhražkového kafe a kousku chleba, v poledne a večer z řídké polévky a opět kousku tvrdého a mnohdy plesnivého chleba, a aby mu byl vyměněn kyblík, se najednou otevřely dveře mimo toto zavedené pořadí a major Georg von Wasserhof uviděl za dveřmi dva příslušníky SS6 nižší hodnosti se samopaly na prsou.

	„Vztyk!“ zavelel jeden z nich.

	Wasserhof se pomalu a ne zcela bez bolesti zvedl ze stoličky. Na kavalci přes den sedět nesměl, o nějakém ležení ani nemluvě. Pravá noha ho po zranění střepinou ze šrapnelu stále bolela, dosud mírně kulhal a nebylo jisté, zdali se ještě někdy toho kulhání zbaví.

	„Hni sebou!“ pobídl ho onen hovornější z esesáků.

	Šli dlouhou chodbou dřevěného baráku, který sloužil jako správní budova. Po stranách chodby byly také místnosti pro stráže ve směně a na jejím nejvzdálenějším konci měl Wasserhof svoji celu. Pak se stráž před jedněmi dveřmi zastavila, jeden z mužů je otevřel, zahlásil se a oznámil příchod vězně. Wasserhof vešel a zůstal stát uprostřed místnosti.

	Za stolem seděl asi pětatřicetiletý obersturmführer7 v uniformě. Zvedl k Wasserhofovi hlavu a chvíli ho pozoroval. Pak na něj zařval: „Neumíte se zahlásit?!“

	„Major Georg von…“

	Ale gestapák ho nenechal domluvit.

	„Vy už nejste žádný major a toho fona si nechte také od cesty!“ vyjel na něj. „Tady jste jen häftling8 Wasserhof. A později bude stačit už jenom číslo, pokud bude ještě mít smysl nějaké vám přidělit. Protože pravděpodobně budete dřív popraven.“

	„Nechápu…“ stihl Wasserhof říct to jediné slovo.

	„Ještě jste se nezahlásil!“

	„Vězeň Wasserhof,“ uposlechl major a zároveň si uvědomil, že tahle stará komedie je účinnou součástí procesu rozložení osobnosti.

	„No, to už je lepší,“ zabručel obersturmführer s uspokojením učitele, který musí mít nekonečnou trpělivost s natvrdlým žákem. „A co že to nechápete?“ zeptal se.

	„Co tady vůbec dělám.“

	„Ach tak. Takových jsou tu desetitisíce, co nic nechápou.“

	„Ničeho jsem se nedopustil.“

	„Možná ne. Ale někdy stačí jen jméno a je to cesta na šibenici.“

	„Wasserhofové vždy věrně sloužili své vlasti!“ neudržel se už major.

	„Opravdu?“ uchechtl se obersturmführer škodolibě. „Pokud považujete pokus o atentát na vůdce9 za službu vlasti, pak ano,“ dodal.

	Wasserhof zavrávoral. „Vy jste se zbláznil!“ vydechl.

	„Ne já, ale váš bratr.“

	„Hermann? To není možné!“

	„Takže chcete tvrdit, že jste o tom nevěděl?“

	„A jak asi? Tři čtvrtě roku jsem s ním nemluvil a teprve nedávno jsem se vrátil od Stalingradu, a jak je vám jistě známo, hned u letadla jsem byl zatčen vašimi lidmi a transportován do tohohle lágru.“

	„No, to je také jediný důvod, proč s vámi tady ještě mluvím. V takovýchto případech bývají s viníky popravovány celé rodiny, protože je málo pravděpodobné, že by o tom nic nevěděly. A jejich občanskou povinností je takovou vlastizradu neprodleně ohlásit.“ Esesák se pásl na účincích svých slov, která na Wasserhofa dopadala jako žulové balvany.

	„Mohl bych s bratrem mluvit?“ vzmohl se major na otázku.

	„To těžko. Zítra bude popraven oběšením,“ zněla lakonická odpověď.

	Wasserhof by si tak rád sedl a napil se, ale ani jedno z toho mu nebylo nabídnuto a on o to nepožádal.

	Jejich rodina vždy věrně sloužila vlasti. Ale se zásadami nacionálního socialismu se ani otec, ani Georgův bratr nikdy nedokázali ztotožnit. Všechny ty hnědo a černokošiláče považovali za spodinu vylezlou ze stok. Bylo sice pravdou, že zvláště starý pán zpočátku chválil nastolení pořádku, obnovení vážnosti Německa a narůstající prosperitu, ale postupně si nemohli nevšimnout průvodních jevů, které vystupovaly čím dál více do popředí. Přesto se jim zdálo, že pozitiva převažují negativa a že se časem všechno srovná. Když začala válka, vzali tu skutečnost jako nevyhnutelný fakt. Zejména otec, který nikdy nedokázal překousnout trpkost z porážky v první světové válce, bral novou válku jako odčinění Versailleské smlouvy, tolik devastující Německo. Georg a Hermann byli aktivními důstojníky a novou válku považovali za příležitost pro svou kariéru. První, jako někdo, kdo se aktivně podílel na plánování vojenských operací, začal situaci v celé její nahotě vidět právě Hermann. Byl z toho čím dál sklíčenější. Georg nedokázal zapomenout na Hermannova slova, která pronesl, když se s ním při poslední dovolené před Stalingradem několikrát sešel v Berlíně. „Bůh nás chraň,“ pronesl rezignovaně, „naše armády neřídí generální štáb, ale psychopatický kaprál.“ Tehdy tomu Georg nepřikládal takovou vážnost, armádám se vcelku dařilo a Stalingrad měl teprve přijít. Teď, po tomhle strašném sdělení, už začíná chápat. Ano, Hermann se zřejmě pokusil zachránit Německo. Jak strašné napětí to muselo být, aby ho dohnalo k takovému rozhodnutí, při kterém věděl, že i kdyby se atentát zdařil, on by to stejně nepřežil.

	„Došla vám slova?“ zeptal se s převahou obersturmführer. „Jste aspoň šokován?“

	„Ano,“ odpověděl Wasserhof, ale už nedodal, že souhlasí s tím, že mu došla slova, ale ne s tím, že by byl šokován. „Mohl bych ho vidět?“ zeptal se znovu.

	„Jedině v případě, že byste si zamluvil jednu oprátku pro sebe vedle něj. Někteří lidé ještě nevědí, že jste tak blízko Berlína. Možná…“

	„Co se stalo s jeho ženou?“ Wasserhofovi vyvstala před očima Ingrid. Krásná Ingrid, milující Ingrid, která ve své štědrosti dokázala kus své lásky přenést i na něho, na Georga.

	„Je naživu – zatím,“ příslušník SS obdařil Georga samolibým úsměvem.

	„Mohu ji vidět?“ zeptal se opět Georg.

	„Ne. Je v úplně jiném lágru než vy.“

	„Mohu vidět otce?“ Wasserhof si začal připadat jako flašinet.

	„Samozřejmě že ne!“ vyštěkl esesák. „Vy jste ale štěnice,“ dodal s despektem. „Váš otec v žádném lágru není. Díky jeho dosavadním zásluhám mu bylo uděleno pouze domácí vězení – zatím. I to se však může ještě změnit. Možná to bude ještě záležet na vás, ale možná ani to nebude nic platné.“

	„Co mám udělat?“ zeptal se Georg, rozhodnutý k čemukoliv.

	„Teď nic. Buďte trpělivý.“

	„Ale bratr…“

	„Toho už nezachráníte tak jako tak. Zítra bude popraven.“ Pak esesák zavolal: „Služba!“, čímž dal najevo, že rozhovor je u konce.

	 

	Georg nedokázal celou noc usnout. Jako by doufal, že jeho myšlenky lépe proniknou k jeho bratrovi, o kterém byl přesvědčen, že zrovna tak jako on nespí. Chtěl by se mu omluvit. Ale zároveň byl přesvědčen o tom, že kdyby s ním opravdu mohl mluvit, nedokázal by mu do očí říct to, co teď v myšlenkách. Ničemu by tím neprospěl – pár hodin před jeho smrtí. Že byli s Ingrid milenci. Ne dlouze. Bylo to jako letící meteorit. Tak silné, tak žhavé, tak krátké. Přesto to nedokázal nikdy ze sebe setřást. Nikdy to nedokázal Hermannovi přiznat, ale později to také už nikdy neopakoval. Přinutil se k tomu zakázat si s Ingrid jakýkoliv další intimní kontakt. K čemu se však nikdy přinutit nedokázal, bylo dál na ni nemyslet. Zvláště v tom pekle u Stalingradu na ni myslel skoro každý den.

	Ve čtyři ráno vstal z postele a ustrojil se. Pak si klekl, opřel hlavu o zeď a pokoušel se modlit. Nedokázal si však na žádnou modlitbu vzpomenout natolik dobře, aby ji byl schopen odříkat celou. Proto se modlil aspoň v myšlenkách.
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	V posledním roce základní školy se Kurt Taller zamiloval. Znali se dlouho a chodili do stejné třídy. Přesto si jí dřív nijak zvlášť nevšímal. Elke Schumannová byla snědé vyžle s velkýma očima, velkými koleny a tmavými vlasy. Ale najednou se začala měnit, stačilo k tomu pár měsíců a on ji viděl úplně jinak. Doprovázel ji ze školy a jak mohli, trávili spolu stále více času. Pak jednou koncem května, kdy všechny stromy voněly květem, stáli pod rozkvetlým kaštanem. Stmívalo se, Elke měla na sobě lehké šaty a oni k sobě byli čím dál blíž. Potom se začali líbat a Kurt ucítil na sobě její tělo. Její klín a malá, ještě nerozvinutá prsa. Jak opojný a nový pocit to byl! Ale pak ucítil na zádech šlehnutí a než se stačil vzpamatovat, ještě jedno.

	„Ty holoto žebrácká! To si myslíš, že jsem svoji Elke vychovával pro tebe? Ať už tě tu nevidím!“

	Kurt se jen jednou otočil a vzápětí se dal na útěk. Za sebou uslyšel další prásknutí biče, který držel v ruce Elčin otec. Pamatoval si ty biče. Stávaly v rohu, hned za dveřmi Schumannova koloniálu, kolem kterého jezdilo hodně povozníků do loděnic a doků a Schumannovic rodině se proto vůbec nevedlo špatně. Zato Kurtův otec byl jen něco málo víc než nádeník. Dřel šest dní v týdnu u nýtovačky, aby uživil sebe, ženu, Kurta a další dvě děti. Do konce školního roku si starý Schumann dokázal Elke ohlídat a pak ji poslal na prázdniny a také na letní zemědělské práce ke své sestře do Mühldorfu, vesnice asi dvacet kilometrů od Hamburku, kde jeho sestra s mužem vlastnili malou zemědělskou usedlost. A Elke se nevrátila ani po prázdninách.

	Na studium nemohl Kurt ani pomyslet a nakonec byl rád, že mohl nastoupit do strojního učiliště. K lodím ho to však nikdy nepřestalo táhnout a s příchodem nové doby se naskýtaly nové příležitosti, které dřív neexistovaly. Byla tu Hitlerjugend s různými kroužky a další zájmovou činností. A tak do ní vstoupil. Koneckonců, byli tam stejně všichni, až na Židy, samozřejmě, a jiné asociální elementy a děti z renegátských rodin, jak jim přednášel jejich oddílový vůdce. Kurt sice nevěděl, co je to renegát, a pravděpodobně to nevěděl ani jejich oddílový vůdce, ale to Kurta nezajímalo. Důležité bylo, že se mohl přihlásit do navigačního a později i do meteorologického kroužku. A ve chvílích volna dělal ještě atletiku, nejen proto, že každý správný mladý německý muž by měl být fyzicky zdatný, ale především proto, že ho to bavilo. Doma ho viděli čím dál tím méně.

	Asi po roce došlo k události, u které Kurt nevěděl, jak ji má přijmout a co bude pro něho v budoucnu znamenat. Doktor řekl jeho otci, že když nezmění okamžitě zaměstnání, přijde v krátké době zcela o sluch. Bylo to pro něj těžké rozhodování, nicméně kdyby ohluchl, ztratil by i práci nýtovače. A pak přišla nabídka od matčina bratra, který dělal mistra v opravárenských dílnách ve Wilhelmshavenu. Otec měl možnost získat místo pomocného strojního zámečníka. Méně hluku, dokonce o něco větší plat. Rozhodování bylo krátké, za měsíc se stěhovali.

	Kurt byl nejdříve zmatený, nejen proto, že musel opustit místo, kde strávil celý svůj dosavadní život, přátele, školu a vše ostatní. Wilhelmshaven si ho však téměř okamžitě podmanil. Město bylo sice mnohem menší než Hamburk, ale přístav byl plný lodí a především ponorek… Ty štíhlé šedivé ocelové trupy připomínaly ohromné dravé ryby. Tady bylo ponorkové velitelství a admirál Karl Dönitz zde cílevědomě budoval svoji ponorkovou flotilu, ke které bylo nutné vycvičit zdatné námořníky, technické specialisty a velitele. Teď byl Kurt bez stínu jakékoliv pochybnosti přesvědčený, že na jedné z těch ponorek bude sloužit. A nejen to. Když zavřel oči, viděl se na věži jedné z nich, jak dává povely k vyplutí na širé moře.

	Krátce po přestěhování do Wilhelmshavenu se znovu přihlásil k přijímacím zkouškám do kadetky. Když k nim došlo, nepocítil nervozitu jako většina ostatních a samotné zkoušky si užíval. Jeho dosavadní průprava a další znalosti, které přesahovaly rámec požadovaného, stačily k tomu, aby skončil mezi pěti nejlepšími. Tím byl dán jeho další osud.

	Kadetku absolvoval s vyznamenáním v hodnosti praporčíka a na svoji první skutečnou plavbu už vyplouval jako první důstojník v hodnosti nadpraporčíka. Byl to neopakovatelný pocit. Stál na můstku věže ponorky spolu s kapitánem a celá posádka kromě kormidelníka, strojníků a radisty byla vyrovnána na palubě. Spolu s kapitánem salutovali veliteli přístavu a zástupci velitele štábu, stojícím na přístavním molu, vedle něhož vyhrávala vojenská kapela a přihlížel dav zvědavců a především příbuzných. Mezi nimi zahlédl Kurt otce s matkou, bratra a sestru. Maminka mávala kapesníkem v ruce a otec pod vlivem nějakého zvláštního hnutí mysli přiložil pravou ruku ke štítku své dělnické čepice a pozdravil jako voják, ač jím nikdy nebyl. Do toho občas zahoukala siréna některé z okolních lodí nebo zavřeštěl klakson ostatních zakotvených ponorek. I když později mnohokrát takto vyplouval, dokonce již ve funkci kapitána, už to nikdy nebylo takové jako ten den.
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	Konvoje. Únavné, úmorné, vyčerpávající, při každém vyplutí šlo o život. Hůře než doprovodná plavidla na tom byla plavidla doprovázená. Harrymu Holmovi připadala jako krocani vedení na porážku. Litoval ty posádky na neozbrojených lodích, které musely jen trpně čekat, zdali si je nenajde některé z torpéd všudypřítomných nepřátelských ponorek, číhajících v rozlehlých vodách Atlantiku.

	Začátek války byl pro obchodní a civilní lodě katastrofální. Jednotlivě plující plavidla byla snadným soustem pro číhající dravce. Mezinárodní konvence pro postup při potápění nepřátelské civilní lodi, podle nichž měl velitel ponorky její posádku upozornit, že na ni zaútočí, a dát jí tak čas k opuštění plavidla, platily jen pár dní. Pak přišel od admirála Dönitze rozkaz: „Nekompromisně a bez varování. Trosečníky ponechat jejich osudu.“ Byl to špinavý způsob boje, ale byl velice efektivní. Britské admiralitě trvalo nějaký čas, než se stačila vzpamatovat a vymanit se ze zaběhlých postupů. Prvním krokem bylo, že se pokusila jednotlivé lodě vyzbrojit alespoň jedním dělem. Možná při střetu s hladinovým plavidlem menší velikosti by mohla taková výzbroj být alespoň trochu účinná, ale ne proti ponorce, která většinou útočila z periskopové hloubky, a pokud ji posádka napadeného plavidla vůbec spatřila, bylo to většinou v době, kdy už k jejich lodi směřovalo jedno nebo dvě torpéda. A při útoku v noci byla taková loď bez přítomnosti asdicu, o radaru ani nemluvě, absolutně bezmocná.

	Samotné Královské válečné námořnictvo se také teprve vzpamatovávalo z překvapení, které mu nachystala hitlerovská Kriegsmarine10, dál operovalo samostatně v Atlantiku a jen postupně si začalo uvědomovat, že jeho hlavním posláním v tomto teritoriu začne být ochrana konvojů. Později se navíc z těchto vod hladinové námořnictvo Kriegsmarine téměř vytratilo, vědomé si své zranitelnosti a především toho, že hlavní díl práce zastanou mnohem levnější ponorky.

	Předcházela tomu ztráta britského bitevního křižníku Hood, který si spolu s bitevní lodí Prince of Wales nedokázal poradit s bitevní lodí Bismarck a křižníky Scharnhorst a Gneisenau. Později polovina britské bitevní flotily honila dost neúčinně Bismarcka a teprve po několikadenním ostřelování, kdy byl už vážně poškozen a bylo kupodivu, že se ještě dokáže držet nad vodou a dál bojovat, ho konečně potopila – ale až po zásahu kormidla, po jehož vyřazení byl Bismarck schopen plavby pouze dokolečka.

	Pak velitelství Kriegsmarine v obavě, že ji postihne stejný osud, stáhlo druhou bitevní loď Tirpitz do úkrytu v jednom z norských fjordů. Ale i tam ji Britové vypátrali a jejich miniponorky ji dokázaly tak poškodit, že už do konce války nevyplula.

	Ještě dřív však bylo jasné, že přežití Británie závisí na dodávkách zboží, válečného materiálu a pohonných hmot především ze Spojených států, ale i z Kanady a dalších koutů světa.

	 

	Jen při prvních plavbách se s nimi přišel někdo rozloučit. Převážně příbuzní, kteří bydleli v Liverpoolu a blízkém okolí. Harry Holm viděl oči matek, manželek a milenek, které se na něj upíraly, jako by od něho čekaly příslib, že jim jejich blízké opět ve zdraví přivede zpět. Ale on nebyl Bůh, přestože na lodi byl hned po Bohu a byl zástupcem krále, oproti pevnině s mimořádnými pravomocemi, který rozhodoval o životě a smrti. Přesto si proti Bohu a moři připadal nicotný.

	Postupně se plavby staly takovou samozřejmostí, že už je na moře téměř nikdo nevyprovázel.

	Prioritou byla ochrana konvojů, pak teprve hon na ponorky, i když obojí se nevylučovalo. A tak se stávalo, že mnoho doprovodných plavidel, která plnila spíše funkci štěkajících ovčáckých psů a zaháněla vetřelce od stáda, dlouho čekalo na to, než se jim podařilo potopit svoji první ponorku. Po krátkém výpadu se vracely do formace, aby zamezily jiným ponorkám, které operovaly ve smečkách, zaútočit na nehlídané místo. Přesto byly ztráty ohromné. Někdy ztratil konvoj více než polovinu všech plavidel. Situace se zlepšila až tehdy, kdy nad konvoji začala operovat letadla RAF, a po vstupu Spojených států do války i jejich vojenské letectvo, které chránilo konvoje na západní straně Atlantiku. Přesto zůstávala uprostřed oceánu plocha široká asi osm set námořních mil11, kam z důvodu nedostatku paliva nebylo schopné doletět žádné z doprovodných letadel. A to bylo místo pro hody Dönitzových smeček.

	 

	Bylo to začátkem podzimu 1941. Ještě nezačalo období toho nejhoršího počasí. Přesto si konvoj, sestávající z asi padesáti plně naložených nákladních lodí, plujících v pěti proudech a tvořících pravidelný obdélník, jen těžko probíjel zvlněným mořem cestu vpřed. Rychlost celého konvoje byla bohužel dána maximální rychlostí toho nejpomalejšího plavidla. Konvoj doprovázel torpédoborec Falcon12, Holmova Wild Rose a další tři korvety. Zadní zajištění měly na starost dva trawlery, dodatečně vyzbrojené a zařazené do Královského námořnictva.

	Pluli z Halifaxu v Novém Skotsku na východním pobřeží Ameriky a byli čtvrtý den na cestě. A zatím se jednalo až o příliš klidnou plavbu. To se však změnilo pátou noc. Harry Holm plul se svojí Wild Rose na levoboku formace a s druhým důstojníkem, podporučíkem Benjaminem Schortym, měl první noční hlídku od osmi večer do půlnoci. Moře bylo pouze mírně zvlněné, na obloze jen roztrhané cáry mraků a noc ne zcela tmavá. Všechny siluety lodí byly dobře zřetelné – jako na střelnici. Někdy si námořníci přáli, aby přišla radši bouře s vysokými vlnami, při které hrozí, že vám vylétne žaludek z úst a že si přelámete všechny končetiny, ale co je podstatné, v takovém počasí ponorky nemohou útočit. A bylo obtížné objevit ponorku, pokud plula na periskopové výšce. Pro radar byla dost malý cíl a pro asdic plula příliš vysoko, než aby ji jeho zvukový paprsek, neustále vysílaný do hlubin, mohl najít.

	Noc rozčísl výbuch, následovaný velkým zábleskem. Z asi dvanáct tisíc tun vážící lodi, plující ve třetím proudu, se vyvalil černý dým a loď se vzápětí naklonila na levobok. Krátce nato dostal zásah tanker, ukrytý téměř uprostřed sestavy, aby byl alespoň trochu chráněn ostatními loděmi, protože posádky tankerů na tom byly nejhůře. Když se vzňalo přepravované palivo, byla posádka téměř bez šance na únik. I ten, komu se podařilo skočit do vody, byl dostižen rozlévající se hořící naftou. Ti rozumnější se radši utopili sami, aby nebyli uškvařeni zaživa. Ani když se nafta nevzňala, neubránili se trosečníci tomu, aby jim nevnikla do plic, a stejně zemřeli za krutých bolestí.

	Fakt, že se torpédo dostalo tak daleko, svědčil o tom, že ponorka musela vypálit celý vějíř torpéd ze všech čtyř předních torpédometů směrem ke konvoji a její kapitán se spoléhal na to, že jednoduchou matematikou si některé z torpéd najde svůj cíl. A ten si našla hned dvě.

	Rádiový klid byl zrušen. Teď, když už byl konvoj objeven, neměl žádný smysl. Rádiový klid a měnění kurzu, to byly jedny z mála možností, jak uniknout nepříteli.

	Vlčí smečky lovily tak, že roztaženy do mnoha desítek mil pluly v předpokládaných trasách konvojů. Když některá z ponorek kořist objevila, vyslala ihned souřadnice ostatním ponorkám a též do Wilhelmshavenu, do štábu Ponorkového velitelství skupiny Západ, kde sám admirál Dönitz, nebo jeho zástupce rozhodl o dalším postupu. Pak ponorka v dostatečné vzdálenosti, aby nebyla sama zpozorována, konvoj sledovala, a pokud konvoj změnil směr, okamžitě tu skutečnost hlásila ostatním.

	Zazněly sirény a lodě byly téměř okamžitě v pohotovosti. Pro civilní plavidla to znamenalo především tři věci: všichni, kdo se na nich plavili, si nasadili záchranné vesty, připravili záchranné čluny a vory ke spuštění a požární hlídky se připravily k hašení. Bojová plavidla se připravila k boji, kdo spal, byl nekompromisně vzbuzen.

	Zasažený tanker byl celý v plameni a posádka neměla žádnou šanci na záchranu. Druhá loď už byla nebezpečně nakloněná a posádka začala spouštět čluny na levoboku. Ty na druhé straně byly k nepotřebě, byly nakloněné ke středu lodě a žádná lidská síla by je nedokázala uvolnit ze závěsů.

	Náhle zazněl na druhé straně konvoje další výbuch, následovaný v útrobách zasažené lodě silnou explozí, která loď úplně rozlomila. Trvalo sotva dvě minuty, než zdevastovaná loď šla ke dnu. Znamenalo to, že další ponorky útočily z druhé strany konvoje. Tomuto vývoji však už nadporučík Holm nevěnoval pozornost. Očima hledal tu svoji. A pak ji uviděl. Spíše však jenom to, co z ní zůstalo nad hladinou. Vrcholek periskopu, který se stejně už zasouval, anténu, ale především brázdu, která po ponorce mizející do hlubin zůstávala a prozrazovala směr jejího úniku.

	„K boji!“ zavelel bez dalšího uvažování, kterým by jen ztrácel drahocenné vteřiny. „Kormidlo třicet stupňů doleva!“

	Mezitím se podporučík Schorty, který byl zároveň velitelem obsluhy vrhačů min, ujal svých povinností. Obsluha našroubovávala roznětky a jen čekala na rozkaz k nastavení hloubky výbuchu.

	„Dělo k palbě připravit!“ zavelel zástupce kapitána, první důstojník poručík Quinsley, který mezitím na můstku vystřídal Schortyho. „Čekejte na souřadnice!“

	V tu chvíli už byl dělovod, podporučík Hawenbruck, u svých mužů.

	Harry Holm dal příkaz signalistovi, aby signalizoval na Falcona, velitelskou loď doprovodu: „Korvetnímu kapitánovi Baxterovi. Tady kapitán korvety Wild Rose Holm. Útočím na ponorku na levoboku! Opakuji, útočím!“ Nezdržoval se čekáním na odpověď a pokračoval v útoku. Jen doufal, že nepřijde zamítavá odpověď. Ale Baxtera znal dobře a nepředpokládal, že by něco v takovém smyslu mohlo přijít.

	„Hodně štěstí,“ přišla vzápětí lakonická odpověď od Baxtera.

	Podporučík Hawenbruck stačil vypálit několik dělostřeleckých granátů, ale ponorka se mezitím už potopila, a tak palbu zastavil, protože by byla neúčinná. Teď zůstala hlavní odpovědnost na obsluze asdicu. Měla za úkol neztratit ponorku a dle sílícího či slábnoucího ozvuku vysílaného signálu, který na ni narážel, určit její polohu a následně hloubku ponoru, aby mohly být správně nastaveny tlakové detonátory hlubinných min.

	Kapitán ponorky nebyl žádný začátečník, kličkoval, měnil hloubku, a zvuk asdicu měnil intenzitu jako zajíc skákající mezi brázdami brambor. Několikrát měli opravdu silný ozvuk, téměř se slévající do nepřerušovaného tónu. Holm dal povel k svrhávání min. Následovaly sekundy napjatého čekání, po nichž se z hlubin vyvalily gejzíry vody, doprovázené dunivými výbuchy. Po žádném z nich však nenásledovala ani nejmenší známka toho, že by došlo ke zničení ponorky. Dvakrát ponorku úplně ztratili, ale vždy se nakonec podařilo navázat nový kontakt.

	Minula hodina a Holm se dál držel své kořisti jako honící pes. Občas mu blesklo hlavou, jak asi musí být těm dole. Ale vzpomněl si na ty tisíce mrtvých na spojeneckých lodích a žádnou lítost nepocítil.

	Konvoj už dávno zmizel ve tmě, ale on se nehodlal vzdát.

	„Už pět minut nemáme žádný ozvuk, pane,“ ohlásil téměř omluvně poručík Quinsley, který co chvíli odskakoval do kabiny asdicu. „Myslíte, že…“

	„Vůbec nic si nemyslím!“ odsekl Holm, ale vzápětí svého podráždění zalitoval, protože Quinsley byl výkonný, spolehlivý a korektní důstojník, na kterého se mohl kdykoliv spolehnout.

	Ztráta signálu mohla znamenat cokoliv. Ponorce se podařilo vyklouznout a teď už se jim rychle vzdaluje. Ponorku se jim podařilo zničit a ta klesla do takových hlubin, kam signál asdicu nedosáhne. Ponorka má odvážného kapitána ochotného riskovat, který s ní klesl do hloubky větší, než dovolují její konstrukční možnosti, nechal vypnout motory a ve vší tichosti čeká, až to pronásledovatele přestane bavit.

	Holm mohl udělat jednu ze dvou věcí. Dál propátrávat příslušný perimetr, nebo zůstat v oblasti, kde naposledy zachytili signál. Rozhodl se pro to druhé. Nechal zastavit loď a čekal. Zároveň posílil hlídky, aby vizuálně propátrávaly okolí. Stojící loď byla úžasným cílem a drzý kapitán ponorky, pokud se mu podařilo uniknout, mohl otočit, při periskopovém ponoru se vrátit a zaútočit. Z lovce by se tak rázem stala lovná zvěř.

	Uplynula další půlhodina a na situaci se nic nezměnilo. Holm se co chvíli kousl do rtu. Nemohl tu zůstat donekonečna, jeho místo bylo u konvoje a takto oslaboval jeho obranu. Nechtěl se ale ještě vzdát a přiznat tak, že dospěl ke špatnému rozhodnutí. Dal si ještě půlhodinu.

	Uběhlo dalších dvacet minut, když z kabiny asdicu vyběhl Quinsley. „Máme kontakt!“ vykřikl. „A zesiluje.“

	Holm byl opět plný energie. Nechal Quinsleyho na můstku, vběhl do kabiny asdicu a spolu s operátorem vyhodnocoval polohu a hloubku ponoru ponorky. Nebylo pochyb. Ponorka stoupala téměř po vertikále. Buď měla technický problém a potřebovala se rychle dostat na hladinu, nebo se její kapitán v nějakém zoufalém hnutí mysli pokusí na Wild Rose zaútočit. Co skutečně německého kapitána přimělo k takovému prudkému rozhodnutí, to Holm nehodlal zkoumat.

	„Motory na dvě třetiny výkonu!“ dal povel do strojovny. „A pane Schorty!“ obrátil se na zadní palubu k veliteli vrhačů min. „Až dostanete povel, nasypte tam všechno, co stihnete.“

	Byli téměř nad ponorkou, když vrhače začaly pracovat.

	Následovala série výbuchů. A pak jeden, který byl opravdu dlouhý a silný. Nejednalo se jenom o výbuch nálože, ale ještě o něco dalšího, což značilo jediné – výbuch ponorky, možná některého z jejích torpéd. Tentokrát byl gejzír vody dvojnásobně vysoký.

	Holm nechal snížit rychlost a dal povel k obratu, aby se mohli vrátit na místo zásahu. Velké bubliny, olej a trosky toho, co bylo lehčí než voda a vyplavalo nad hladinu. Hamaky, kusy dřeva, roztrhaná lidská těla. Tentokrát nebylo pochyb. Z hrdel námořníků se vydraly výkřiky radosti.

	Jak se Holmovi začal z krve odplavovat adrenalin, najednou cítil, jako by měl nohy z olova. Až se musel zachytit zábradlí můstku.

	„Pane,“ uslyšel za svými zády, a když se otočil, uviděl za sebou poručíka Quinsleyho a všiml si napřažené ruky. „Dovolte mi, abych vám pogratuloval. Už jsem nevěřil, že…“

	„Z toho si nic nedělejte, já také ne,“ ušklíbl se Holm a stiskl svému zástupci ruku.

	Dál se na místě nezdržovali. Zbývalo vrátit se tam, kde byly potopeny první tři lodě, a podívat se po trosečnících, pokud nějací přežili. To patřilo k povinnostem lodi, která zůstala poslední za konvojem, pokud to okolnosti dovolily a oni mohli dopřát trosečníkům ten akt milosrdenství. Mnohdy však museli být trosečníci ponecháni svému osudu. Bylo to kruté, ale takové byly zákony moře. Přednost před nimi měli ti, co se ještě dál plavili na svých lodích a zůstávali v ohrožení.

	Z tankeru a lodi, která se rozlomila, nezůstal naživu nikdo. Nic jiného ani neočekávali. Ale z třetí lodě zůstalo naživu dvacet šest trosečníků ve dvou člunech a na jednom prámu. Když uviděli Wild Rose, začali mávat, křičet a dávat světelné signály. Přes únavu byla radost v jejich obličejích nepřehlédnutelná. Holm dal z boku korvety spustit provazovou šplhací síť a jeho muži postupně pomohli všem na palubu.

	„Na plný výkon za konvojem!“ vydal příkaz do strojovny a kormidelníkovi. Pak se obrátil na své důstojníky. „Děkuji, pánové. Zůstáváme v pohotovosti. Ať kuchař uvaří čaj a udělá nějaké sendviče.“

	 

	Hnali se rychlostí téměř patnácti uzlů. Při rychlosti konvoje kolem sedmi osmi uzlů měli dobrou šanci, aby ho do dvou hodin dostihli, pokud se ještě něco nestane. Ale většinou se vždycky něco stane. Ze směru konvoje se ozývaly další výbuchy, což znamenalo, že boj dále pokračuje. Asi po půlhodině uviděli na vzdálenost zhruba pěti mil dvě hořící lodě. Než k nim však dopluli, narazili na trosečníky na dvou vorech, a další plavali ve vodě jen v záchranných vestách, přidržujíce se vorů. Vylovili dalších dvacet tři námořníků, ale během plavby někteří zemřeli. Možná polovina zbylých byla zraněna a zdravotník měl plné ruce práce. Neměli doktora, ten přepych si mohly dovolit jen větší lodě a z korvet jen výjimečně některá. Sténání zraněných, než byli odneseni do podpalubí, bylo slyšet až na můstek, ale Holm se snažil ho nevnímat.

	Sotva nalodili posledního z trosečníků, dal Holm rozkaz plout na plný výkon a Wild Rose se třásla jako drahý pes. Než dopluli k oběma dalším torpédovaným lodím, jedna z nich se potopila zádí napřed. Vztyčená příď jako by se chtěla zachytit nebes, a jak pomalu mizela pod hladinu, vzduch unikající různými otvory vydával děsivý táhlý zvuk, ne nepodobný troubení velryb. Moře bylo plné trosečníků, a když se podařilo vylovit posledního, nebylo na Wild Rose k hnutí.

	„Bože,“ ulevil si Quinsley, „půjde-li to takhle dál, potopíme se také – přetížením.“

	„No,“ ušklíbl se Holm, „zbavili jsme se hodně min, tak to snad Wild Rose zvládne.“

	Začalo svítat, když se dostali na kontakt konvoji. Bylo chladno a moře bylo nevlídné. Ale Holm si nemohl vzpomenout na to, kdy tomu bylo jinak.

	„Signalizujte,“ dal Holm příkaz signalistovi, stojícímu u signalizačního reflektoru. „Korveta Wild Rose torpédoborci Falconu: Potopena jedna nepřátelská ponorka. Na palubě sto dvacet trosečníků. Někteří potřebují lékařské ošetření. Potřebujeme odlehčit.“

	Vzápětí následovala odpověď od kapitána Falconu: „Dobrá práce, gratuluji. Uprostřed konvoje pluje transportní loď Blue Star13. Na ní je spousta místa i doktor.“

	Jak proplouvali konvojem, slyšeli z okolních lodí pokřik a viděli mávající postavy. Některé z lodí neodolaly a zahoukaly sirénami. Byl to dobrý pocit.

	S přicházejícím dnem, kdy noc přestala krýt jejich špinavou práci, se vlčí smečka stáhla od konvoje do bezpečné vzdálenosti. Ale nebylo to jen přibývajícím dnem. Konvoji se podařilo překonat oblast smrti a z mraků byl slyšet hukot motorů blížících se letadel. Pak se z nich vynořily dva liberátory14, pro ponorky opravdová hrozba.

	Konvoj tentokrát ztratil sedm lodí a naděje, že ostatní doplují bez dalších ztrát do Liverpoolu, byla s každou další mílí reálnější.

	 


7

	Byla téměř noc, když ve dveřích cely Kurta Tallera zarachotil zámek. Muselo to být něco mimořádného, protože v tuto hodinu do jeho cely doposud nikdo nevstoupil. Do večerky zbývalo ještě čtvrt hodiny a Taller byl dosud ustrojený. Vstal ze stoličky a zaujal předpisový postoj. Do cely vstoupil subtilní muž v tmavomodré uniformě, a přestože slabá žárovka u stropu, zakrytá drátěným košem, vrhala jen matné světlo, nemohl se mýlit. Ten až asketický obličej s pichlavýma očima nebyl zaměnitelný. Do cely vstoupil sám velitel ponorkového námořnictva, admirál Karl Dönitz.

	„Pane admirále, poručík…“ začal Kurt Taller s předpisovým zahlášením, ale Dönitz mávl znechuceně rukou. Za Dönitzem vstoupil do cely esesák, ale admirál se k němu otočil a vyzval ho: „Nechte nás o samotě.“

	„Ale to nemohu, mám rozkazy…“ pokusil se strážný odporovat.

	„A já jsem admirál Dönitz a nebudu se dohadovat s nějakým šikovatelem,“ zasyčel admirál přes téměř sevřené rty. „Vypadněte, nebo se postarám o to, abyste skončil na východní frontě!“ zařval.

	To zapůsobilo a esesák vycouval z cely.

	„A zavřete ty dveře!“ křikl za ním Dönitz.

	Když osaměli, dlouze Tallera pozoroval a ten si nedovolil promluvit.

	„Můžete říct alespoň něco na svoji omluvu?“ zeptal se Dönitz. Ale bylo zřejmé, že nic takového nečeká.

	„Ne, pane admirále. Byla to moje chyba.“

	„Jistě že to byla vaše chyba. Ale jak jste to mohl dopustit?“

	„Všichni jsme byli opilí. Zrovna jsme se vrátili z bojového nasazení.“

	Ano, to Dönitz věděl. A také dobře věděl z vlastní zkušenosti, jak to chodí. Byl to ten nejpřirozenější ventil, jak ze sebe dostat napětí předešlých dnů a týdnů. Bylo to mnohem efektivnější než deset psychologů. Posádky ponorek byly vystaveny tak nepředstavitelnému stresu, že kdyby ho nedokázaly ze sebe setřást, projevilo by se to na jejich psychice, výkonnosti, nasazení a pravděpodobném selhání při další bojové misi.

	„To, co jste spáchali, by se dalo považovat i za vlastizradu.“

	„Při vší úctě, pane admirále,“ vyslovil Taller nechápavě, „ale my jsme nikoho nezradili – a vlast už vůbec ne.“

	„Zesměšnili jste vůdce.“

	Dönitz se záměrně nezmínil o Göringovi, protože tu nabubřelou měchuřinu sám bytostně nesnášel. Ale Hitlerovi byl bezmezně oddaný. Viděl v něm zachránce Německa a svoji kariéru bezvýhradně spojil s jeho jménem.

	„I kdybych pominul tento fakt,“ pokračoval, „který samozřejmě pominout nemohu a který je sám o sobě hrdelním zločinem, je tu okolnost, že budou požadovány ty nejpřísnější tresty pro celou vaši posádku. A v tom tkví naplnění pojmu vlastizrada. Protože při ztrátě celé jedné posádky – a podotýkám, že zbytečné ztrátě – dochází ke svévolnému oslabení Kriegsmarine a potažmo branné moci Říše. My si můžeme dovolit ztratit samotnou ponorku, protože loděnice vyrobí jinou. Ale vycvičit dobrou posádku je složité a především zdlouhavé. Už mě konečně chápete?“

	„Jistě, pane admirále,“ odpověděl Taller.

	Sloužil od samého začátku války a prošel zdlouhavou a důkladnou průpravou ještě před ní. Ale ze všech těch posádek, které začínaly ve stejné době spolu s ním, už velká část odpočívala na mořském dně i se svými plavidly. Ponorky byly nahrazeny, ale posádky už nebyly tak kvalitní jako ty předešlé, protože nebylo tolik času na jejich výcvik. A proto jejich ztráty byly podstatně častější než ztráty těch původních.

	„Přijmu z vašich rukou jakýkoliv trest, pane admirále,“ řekl Taller se sevřeným hrdlem, „jen když bude uchráněna posádka.“

	„Jenže v tomhle jste na omylu, poručíku,“ odpověděl Dönitz. „Z mých rukou žádný trest nepadne. Všichni jste v rukou gestapa. Uvědomujete si, do jakého postavení jste mne dostali?“

	Nastalo ticho, ale po chvíli Taller odpověděl. „Pokud mi tu necháte zbraň, pane admirále, napíši dopis, ve kterém všechno vezmu na sebe a celou věc tak vyřídím.“

	Dönitz zvedl koutky svých úzkých rtů. „To byste udělal?“ zeptal se téměř pobaveně. „Do jisté míry by to bylo řešení.“

	„Udělal. Pokud bych tím uchránil posádku.“

	„To nejde,“ řekl Dönitz zamyšleně, „už se to dostalo příliš vysoko.“

	„Ještě jednou se omlouvám, pane admirále,“ zopakoval Taller.

	„Ano,“ odpověděl Dönitz téměř smutně. „Udělám, co se dá, ale moc si od toho neslibujte,“ dodal. Pak zabouchal na dveře, strážného přehlédl, jako by tam vůbec nebyl, a beze slova odcházel chodbou. V hlavě mu vířily myšlenky. Kdyby to bylo u jakékoliv jiné zbraně, šli by všichni do strafkomanda15, kde by dostali příležitost, aby svou vinu smyli, anebo čestně zahynuli. Ale posádky ponorek? Co by si na ně mohl ještě kdo vymyslet? Celá jejich činnost byla jedním nekonečným strafkomandem.
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	Bylo ráno. Otevřel se výklenek dveří a do misky připravené na poličce pod výklenkem nalila cizí ruka sběračku černého kafe, uvařeného z cigorky, a jiná ruka položila vedle kostku černého chleba, ve kterém bylo možná víc otrub než mouky. Dvířka se zavřela, ale vězeň nevstal, aby si vzal tu chudou snídani.

	Hermann byl mrtvý.

	Georg se neustále nemohl s tou skutečností smířit. Jako by si myslel, že když ji nepřijme, nakonec někdo vejde a řekne, že Hermann zůstal naživu.

	Georg vzpomíná na dětství a mládí, které spolu prožili, i když v mládí se už tak často nevídali, protože je rozdělily různé kadetky. A když absolvovali, Hermann o něco dřív, protože byl o dva roky starší, oddělovaly je různé profesní dráhy, které jim byly určeny, a různé posádky, ve kterých sloužili. Přesto si na sebe dokázali udělat dost času, aby se mohli vídat.

	Už na škole se o ně děvčata prala, protože oni v sobě měli něco, co jiní neměli. A když spolu se svým malým vozem Adler Trumpf Junior o prázdninách vymetali vesnické tancovačky, vzbuzovali u místních mladíků nelibost, že tak snadno získávali tanečnice, zatímco oni museli zůstat sedět u piva. Většinou zůstalo u té nelibosti, ale někdy došlo i na pěsti. Když byla přesila příliš velká, zachránilo je jejich auto, pomocí kterého vzali roha.

	Matka zemřela, když bylo Georgovi patnáct. Otec její ztrátu těžce nesl a už se nikdy neoženil. Svoje potřeby řešil tak, jak je v té době, ale i v dobách předešlých a jistě i v dobách budoucích řešili a budou řešit i jiní sedláci, statkáři a majitelé panství – použil některou z děveček, která byla zrovna po ruce. Dlužno však na jeho obhajobu dodat, že se při tom choval diskrétně, nikdy ne násilnicky, a především, druhá strana s tím musela souhlasit. Koneckonců, než se Hermann s Georgem dostali k milostným hrátkám se svými vrstevnicemi, prošli též průpravou těchto starších, zkušenějších a milých děvčat.

	Když Herman oznámil, že se bude ženit, považoval to Georg téměř za zradu. Když Hermann přivedl Ingrid na Wasserhof, aby ji představil, pociťoval k ní Georg averzi ještě dřív, než ji poprvé spatřil. Vypadala přesně tak, jak si ji představoval. Štíhlá blondýna s dlouhými vlasy, nordický typ, inteligentní, neokázale sebevědomá… a krásná. Jak jinak – znal Hermannův vkus, který se bohužel příliš nelišil od toho jeho.

	Ingrid okouzlila i starého Wasserhofa, aniž by se mu musela podbízet. Přešel bez připomínek, že její rodina nemá před jménem žádné „von“, nakonec ani Wasserhofové nepocházeli z bůhvíjaké šlechty. Zato Ingrid pocházela ze zajištěné, dobře situované rodiny, kde její otec vlastnil továrnu na zemědělské stroje, v jejímž vedení mu pomáhal už i jeho syn. A ten, kdo by si získal Ingrid za manželku, mohl počítat s tučným věnem. Ale to Hermanna netrápilo a Georg byl přesvědčený, že by si ji vzal, i kdyby byla dcerou pradleny.

	Ingrid se nesnažila Georga získat na svoji stranu, přesto si několikrát všiml, že ho pozoruje, ale ne proto, aby ho upoutala, spíše se ho jen snažila odhadnout. Její přítomnost ho elektrizovala a několikrát to při výměně názorů mezi nimi zajiskřilo.

	Svatba se konala v Neubrandenburgu u jejích rodičů za přítomnost asi sto padesáti hostů. Hermann i Georg měli na sobě parádní uniformy a Georg šel svému bratrovi za svědka. Starý pán byl v žaketu, a když byl kýmsi dotázán, proč si i on nevzal uniformu, odpověděl, že nechtěl, aby tam jeho rodina napochodovala jako okupační armáda, za což sklidil slova uznání.

	Po svatbě si Hermann s Ingrid najali pěkný byt v prestižním činžovním domě na Dorotheenstrasse, hned za Humboldtovou univerzitou, poblíž několika divadel. A také několika muzeí, včetně Pergamonu, ležících na ostrově mezi Sprévou a Spreekanalem. Už tehdy měl Hermann dobrou pozici a zajištěný postup v generálním štábu a nebylo možné, aby dojížděl z Wasserhofu. Přesto kdykoliv mohl, vracel se s Ingrid na rodné sídlo a na léto se tam vždy stěhovali nastálo.

	Byl takový zvyk u Wasserhofů, že nesloužívali v armádě až do padnutí, ale když si vybudovali jisté postavení a prestiž, odcházeli ještě v plné síle, aby se mohli věnovat hospodaření. Ne že by přímo sedlačili, na to měli správce, šafáře a účetní. Ale bylo nezbytné, aby znali problematiku a záludnosti hospodaření a mohli svoje zaměstnance kontrolovat. A Hermann se vracíval rád, měl pro hospodaření vlohy. I Georg se rád vracíval, ale jen jako do domova, hospodaření ho nepřitahovalo. A také s tím nikdo nepočítal. Byl druhorozený, pánem na Wasserhofu zůstane Hermann. A Georgovi to tak vyhovovalo.

	 

	To září roku 1939 byl už několik dní se svojí divizí připraven na polských hranicích. Když se pak dala útočící armáda do pohybu, připadal si jako na manévrech, při kterých je dopředu dáno, kdo zvítězí. Či spíše jako na honu, ve kterém šlo především o to, kdo postřílí více zajíců. Poláci byli předem poraženi, i když si to ještě neuvědomovali. Na rozdíl od jiných národů bojovali s odhodláním a zoufale se vrhali do bitev, ve kterých nemohli vyhrát. Göringova Luftwaffe16 ničila polská letadla ještě dřív, než mohla vůbec vzlétnout, a pokud se to přeci jenom některým pilotům podařilo, neměli na svých zastaralých letadlech proti moderním messerschmittům, junkersům, dornierům a dalším žádnou šanci. Luftwaffe nemilosrdně ničila továrny, železnice, spojovací uzly i přesouvající se kolony.

	Polská armáda neměla téměř žádné tanky a ty, které se jim postavily do cesty, připomínaly spíše hračky. Děla byla tažena koňmi a kolony se proto přesouvaly zoufale pomalu.

	Když jednoho mlhavého rána proti Georgově motorizované divizi vyrazili na koních husaři s dlouhými kopími, bylo to více smutné než směšné a jemu bylo těch lidí až líto, jak padali z koní dřív, než k nim vůbec stačili dojet. Jejich „hurá“ se ztrácelo v ohlušující palbě a mísilo se se ržáním koní, kterým granáty trhaly břicha a přerážely nohy.

	Celá válka trvala jen čtyři týdny a nakonec jednotky Wehrmachtu stály proti Rudé armádě, ale ne jako nepřítel, nýbrž jako spojenec. A mezi nimi tisíce zbídačelých a zoufalých polských zajatců. Nejzoufaleji vypadali ti, které sháněli do pochodových kolon ruští vojáci, komisaři a příslušníci NKVD. Tehdy ještě nikdo z nich nevěděl, jaký osud je v příštích dnech čeká.

	Je dobré neznat dopředu svůj osud, ať už se jedná o polského, německého, ruského či jakéhokoliv jiného vojáka.
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	Je dobré, když se námořník po návratu na pevninu má kam a hlavně ke komu vrátit. Harry Holm se stačil ještě před vypuknutím války oženit. Wally potkal v jednom tanečním klubu, kam dorazil s několika přáteli při jednom systematickém vymetání putyk. Byl to jeden z mála klubů, který měl povolení mít otevřeno i po úřední hodině, a proto tam bylo narváno. Hudba hrála převážně už jen náladovky a na parketu se k sobě tisklo bezpočet párů. Jeho kamarádi si rychle našli každý nějakou tanečnici, a tak se Harry přesunul k baru a objednal si whisky.

	Stála kousek od něho a mezi nimi byl jen jeden civilista. Ale i ten zakrátko odešel, a jak se z obou stran tlačili k baru další zákazníci, mezera mezi nimi se neustále zkracovala, až nakonec stáli těsně vedle sebe. Několikrát se po sobě podívali a při posledním takovém kontaktu jí zacukaly koutky úst. „Moc toho nenamluvíte,“ řekla.

	„To máte pravdu,“ odpověděl.

	„Těžký den?“

	„Ne. Kdybych byl hovorný, řekl bych vám, jak jste hezká a jak jsem rád, že jsme se tu potkali, bla, bla, bla. Ale já na mluvení moc nejsem.“

	„Aspoň byste to mohl předstírat. Nebo je to tak těžké? Já se dokonce mluvením živím,“ znovu se usmála.

	„Dobrej kšeft. Že jsem se na něco takovýho taky nedal.“

	„Teď už je asi pozdě,“ ukázala na prýmky na rukávu jeho uniformy. „Ale mohla bych s vámi udělat rozhovor.“

	„Cože?“

	„Mám pořad v rádiu. Mluvím se zajímavými lidmi.“

	„Jenže já nejsem zajímavý.“

	„Třeba děláte zajímavou práci.“

	„Možná. Ale o té se zase nesmí mluvit.“

	„Ach tak. A tancujete aspoň?“

	„Hlavně po palubě, když je moře rozbouřený.“ Zasmála se. „Tak pojďte, tanec po palubě je dobrá průprava.“

	Tančili až do závěrečné skladby. Pak ji doprovodil domů a ona ho pozvala dál. Milovali se až do rozednění a on nedokázal pochopit, že se to vůbec stalo. Za měsíc se vzali.

	Už když spolu chodili, mohl si všimnout, že Wally nebude tou domácí puťkou, která mu bude při vyplutí mávat od slzí promočeným kapesníkem a v době jeho nepřítomnosti štrikovat teplé svetry a toužebně počítat dny do jeho návratu. Věděl, jakou má práci a že při ní přichází do styku s mnoha lidmi. Věděl, že má ráda společnost a že přitahuje muže tím zvláštním kouzlem, kterým přitáhla i jeho. Přesto si nedokázal pomoct. Imponovalo mu, že je to právě on, koho si vybrala. A že když spolu jdou nebo tančí, ostatní je sledují pohledy a určitě si představují, jaké to je, být s ní v posteli. Svými pohledy ji svlékají… Ale on nemusí. Může ji svlékat svýma rukama a ví, jak vypadá pod těmi šaty. Cizí pohledy nevidí, co patří k těm bohatým a zvlněným rusým vlasům, ale on ano.

	 

	Vracel se ze svého prvého bojového nasazení a těšil se na Wally. Na dny, které jsou před nimi. Trochu ho zamrzelo, že byt byl prázdný, ale věděl, jaká Wally je. Dlouho do večera v rádiu, pak pár skleniček s přáteli… Koneckonců, byla válka, ve které umírají i civilisté. Nikdo si nemůže být jist, kdy přiletí Göringovi „kameraden“ a vysypou svá velikonoční vajíčka na Liverpool.

	Mohl ji jít hledat, ale to považoval za nevkusné. Zašel si do nedaleké hospody na večeři a doufal, že až se vrátí, bude už Wally doma. Ale nebyla. Odšpuntoval načatou láhev whisky, nalil si půl sklenice a zapálil cigaretu.

	Probudil se z děsivého snu, kdy se mu zdálo, že byli zasaženi torpédem. Ale byl to jen sen. On seděl v jejich ušáku, a když zkontroloval hladinu v láhvi, musel připustit, že než usnul, musel se dost snažit. Zapálil si cigaretu, vstal, zhasnul lampičku, přistoupil k oknu a vytáhl zatemnění.

	Wally stála s nějakým mužem na protějším chodníku, objímali se a líbali. Harry se chtěl odvrátit, ale nemohl. Ti venku se pak na něčem dohadovali, zdálo se, že Wally s něčím nesouhlasí, ale on ji nakonec vzal za ruku a oba vstoupili do ulice a vydali se k domu, ve kterém Wally bydlela s Harrym. Asi uprostřed cesty se však podívala vzhůru a zřejmě si všimla oharku cigarety, kterou měl Hany v ústech. Náhle od sebe muže odstrčila a rozeběhla se k domu sama.

	Harry znovu zatemnil, rozsvítil lampičku a dolil whisky.

	Radost, že ho vidí, byla předstíraná a Wally nebyla tolik sebejistá jako obvykle. Krátce zalétl její pohled k oknu, viděla, že zatemnění je spuštěné a chvíli přemýšlela, jestli to při pohledu z ulice nebyl klam, to, co za oknem viděla.

	„Nevěděla jsem, že se dnes vrátíš. Přišla bych určitě dřív a něco bych připravila, nebo bysme někam…“

	„Ani já nevěděl, že se dnes vrátím. Dokonce jsem nevěděl, jestli se vrátím vůbec. Jinak bych ti tu určitě nechával rozpis, aby ses mohla připravit a já tě takhle nevylekal. Omlouvám se.“

	Wally byla zmatená. Stále si nebyla jistá, jestli je Harry opravdu viděl. A nechtěla nějakým hloupým slovem prozradit, co možná ani nemusela. Zároveň se nemohla zbavit dojmu, že si s ní Harry jenom hraje.

	Ale on ji nehodlal trápit až do rána. „Musel mu stát jako kůl,“ začal pomalu a jeho slova byla plná sarkasmu. „Už se viděl v mý posteli. Ta ztuhlost prý může být nebezpečná, když se od toho nepomůže.“

	„Harry!“ vykřikla jeho žena. „Nevěděla jsem, že jsi sadista. A k ničemu nedošlo!“

	„No, k něčemu přeci jen, nebuď tak skromná. A kdybych se náhodou neprobudil a nedohrabal k oknu, mohlo to být velice pikantní. Ty bys ho vrhla do křesla, kde už jsem ovšem seděl já, ale já bych ti ho přidržel, abys…“

	„Harry!“ vykřikla Wally a vrhla se k svému muži s napřaženou rukou, snad ve snaze vytnout mu políček.

	Harry vyskočil a zachytil její vztyčenou paži. Pak ji ukazováčkem levačky zakomíhal před obličejem. „To už nikdy nedělej,“ řekl ledově.

	Pokusila se mu vyškubnout. Potyčka však přešla v něco úplně jiného. A ráno už nebylo vítězů ani poražených. Kdyby ve válkách nemuseli muži bojovat s muži, ale se ženami, byly by války mnohem humánnější, nebylo by tolik padlých a na konci by se navíc ještě hodně nových narodilo.
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	Téměř vzápětí potom, co za Dönitzem zaklaply dveře cely, zahoukal klakson, který oznamoval večerku. Začátek několikahodinového úseku, který měl vězeň pouze pro sebe. Pokud se ovšem nerozlétly dveře a on nebyl vyvlečen do „prádelny“, jak vězni říkali vyšetřovací místnosti. Podlaha byla z hlazeného betonu s kanálkem uprostřed a stěny byly natřeny olejovou barvou. Na kohoutku byla připevněna hadice, která sloužila k tomu, aby mohl být smyt nepořádek, který bohužel po takových výsleších většinou zůstával.

	Noční výslechy byly velice efektivní. Už jen ten fakt, že někdo rozespalý je vyvlečen z postele, odveden do „prádelny“, svlečen do naha, oblit ledovou vodou a pak systematicky zpracováván obušky a elektrickými šoky… Nervy drásající a nekončící křik vyslýchaných toho byl důkazem. Žádný z ostatních vězňů nedokázal při něčem takovém usnout. I ticho, které mnohdy náhle nastalo, bylo zlověstné. Někdy znamenalo smrt, někdy jen milosrdnou mdlobu.

	Kurt Taller nebyl vyslýchán ani jednou. A také proč? Neměl co zatajovat. Jen si nebyl nikdy jistý, není-li někdo z těch křičících členem jeho posádky. Ve své cele byl celou dobu sám a nikoho ze svých mužů ani jednou nezahlédl.

	Svlékl se a zalehl na svou tvrdou pryčnu. Ale nestěžoval si. Z ponorky byl zvyklý na mnohdy větší nepohodlí.

	Zavřel oči a znovu, už pokolikáté, si promítal ten zažloutlý film minulých let.

	Poslední větší slávu zažil, když se stal kapitánem vlastního plavidla. Byla to nová ponorka typu VIIC, vyrobená v hamburských loděnicích firmou Blohm und Voss. Dlouhá 67 metrů, s maximálním ponorem 250 metrů. Osazená čtyřmi předními útočnými torpédomety a jedním zadním torpédometem, který se používal převážně k obraně při úniku po hladině před ponořením. Vyzbrojena byla dvěma dvouhlavňovými protileteckými kulomety ráže 20 milimetrů a kanónem ráže 37 milimetrů. A dosahovala rychlosti 17,7 uzlu nad hladinou a 7,6 uzlu pod vodou.

	Přímo v loděnici se sešla celá posádka. Pár mužů si mohl vybrat z té předešlé, kde sloužil jako první důstojník, ale většina z nich byli nováčci. Sehranost posádky zlepšovali a cvičné plavby prováděli na Baltu a v Severním moři. Tam se dočkali i prvého bojového nasazení, při němž byli přiřazeni k jedné bojové skupině.

	Když všechny testy zvládli, byla jejich posádka včetně ponorky prohlášena za bojeschopnou. Pak přepluli do Wilhelmshavenu, kde dostali několik dnů volna a doplnili munici, palivo a proviant. Jako mateřská základna jim byl určen Saint-Nazaire.

	V den jejich vyplutí svítilo slunce, hladinu čeřily jen drobné vlnky, na molu hrála opět dechová kapela a jejich ponorku přišel vyprovodit sám admirál Karl Dönitz. Nábřeží bylo plné mávajících a mezi nimi téměř celá Kurtova rodina. Jen bratr chyběl, protože mezitím také narukoval. Tentokrát však Kurt vyplouval už jako kapitán vlastní ponorky a na tuto skutečnost byl přiměřeně pyšný. Na věži vlála vlajka s hákovým křížem a se znaky Kriegsmarine. Kurtovi bylo dvacet pět let.

	Byl nevlídný deštivý den, když Kurt Taller vyplouval se svojí ponorkou ze základny Sain-Nazaire do vln Biskajského zálivu za dalším bojovým nasazením. Nikdo se s nimi neloučil. Proč také? Tyto plavby se dávno staly rutinou a neprováděly se za rachotu bubnů, jako když se jde na tygra.

	Stál na můstku s druhým důstojníkem, praporčíkem Langem, který byl ještě o dva roky mladší nežli on, a s dalšími dvěma muži z hlídky. Vychutnával si poslední cigaretu na čerstvém vzduchu před ponořením, protože další plavba se odehraje pod hladinou. A vynoří se až mnohem dál za západními anglickými břehy, aby na sebe neupoutali pozornost některého z hlídkujících britských letounů, který by mohl jejich plavbu ukončit ještě dřív, než vůbec začala.

	Cigarety před vlhkem skrývali navyklým způsobem v kornoutech z dlaní. Límce kožených tříčtvrtečních kabátů zvednuté, brigadýrky vražené do čela. Štíhlá příď rozrážela vlny a vytvářela tříšť, která stékala po bocích ponorky zpět do moře. Francouzské břehy zmizely v mlze deště. A bylo něco přízračného a vzrušujícího na osamělosti, která je čekala v těch nekonečných masách neustále se převalujících vln.

	Pravidelný chod dieselových motorů uklidňoval. Ještě pár mil, aby byly akumulátory, vážící 62 tun, plně nabity. Každý kapitán ponorky musel umět počítat. Při hospodárné plavbě na diesely mohl uplout až 8500 námořních mil. Ale pokud by chtěl plout neustále na plný výkon, vystačila by mu nafta jen na 3300 mil. A podobné to bylo i s akumulátory. Na elektromotory to mohlo být 120, anebo také jen 60 mil. Záleželo na okolnostech, jak rychle potřebovala ponorka plout.

	Lang zamáčkl cigaretu a podíval se na Tallera.

	„Nemůžete se už dočkat, praporčíku?“ ušklíbl se na něj Taller.

	Ale než stačil druhý důstojník odpovědět, objevila se v průlezu z ponorky hlava prvního důstojníka Wenclowského. „Baterie na sto procentech, můžeme se zanořit,“ ohlásil.

	„Dobrá,“ přitakal Taller. Ještě jednou se rozhlédl po mořské hladině, ale mohl jen konstatovat, že jsou široko daleko sami. Sešplhal po žebříku, za ním Lang a poté oba členové hlídky, kteří zároveň uzavřeli poklop. Ponorkou se ozval signál oznamující, že plavidlo půjde pod hladinu. Dieselové motory se zastavily a jejich tlukot vystřídalo kontinuální svištění elektromotorů.

	„Ponořit do třiceti metrů, udržovat kurz, hydroakustický lokátor plná pohotovost!“ vydal Taller základní rozkazy. Mohli sice též plout na periskopové hloubce, ale možnost tučné kořisti zde byla jen velice málo pravděpodobná. Kromě toho brázda v hladině zčeřené periskopem byla dobře viditelná z letadla, a tudíž šlo o riziko neúměrné výsledku.

	Byly otevřeny ventily balastních nádrží. Zatímco z nich unikal vzduch, začaly se zároveň plnit vodou a vztlak ponorky se snižoval. V klesání jí pomáhala též výšková kormidla.

	Po ustálení plavby na požadované hloubce Taller prošel a zkontroloval celé plavidlo. Muži ve službě byli na svých místech. Zadní torpédovna, strojník, radista, kuchař… Bože, Taller si musel znovu a znovu připomínat, jak je všude málo místa a jak musí každý přesně vědět, co a jak má dělat, aby druhým nepřekážel. Nejbizarnější byl prostor předních torpédometů, který byl nejen bojovým pracovištěm, ale i ložnicí pro většinu mužstva a zároveň skladem rezervních torpéd, která byla připevněna mezi palandami námořníků. Při skutečnosti, že v hlavních torpédometů byla čtyři torpéda, spali námořníci mezi dalšími osmi, z nichž každé neslo v sobě 250 kilo trhaviny.

	Když se vynořili na periskopovou hloubku, začalo se stmívat. Nikoho v oblasti nespatřili, a tak po dalších dvaceti minutách plavby mohli vystoupat na hladinu a přejít na dieselový pohon. Lov mohl začít.

	 

	Celé čtyři dny neměli štěstí, proto dopluli až do zóny smrti, kde se nemuseli obávat útoku ze vzduchu. Až pátý den, těsně po rozednění, seběhl z můstku seržant Krause.

	„Pane kapitáne, kontakt!“ hlásil.

	„Kolik?“

	„Nejmíň padesát. Ale spíš víc.“

	Taller vyběhl na věž. Uchopil dalekohled a podíval se ve směru plavby. Krause měl pravdu. Na obzoru uviděl velké množství lodí – a pluly od Ameriky, což bylo dobré. Co dobré, přímo skvělé! Protože ta plavidla byla napěchována tisíci tunami zboží. Nepřevážela jen vzduch, raněné a emigranty jako v opačném směru. Velitelům ponorek bylo vždy kladeno na srdce, že nejde jenom o potopení lodě samotné, ale především jde i o to, co veze na palubě.

	„Pětadvacet stupňů doprava a na periskopovou hloubku!“ zavelel.

	Ponorka, navíc na zvlněném moři, se dá na dálku jen těžko zahlédnout. Přesto chtěl Taller vyloučit jakoukoliv možnost, že by k tomu mohlo přeci jenom dojít. Až odplují do dostatečné vzdálenosti od konvoje, znovu se vynoří, aby šetřili baterie.

	Po ponoření došel do kóje radisty, aby splnil ten nejdůležitější úkol. „Kellermanne,“ oslovil radistu. „Připravte se na odvysílání šifrované zprávy. Volací znaky naší lodě. Komu: Ponorkovému velitelství Wilhelmshaven, velitelům ostatních ponorek v operačním dosahu. A tady přiložíte naše souřadnice a kurz konvoje.“ Taller položil na stolek radisty papír z bloku, kde už bylo obojí napsáno. „Dále: Jsme v kontaktu s konvojem minimálně o sedmdesáti plavidlech. Přesnější počet a počet eskortních plavidel upřesníme dodatečně. Jejich současná rychlost je osm uzlů.“ Taller se vrátil do velitelské centrály a na chvíli přitiskl oči na okuláry periskopu. Konvoj je začal pomalu v bezpečné vzdálenosti míjet. A až je mine úplně, nechá Taller otočit své plavidlo a přilepí se jim na chvost. Předal periskop Langovi a sedl si k navigačnímu stolku. To podstatné pro tuto chvíli udělal. Ohlásil konvoj do Wilhelmshavenu, kde rozhodnou o dalším postupu, ale Taller nepředpokládal, že by jim do akce nějak zvlášť zasahovali. Pak podal zprávu ostatním ponorkám hlídkujícím na plavebních trasách. Jejich velitelé si podle polohy, ve které se právě nacházejí, sami určí, zdali se akce zúčastní. Teď nezbývalo než čekat a hlídat kurz konvoje, protože každý konvoj podle zásad bezpečnosti nepravidelně svůj kurz mění, aby zmátl nepřítele. Taller dál hlásil změny. Ten, kdo dorazí ke konvoji během noci, bude mít možnost bojovat. A ještě ten, kdo dorazí v průběhu dalšího dne. Při hrubém výpočtu, že na konvoj narazili přibližně 230 mil od východního okraje zóny smrti a při rychlosti konvoje snížené kličkováním minimálně na 6 uzlů v přímém směru zbývalo od začátku noci zhruba 24 hodin relativně klidného lovu. Pokud nebudou počítána doprovodná bojová plavidla, která musí být brána za přiměřenou součást rizika. Po čtyřiadvaceti hodinách budou už v dosahu letadel. Ne že by přestali útočit na konvoj, nastane druhá noc, ale sami budou ve velkém ohrožení, protože letadla jsou vybavena radary a pro ty žádná noc neexistuje. Bylo by dobré, kdyby hlavní kus práce odvedli právě během těch čtyřiadvaceti hodin.

	Do setmění stačilo ke konvoji připlout sedm ponorek. Rozmístily se tak, aby měli co nejefektivnější pokrytí. Vzhledem k šířce, kterou tento konvoj zabíral, si mohli dovolit postavit ponorky i proti sobě, protože při maximálním dosahu torpéda tři a čtvrt míle nehrozilo, že by mohla nastat absurdní situace, kdy by torpédo na své dráze proplulo celým konvojem, aniž by zasáhlo jedinou loď, nakonec narazilo do ponorky na druhé straně a potopilo ji.

	Torpédomety Tallerovy ponorky byly nabity torpédy na parní pohon. Jejich nevýhodou bylo, že na rozdíl od torpéd poháněných elektrickým motorem za sebou nechávaly stopu zčeřené vody, ve dne dobře viditelnou, kterou mohlo napadené plavidlo zpozorovat a úhybným manévrem se střetu vyhnout. Teď však byla noc, a tak na tom nezáleželo. Navíc se svojí rychlostí 44 uzlů byla parní torpéda o 14 uzlů rychlejší než ta poháněná elektrikou. Dvě torpéda byla opatřena nárazovými roznětkami, dvě byla samonaváděcí se zvláštní dráhou, což znamenalo, že při vypuštění z boku dokázala svoji dráhu změnit do tvaru S, proplout kolem méně důležitých plavidel a udeřit uprostřed sestavy, kde si dokázala najít význačnější cíl. Přesto však ani napadená plavidla nebyla bez šance, protože slabinou všech roznětek byla malá spolehlivost. Stávalo se, že torpéda buď vybuchla předčasně, nebo nevybuchla ani po nárazu do cíle.

	Útok měl být soustředěný. Do začátku akce zbývalo pět minut. Napětí vrcholilo. Nespali ani ti, kteří nebyli ve službě. Vždycky se totiž mohlo stát, že bude nutné rychle někoho nahradit, vypomoci s opravou a být připraven k opuštění ponorky v případě, že bude zasažena, pokud bude opuštění ještě vůbec možné.

	„Snížit otáčky na čtvrtinu! Do palebné pozice, kolmo ke konvoji, o čtyřicet pět stupňů otočit!“

	Taller stál u periskopu. Siluety lodí byly dobře viditelné. „Pane Schnable, torpédomety jedna a tři pal!“

	Ozvalo se zasyčení, ponorka se zachvěla. Samonaváděcí torpéda s dráhou tvaru S opustila torpédomety.

	„Torpéda jedna a tři odpálena,“ ohlásil praporčík Schnable.

	Taller počítal vteřiny. Musel těm dvěma torpédům dát čas, protože jejich dráha bude delší než u těch s dráhou přímou.

	„Torpédomety dva a čtyři pal!“

	Když Taller dostal hlášení o úspěšném odpalu, zavelel k znovunabití všech torpédometů. To byla tvrdá a náročná práce, která chvíli potrvá. Teď měl čas sledovat dějiště nastávající tragédie. Ti muži na lodích ještě nic nevěděli. S rutinou vykonávali svou práci a ostatní spali. Na druhé straně konvoje, o čtyři řady vpředu, vyšlehl k nebi ohnivý sloup následovaný výbuchem. A pak byla zasažena korveta hned před Tallerovou ponorkou. Potom, asi o třicet sekund později, velká nákladní loď zhruba o pětadvaceti tisících tunách, plující uprostřed sestavy. Ty dvě byly jejich, o tom nebylo sporu. Ještě k jednomu výbuchu došlo, ale mezi loděmi. To bylo opět jedno z mnohých torpéd, které selhalo.

	Pak si Taller všiml, že jedna z korvet otáčí a plnou parou se žene přímo na ně. Přední torpédomety nebyly ještě nabity, nezbývalo než dát se na útěk.

	„Kormidlo o sto sedmdesát stupňů doleva a na plný výkon!“

	Taller se nechtěl hned zanořit, protože pod vodou byl jako kočka v kleci. Pod vodou měl poloviční rychlost než korveta, nad vodou o dva či tři uzle vyšší než ona. A chtěl se pokusit ještě o něco, co by mohlo zvrátit vývoj událostí.

	„Zadní torpédomet!“

	„V pohotovosti, pane kapitáne!“ ozval se četař Reems.

	Taller zaměřoval korvetu přes periskop. Když odečítal kurz, zablesklo se z jejího děla a asi padesát metrů od Tallerovy ponorky explodoval první granát. Nezbývalo moc času. Korveta se brzy zastřílí tak, že jeden z granátů zákonitě dopadne na ponorku. Korvetě by mohl na hladině utéct, ale ne jejím granátům. Ty byly přeci jenom rychlejší.

	„Třináct stupňů doleva!“ vydal kormidelníkovi další příkaz. Teď měl korvetu přesně ve středu zaměřovacího kříže. „Zadní torpédomet pal! Vypnout motory a přejít na elektrický pohon! Ponořit a klesat!“ Zasunul periskop.

	Ponorka zpomalila, hluk se snížil a všechny zvuky změnily. Podlaha pod jejich nohama se propadala v prudkém klesání. Neslyšeli žádný výbuch, který by signalizoval zasažení korvety. Jeho finta nevyšla. Teď budou oni tím štvancem a jedinou jejich nadějí bude důvtip a manévrování.

	„Jsme na padesáti metrech,“ uslyšel hlášení kormidelníka.

	„Stále klesat a změnit kurz doleva o čtyřicet stupňů!“

	Taller se přesunul ke kóji operátora hydroakustického lokátoru, aby mohl sám sledovat, jak se vyvíjí pronásledování. Zvuk sílil – za pár sekund bude korveta nad nimi. Když se zvuk stal téměř nesnesitelným, zavelel Taller kormidelníkovi: „Třicet prudce doleva!“

	„Třicet prudce doleva,“ zopakoval podpraporčík Ampler. „Hloubka osmdesát.“

	„Klesněte na sto deset a vyrovnejte!“

	V tu chvíli otřásla ponorkou série výbuchů svržených hlubinných min. Ale žádná z nich nebyla tak blízko, aby ponorku ohrozila. Zvuk lokátoru zeslabil, ale zakrátko začal opět zesilovat. Následovala další série výbuchů. Tentokrát miny vybuchly téměř nad nimi, ale o dobrých třicet metrů výše.

	„Čtyřicet doprava, klesnout na sto padesát!“

	Výbuchy, další manévrování. Dvě z min vybuchly v těsné blízkosti, zablikala světla, ale ponorka plula dál.

	Taller věděl, že vše další se bude odvíjet od vytrvalosti, šikovnosti… a štěstí. Štěstí nemohli ovlivnit, jen mu jít naproti. Šikovní byli. A co se vytrvalosti týče, záleželo na odolnosti nervů.

	Pronásledování trvalo už skoro dvě hodiny. Byli na dvě stě dvaceti a výbuchy svrhávaných min neustávaly. Některé byly tak blízko, že to ponorkou nejen otřáslo, ale i smýklo z původního směru. Kov sténal a kolem několika přírub začala prosakovat voda. Bylo až neuvěřitelné, že ponorka dokáže takovým útoků stále ještě odolávat.

	„Obrat o sto osmdesát stupňů a klesnout na dvě stě padesát.“

	To byla kritická mez. Hlouběji by se neměli vydávat. Následující série výbuchů byla dosud ze všech nejhorší. Téměř všichni přestali věřit, že tohle může ještě ponorka vydržet.

	„Kapitán kormidelníkovi. Klesejte na dvě stě sedmdesát!“

	„Pane kapitáne…“

	„Zopakujte rozkaz!“

	„Na dvě stě sedmdesát.“

	„Strojovna, vypnout motory!“

	„Strojník Krause. Vypínám motory.“

	Zavládlo zlověstné ticho, přerušované jen zvukem proudící vody a praskáním kovu. Kdo měl v blízkosti budík hloubkoměru, visel na něm fascinovaným pohledem. Ručička už dávno byla v červeném poli, v místě, kam se za normálních okolností neměla nikdy dostat.

	„Na dvě stě osmdesát a ustálit! Všichni budou zachovávat nejpřísnější ticho!“

	Na několika místech začala mezi přírubami potrubí silně tryskat voda. Další série výbuchů byla snad nejstrašnější. Na chvíli zhasla všechna světla a v prostoru akumulátorů se silně zablesklo. Ponorka se chvěla ve smrtelné křeči. Když se světla znovu rozsvítila, byl vidět zcela zřetelný oblak páry vznášející se nad jednou z baterií. Prostorem se začaly šířit štiplavé a dusivé výpary kyseliny.

	„Baterie sedm, sekce B zkratována,“ ohlásil šéf elektroúseku, desátník Kirchsmann.

	„Baterii vyřadit a překlemovat!“

	Bez varování následovaly další výbuchy a pak se to stalo. Námořník Peterhansel, devatenáctiletý zrzavý mladík, se chytil za hlavu a začal nekontrolovatelně ječet. Po stránce fyzické mu nic nebylo. To, co ho dostalo, bylo uvnitř jeho mozku.

	Nejblíže k němu byl poručík Wenclowski. Možná nebyl úplně nejblíže, jen začal konat jako první. Přiskočil k tomu zoufalci s hlavou melounovitého tvaru a vrazil mu silný políček a vzápětí ještě jeden z druhé strany. Chlapec se začal kývat dopředu a dozadu a jeho jekot přešel v nesouvislé hýkání. „Zdravotník!“ zavolal Wenclowski šeptem do prostoru. „Něco mu píchněte, nebo tady všichni zařveme,“ dodal.

	Bombardování trvalo ještě asi čtvrthodiny, ale pomalu se vzdalovalo a zvuk detonací slábl. Všichni začali věřit, že by se z toho mohli pro tentokrát dostat. Možná došly korvetě miny, možná byla povolána zpět ke konvoji, možná to prostě jenom vzdala.

	Počkali až do chvíle, kdy na lokátoru neslyšeli žádný vnější zvuk. A pak ještě dvacet minut. Za normálních okolností by zůstali v poloze mrtvého brouka třeba dvě hodiny, protože tu zbývala ještě možnost, že korveta čeká někde v povzdálí s vypnutými motory. Ale vzduch prosycený kyselinovými výpary se stával pomalu nedýchatelným.

	„Pomalu vynořovat!“ vydal povel Taller. „Až na periskopovou hloubku.“ Skoro by řekl, že uslyšel sborové oddechnutí.

	Vynořování bylo pomalé, a jak se snižoval tlak působící na ponorku, ustávalo prosakování vody. Leckoho napadlo, že se může snadno stát, že až se vynoří, budou se dívat do hlavně děla korvety. Ale v tu chvíli jim to bylo jedno. Hlavně aby už byli venku z toho mořského hrobu, pod hladinou už stejně zůstávat nemohli.

	Taller vysunul periskop. Pomalu s ním otočil o tři sta šedesát stupňů. Byli sami. „Vynořit, otevřít poklop a zapnout odvětrávání! Nahlásit škody a opravitelné okamžitě odstranit!“

	Kdo mohl, vylezl na palubu ponorky a plnými doušky nasával čerstvý mořský vzduch.

	Rozsah škod byl nepříjemný, ale ponorka zůstala v omezené míře plavbyschopná i bojeschopná. K nejzávažnějším závadám patřila zřejmě ohnutá hřídel vrtule pravého motoru, čímž byl motor vyřazen z provozu. Také s výškovými kormidly šlo v obou směrech pohybovat jen o několik stupňů.

	Ohlásili svůj stav na ponorkové velitelství a po krátké době dostali odpověď, aby nabrali kurz na Wilhelmshaven. Byl to celkem logický vývod. Nacházeli se hodně severně, poblíž Islandu. A především: plout s poškozenou ponorkou kolem Britských ostrovů, do horké oblasti Biskajského zálivu, by bylo zbytečně riskantní. Takže po dlouhé době opět domů.

	Ale nebyla to příjemná plavba. Pluli ani ne poloviční rychlostí. Druhý hřídel byl zřejmě též nepatrně ohnutý, celá ponorka vibrovala, kolem ucpávky prosakovala voda a hlavní ložisko hřídele se nebezpečně zahřívalo, až se nakonec zadřelo a zastavilo i druhý motor. Teď byli úžasným cílem pro každého nepřítele. Pozitivní bylo, že se nacházeli už jen asi čtyři sta mil od norských břehů, odkud byla plavba do Wilhelmshavenu relativně bezpečná. Odvysílali žádost o pomoc. Přečkali šest hodin do setmění a druhý den před rozedněním se dočkali příjezdu trawleru, který je vzal do vleku. Tak skončila jejich dosud nejdramatičtější plavba.
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	Padal sníh. Ne hustě, a i vločky byly malé. Ale vítr, každou chvíli měnící intenzitu a foukající od severu, profukoval tenké oblečení vězňů stojících v útvarech o mnoha řadách už čtvrtou hodinu od jejich nástupu v šest večer. Možná tři tisíce vězňů hlídalo jen několik strážných se psy, sebejistých si tím, že ta masa zubožených stínů nemá žádnou šanci na cokoliv, i kdyby se v jejich hlavách nějaké takové pomyšlení vůbec zrodilo. Ale s ničím takovým vůbec nepočítali. Ti lidé v pruhovaných cárech už dávno ztratili jakoukoliv schopnost samostatného uvažování. Tedy alespoň většina z nich.

	U zamřížovaného okna své cely stál major Georg von Wasserhof a nemohl odtrhnout pohled od té přízračné scény. Ti lidé v pruhovaných šatech jsou mimo jiné také Němci, ti strážní se psy a se samopaly na prsou rovněž. A jak už Wasserhof věděl, takových táborů jsou dnes po celé Říši a dalších okupovaných územích desítky. Bože, to má Německo tolik nepřátel? To tolik lidí nepochopilo novou ideologii a sabotovalo vzestup nového impéria, které jim tolik slibovalo? Vlastně i on se zařadil mezi nepřátele, i když se o to sám nepřičinil. Teď se dívá na tu masu lidí, kteří jsou také lidskými bytostmi.

	Padl první vězeň.

	Když se jeho soused pokusil pomoct mu vstát, přiskočil k němu jeden ze strážných, který byl bez psa. Zato měl v ruce nějakou kovovou tyč, a tou uhodil vězně do spánku.

	Teď leželi na zemi dva. Nikdo další už tu chybu znovu neudělal.

	Wasserhof nebyl nijak zvlášť útlocitný. Věděl, že ve válce se umírá, a také věděl, že mnohdy je to tak, že buď on, nebo ten druhý. Nikdy nezaváhal a vždycky se snažil, aby to byl ten druhý. Zachovával si však něco z vojenské cti, která neschvalovala zbytečné a bezdůvodné zabíjení.

	Když táhli ukrajinskými rovinami dál na východ, viděl spoušť, kterou započali Sověti tím, že naplňovali taktiku spálené země. Co mohli odvézt, včetně strojů vymontovaných z továren, odvezli. Co nemohli odvézt, spálili. Odvezli i ty lidi, na kterých jim záleželo. Ostatní nechali napospas jejich osudu. Ukrajinci byli zoufalí a mnohde viděli v přijíždějících okupantech vlastně osvoboditele od nenáviděné Moskvy. Němci v nich mohli mít oddaného a významného spojence proti Stalinovi. Ale Hitler si byl jistý vítězstvím i bez nich. A navíc oficiální ideologie hlásala, že se jedná o podřadnou rasu, s kterou se není vhodné spolčovat. A také bylo třeba vyčistit to území, které představitelé nového Německa slíbili k osídlení Árijcům za účelem získání nového životního prostoru směrem na východ. A tak tam, kde stačilo podat přátelskou ruku, nastoupilo vraždění, popravy, vypalování. Georg sám na vlastní oči viděl davy lidí zahnaných do stodol, které byly poté zapáleny. Ještě teď slyší zoufalý řev stovek hrdel a cítí zápach spáleného masa.

	Později, kdy už hlavní síly byly v Rusku, vznikl na Ukrajině domácí odpor. Sabotáže a útoky na německé strážné oddíly a transporty přerostly v regulérní partyzánskou válku, která ochromovala zásobovací trasy a odčerpávala síly, které scházely na frontě…

	Bylo po půlnoci a na zemi leželo patnáct vězňů. Ale možná i více, protože přes husté řady nebylo snadné dohlédnout až dozadu.

	Tito lidé byli označováni za podvratné a asociální živly. Mezi ně teď patří i on, Georg von Wasserhof, major Wehrmachtu a hrdina od Stalingradu, který je kromě vyznamenání za statečnost před nepřítelem, za zásluhy, za obětavost, za zranění, za tažení do Polska, za tažení do Francie a za tažení do Ruska také držitelem Železného kříže. Zatím. Jestlipak před popravou Hermannovi odebrali jeho vyznamenání? Jistěže. Vyznamenaný člověk přeci nemůže být zrádcem Říše a vůdce. Jistě ho degradovali. i on, Georg, je už vlastně také jen vojínem. A vlastně ani tím ne, když se musí hlásit jako häftling.

	Georg se snažil odvádět své myšlenky jinam, aby nemusel myslet na Ingrid. Jestli je v nějakém podobném lágru v pruhovaných šatech jako ti lidé tam venku… s ostříhanými vlasy… a jestli je vůbec ještě naživu… A co se stalo s jejími dvojčaty, Gerdou a Paulem, tak malými… která se narodila v době, kdy…

	 

	Tažení do Francie trvalo trochu déle než do Polska, přesto připomínalo spíše spanilou jízdu. Holandsko, Belgie, ty země jen prolétli. Francouzi se sice bránili, ale už to nebyla ta armáda z první světové války, o které vyprávěl otec, ale dezorientovaná masa s poraženeckým smýšlením od samého začátku a s neschopným velením, vydávajícím chaotické a protichůdné rozkazy.

	A nakonec tu byla Paříž, která jim ležela u nohou jako poslušná děvka. Avenue des Champs-Élysées a Vítězný oblouk, kudy pochodovaly útvary všech složek armády, doprovázené technikou v množství, které bralo dech. Ta úžasná, famózní a fascinující Paříž! Tohle potěšení bylo Georgovu otci tehdy před dvaceti lety odepřeno. Šantány, bary, honosné restaurace, promenády, divadla a kabarety, ale i obyčejné bordely, to všechno jako by říkalo: vezmi si mě.

	Stařičký Pétain podepsal kapitulaci 22. června 1940 v Compiègne, ve stejném vagonu, ve kterém museli Němci podepsat kapitulaci po ukončení první světové války, a odebral se s novou vládou na jih, aby ze směšného městečka Vichy řídil směšnou polorepubliku Francii, kterou Němci nechali živořit asi na čtyřiceti procentech původního státu.

	Georg byl po tažení povýšen do hodnosti kapitána a týden nato už odjížděl vlakem na zaslouženou dovolenou domů, do Německa. Okénkem kupé viděl pozůstatky tažení, zbořené domy, u silnic ohořelá auta a převrácené tanky, řady křížů u narychlo vykopaných hrobů… a přesto mu léto připadalo krásné. Prožíval radost, která hraničila s euforií. Nikdo si ještě před rokem nedokázal představit, že všechno půjde tak rychle a snadno. Co bude následovat příště?

	Když celé roky před napadením Polska vypouštěli ty zkušení balónky, aby si vyzkoušeli, kam až mohou zajít a co jim vítězné státy dovolí, nic se nestalo. Ať už to bylo vyzbrojování armády a zvyšování počtu letadel a vojenského loďstva, nebo zabrání ubohého, okleštěného a opuštěného Československa, které nejdříve přišlo o Sudety, vzápětí muselo strpět odtržení Slovenska a nakonec bylo ponecháno napospas jako kus flákoty, která se hodí piraňám, aby mohl dobytek přejít bez úhony přes brod, to všechno stále ještě nebylo nic proti tomu, co se odehrálo za posledních deset měsíců.

	Berlín slavil. Georg se nejdříve zastavil v bytě svého bratra, aby se s ním podělil o své zážitky, ale když chtěl hned pokračovat dál na Wasserhof, řekl mu Hermann, že to nepřipadá v úvahu, že stejně za tři dny odváží na jejich panské sídlo i Ingrid a že tedy bude nejlepší, když si předtím ty tři dny všichni společně ještě užijí v Berlíně.

	Velká, honosná restaurace hotelu Imperiál byla zaplněná do posledního místečka, ale Hermann jim prozíravě rezervoval stůl. A ještě v jednom byl prozíravý. Aby se Georg necítil osamělý, jak tvrdil – ačkoliv Hermann dobře věděl, že když Georg nechce být osamělý, dovede se o to postarat sám – vzali s sebou Ingridinu kamarádku. Hezkou, s oddanýma mandlovýma očima… Stačilo jen natáhnout ruku.

	Ale už tehdy ďábel rozprostřel svá chapadla. Šampaňské teklo proudem a Georg najednou cítil, že nic není nemožné. A navíc: že karty už rozdává někdo jiný. A také cítil, že stejné pocity prožívá Ingrid. Přesto byl přesvědčený o tom, že jejich vzájemný vztah dokáží udržet v přijatelných mezích. Nebo nebyl?

	Když s Ingrid tančil, nabyl náhle dojmu, že tu hranici už překročili. A byl přesvědčený o tom, že i ona došla ke stejnému závěru, možná ještě o něco dřív než on.

	„Jaká byla Paříž?“ zeptala se.

	„Myslíš ženy?“

	„Ty do Paříže také patří, ne?“

	„To ano. Mají dvě nohy, jejichž spodními konci se občas dotýkají země, a ty horní konce končí… no, však ty víš, a mají dvě ruce, vlastně většinu důležitých částí těla mají dvakrát, i když ne všechny.“

	„Jsi nadutý parchant, Georgu. Víš to?“

	„Opravdu?“ usmál se na ni vyzývavě.

	„Dokonce jsi na to pyšný?“

	„Říká se, že protiklady se přitahují. Ale neřekl bych, že my dva jsme takovými protiklady.“

	Chtěla se od něho odtáhnout, ale nevložila do toho pokusu příliš síly. Nakonec skončili v ještě pevnějším objetí a on cítil na stehně své pravé nohy její klín.

	„Dostaneš všechno, co si umaneš?“

	„Vůbec ne,“ usmál se na ni poťouchle. „Když jsem byl malý, moc jsem si přál houpacího koně, ale nakonec ho dostal Hermann.“

	Později tančil i s Marlene, kamarádkou Ingrid. „Zdá se, že mě sem dneska Ingrid brala spíše jako křoví,“ řekla vědoucně.

	„Nerozumím.“

	„To je jedno. Já to Hermannovi neřeknu.“

	„Ale já…“ pokusil se odporovat, ale přitiskla mu prst na rty.

	„Ale rozumíte, Georgu. Až budete ve lhaní tak dobrý jako ve svádění, pak mne možná přesvědčíte.“

	 

	Na Wasserhofu bylo vše stejné jako dřív. Vůbec nic se nezměnilo. Snad jen mladých mužů bylo méně, protože někteří byli v armádě. Přibylo starých, kteří už vlastně měli být na odpočinku, ale na sezónní práce nastoupili rádi, s pocitem potřebnosti práce vykonávané pro svou vlast.

	Končily senoseče a na polích zrálo obilí. I Georg a Hermann se zapojili, i když jen jako vozkové odvážející s koňskými potahy plné fůry sena. Ne že by to bylo nutné, ale starý pán tvrdil, a zřejmě v tom měl pravdu, že je to pro ostatní dobrý příklad, když vidí, že Wasserhofové umí vzít i za sedlačinu, i když nemusí.

	Bylo teplo, večeřeli při otevřených oknech. Ze stodol až sem přinášel vánek vůni svezeného sena. Od křídla, ve kterém byly byty rodin a komůrky svobodné čeledi, byl slyšet hovor a občasný smích. Pod velkým ořešákem byly dva stoly a lavice, u kterých se jejich zaměstnanci, když bylo hezky, scházeli k večerním táčkám. Nebude to dlouho trvat a starý Fuchs se rád nechá přemluvit, přinese heligonku a začne hrát. Přidají se zpěváčci… Wasserhof jim tuhle nevinou zábavu, ostatně jednu z mála, kterou si mohli dopřát, nikdy nezakazoval.

	„Jaké to bylo, ten triumfální pochod Paříží?“ zeptal se Georga otec.

	„Jako něco, co se neděje každý den,“ odpověděl Georg mnohoznačně. „Mohl ses přijet podívat.“

	„To ne. Připadal bych si jako někdo, kdo se přiživuje na něčem, o co se nezasloužil. Rád bych se takové přehlídky zúčastnil, ale tehdy, při té první válce. Jenže tu jsme nevyhráli. Když vzpomenu těch mrtvých… nedá se říct, že bychom nebojovali statečně. Řekni mi, co jsme na rozdíl od vás dělali špatně?“ zeptal se Georga.

	Odpověděl však Herman. „Jistě jste dělali všechno, co jste mohli, otče, ale byla to jiná válka, odehrávající se v jiných podmínkách. Nezáleží jen na nasazení, ale především na správné přípravě a načasování, momentálním stavu a odhodlání nepřítele, rozložení sil, celkové politické situaci a schopnosti získat spojence, kteří jsou ochotni a především schopni zapojit se do konfliktu.“

	„A jaké my máme spojence?“ odfrkl si starý Wasserhof a potáhl z viržinka. „Když nebudu počítat toho plešatého kašpara duceho v Itálii.“

	„Ale máme,“ usmál se Hermann. „Zajistili jsme si krytá záda tím, že jsme zpacifikovali státy kolem svých hranic. A v těch bývalých státech máme úžasnou zásobárnu od potravin až po zbraně.“

	„Chceš říct, že Wehrmacht používal při tažení do Francie polské koně a šavle?“ začal se chechtat Wasserhof.

	„To zrovna ne,“ podotkl Hermann, „ale víš sám dobře, jak rozvinutý zbrojní průmysl byl a stále je, zaplať Bůh, například v Čechách. A ten teď pracuje pro nás. Tohle Francouzi prošvihli, když poslali Československo ke dnu. A bývalé československé zbraně teď pomáhaly dobývat Francii.“

	„Hermann má pravdu,“ podpořil Georg bratra. „Například takový lehký tank vzor třicet pět je ve své kategorii na samé špičce. Rychlý, s úžasnou průchodností. Kdyby divize, které je měly ve výzbroji, občas nezastavily, aby počkaly na zbytek vojska, byly by v Paříži několik dnů před námi.“

	„A také jste nemuseli bojovat na více frontách najednou,“ poznamenal starý pán zadumaně. „Řekl bych, že to bylo asi hlavním problémem té mé války. Doufám,“ obrátil se na svého syna Hermana, „že nic podobného se nyní nestane.“

	„O tom bohužel nesmím mluvit,“ omluvil se Hermann. „Nic však neprozradím, když řeknu, že Británie ještě schytá to, oč si sama řekla. Nebýt toho pitomého Kanálu, popíjeli bychom už teď skotskou někde v Londýně.“

	„To se nezastaví,“ řekl Georg nečekaně.

	„Proč myslíš?“ chtěl vědět jeho otec.

	„Schází nám to podstatné. Nemáme přístup k naftě. Některé toky se úplně zastavily. Něco kupujeme přes třetí země, něco vyrobíme synteticky z uhlí v Porúří a něco u Brücku17 v Čechách, něco dostaneme v Rumunsku, něco přes Mussoliniho z Afriky, ale to je pořád málo.“

	„Je to také tvůj názor?“ zeptal se jejich otec Hermanna.

	Georg se podíval na Ingrid, už pokolikáté za ten večer.

	Do jejich debaty nezasahovala a musela se velmi nudit. Ale snažila se, aby to nedávala příliš najevo. Také ho pozorovala a občas nestačila včas uhnout pohledem, a možná se o to ani nesnažila.

	 

	V neděli večer musel Hermann odjet a slíbil, že se vrátí v sobotu do oběda, pokud do toho nezasáhne vyšší moc.

	Počasí bylo stále nádherné. Hned v pondělí si Georg s Ingrid vyrazili s adlerem do rybí restaurace Blauhechtsprung, nacházející se ve Fürstenwerderu na samém břehu Grosser See. Seděli na dřevěné terase, vysunuté až k vodě. Byli tam téměř sami. Větřík si pohrával se slunečníky nad stoly, u náplavky se koupalo hejno dětí a jezerem plula malá jola s jednou plachtou. A voda se třpytila jako drahokam…

	„Nemohlo by to takhle zůstat?“ zeptala se Ingrid znenadání.

	„Jako že by bylo celý rok léto?“ stavěl se Georg nedovtipným.

	„Ty víš dobře, jak jsem to myslela,“ nenechala se vyvést z míry. „Ta debata včera byla dost strašná.“

	„Omlouvám se.“

	„Nemusíš, už jsem zažila horší. Vy jste alespoň mluvili o něčem, čemu rozumíte. Ale když musím někdy poslouchat ty rozeřvané velkohubé hlupáky, kteří zasvěceně žvaní o něčem, o čem nemají ani ponětí a co jen odposlouchali v rádiu nebo na všelijakých těch schůzích, mám chuť na ně vypláznout jazyk a zabečet.“

	„Tak to udělej!“

	Ingrid vyplázla jazyk a udělala „Bééé“. V dosahu byl starý číšník a hned k nim úslužně přiskočil. „Není něco v pořádku, madam?“ zeptal se a Ingrid s Georgem se rozřehtali jako malé děti.

	Po obědě objeli jezero na jeho druhý, opuštěný konec. Až na písčitý břeh se táhl borový les. Kus jím vedla úzká lesní cesta, která místy ani cestou nebyla, ale i ta asi po kilometru poskakování přes výmoly a kořeny skončila a dál už museli pěšky. Georg vzal z auta deku a plátěnou tašku s jejich věcmi a jistým krokem se vydal dál.

	„Zdá se, že se tu vyznáš,“ poznamenala Ingrid, která šla dva kroky za ním. „S kolika oběťmi už jsi tady byl?“

	„To ti žádná z nich neřekne. Protože já je hned potom zabíjím a zahrabávám do písku.“

	„Po čem?“ zeptala se nevinně.

	„Po ukojení svých nejnižších pudů.“

	„Aha. No to jsi mě uklidnil.“

	Koupali se, leželi na dece a znovu se koupali.

	Když oschli, řekla Ingrid: „Budu směšně opálená.“

	„Jak směšně?“ zeptal se Georg.

	„Nohy, ruce, obličej…“ Ingrid měla na sobě jednodílné bavlněné plavky.

	„Tady se koupáváme a opaluje i bez plavek,“ odpověděl a snažil se, aby to vyznělo konverzačně, ale začalo se ho zmocňovat neobyčejné vzrušení, přestože se celou dobu utvrzoval, že k ničemu nedojde. Ale stejně tomu nevěřil.

	Aniž by z něho spustila oči, stáhla si nejdříve jedno, pak druhé z ramínek. A stále se na něho dívala. Potom si začala svlékat plavky, zpod kterých nejdříve vyklouzla její ňadra, pak se objevil její štíhlý pas, boky… Georgovi se až zatajil dech. Najednou před ním stála nahá. Jeho vlastní plavky z něj sklouzly během dvou vteřin. Ještě chvíli stál tam, kde byl a s bláhovou představou si vsugerovával, že oba nechtějí nic jiného než se opalovat. Ale s tím, co mu vyrostlo v místech, kde měl předtím plavky, se nic takového nedalo předstírat. Kdyby ležel na břiše, bylo by to velmi nepohodlné, a pokud by si lehl na záda, vypadal by dost perverzně.

	Náhle se s Ingrid objímali. Přitiskl ji prudce k sobě a jeho vzrušení bylo tak silné, že se skoro obával, aby neomdlel. Ale ona se položila na deku a přitáhla si ho na sebe. Pak začali oba padat do propasti, která jako by neměla dno, zaklesnuti do sebe ani s žádným dnem nepočítali. Jen padat, padat…

	„To bylo hezké, pane kapitáne,“ řekla potom. „Teď už vím, proč je všude kolem nás tolik hříchu. Kdyby to bylo něco hnusného, lidé by se hříchu nedopouštěli.“ Pak se zvedla a vkročila do mělké vody jezera. Než pokračovala dál, otočila se a zeptala se Georga: „Lituješ?“

	Zavrtěl hlavou a ona vykročila dál do vody. Tam, kde jí končily nohy, měla takový krásný trojúhelníček, skrze který bylo vidět.

	Která ho nemá a její stehna se o sebe třou po celé délce, říkával jeden Georgův přítel z kadetky, nemůže být nikdy povolána k tomu, aby tančila s Gráciemi. Ten přítel je teď už mrtvý a zahynul hloupě hned na začátku tažení do Polska zbloudilou kulkou. Nevěřil v Boha, spíše v řecké bohy, a možná teď už někde tančí s Gráciemi svůj nekonečný tanec.

	 

	Každý den spali jen několik hodin. Přestože slunce zapadalo pozdě, den jim připadal krátký. A čím více se blížila sobota, kdy se měl vrátit Hermann, tím více se jim každý z těch dnů zkracoval. Jezdili na kolech i na koních, na kterých vyráželi až k jezeru, tam se svlékli, odstrojili koně, nasedli na jejich holé hřbety a plavili je v jezeře.

	Ale pak nastal pátek a smutný večer, kdy za ním přišla Ingrid do jeho pokoje.

	„Mám zůstat?“ zeptala se.

	Všemi smysly se tomu bránil, ale kývl hlavou. Nedokázal se toho posledního večera zříct a nedokázal nemyslet na to, jak se druhý den podívá Hermannovi do očí.

	Oba věděli, že je to naposledy, milování bylo jiné než ta na začátku týdne. Nechvátali, jako by si chtěli toho druhého vrýt hluboko do paměti.

	Když potom Ingrid odcházela, u dveří se ještě otočila a řekla: „Takže dnešní den byl opravdu poslední,“ jako by přeci jenom čekala, že on řekne…

	Kývl hlavou. „Zítra odjíždím a nedovedu si představit, jak s tím budu dál žít a jak budu žít bez tebe. Nikdy předtím jsem nebyl před něco takového postaven. Vždycky to bylo lehké, ale tohle je něco, co nedokážu řešit.“

	„Já také ne,“ řekla smutně a pak už byl Georg v pokoji opět sám.

	 

	Druhý den se sbalil. Nedokázal si představit, jak přežije jejich společný oběd, na kterém by měli sedět u společné tabule i s Hermannem. Ke stolu šel jako na popravu, ale seděli tam jenom jeho otec a Ingrid. Sotva dosedl do židle, služebná hned začala se servírováním. Georg se nechápavě rozhlédl.

	„Hermann volal, že přijede až zítra,“ vysvětlil otec. „Služební povinnosti,“ dodal.

	Georgovi spadl ze srdce velký kámen. Skoro se začal obávat, že to muselo být slyšet. Poprvé od rána se dokázal pořádně nadechnout. Když se podíval na Ingrid, všiml si, jak je bledá, a když se jejich pohledy setkaly, objevil se na její tváři slabý náznak úsměvu.

	 

	Hned po obědě nechal zapřáhnout a odvézt se na vlakovou zastávku. Otcovu výtku, že mohl také ještě počkat do zítřka a rozloučit se s Hermannem, zamluvil nějakou banalitou.

	Když přijel do Berlína, začal se konečně cítit lépe. Množství lidí, cinkot tramvají, rozesmáté ženy… Najal si pokoj v malém hotelu a byl rozhodnutý, že zbývající tři dny dovolené stráví takovým způsobem, na jaký byl zvyklý. Vyrazí si jen tak, bez toho, že by kontaktoval nějaké přátele. Svobodně, bez závazků, bez očekávání… Takové tahy bývají vždy nejvydařenější, když od nich člověk neočekává nic konkrétního.

	Když večer vyrazil do ulic, cítil se opět ve své kůži. Věděl, že v padnoucí uniformě kapitána nevypadá nejhůř, dívky se za ním otáčely, svět nebyl zase tak špatný. Aniž si to uvědomil, zjistil, že kráčí po ulici, kde bydleli Hermann s Ingrid. V poslední chvíli se vzpamatoval a otočil se k ústupu. Poslední, co by si přál, bylo potkat se tu někde s Hermannem, když už osud byl k němu milostivý a ušetřil ho setkání s ním v jejich sídle. Ale ještě než obrat dokončil, uviděl, jak z domu, kde jeho bratr bydlel, vychází Hermann… a spolu s ním Marlene, kamarádka Ingrid. Byli asi sto metrů od něho a nemuseli si ho bezprostředně všimnout. Přesto vzal Georg zavděk okamžikem, kdy holčičce jdoucí po chodníku s maminkou upadla panenka a on mohl sehrát roli horlivého zachránce. Když se při té činnosti nenápadně podíval za sebe, všiml si, že Hermann s Marlene odcházejí na druhou stranu a Hermann ji velmi důvěrně objímá kolem pasu.

	Georg nějak doklopýtal do nedalekého parčíku a tam se sesul na lavičku. Co vlastně cítil? Úlevu – jistě. Část jeho viny byla takto smazána, i když ne úplně. Alibismus. Teď v plném významu pocítil, co znamená. Přesto se mu podařilo odehnat aspoň ty nejpalčivější výčitky.

	Celou noc proflámoval, už by si ani nedokázal plně vybavit, kde a s kým. Dokonce si vzpomíná, že byla taková možnost, že by nemusel jít spát do toho již poněkud omšelého hotýlku a mohl spát někde úplně jinde a ne sám. Ale tuto možnost ani na chvíli neměl v úmyslu využít. Nechtěl tím zahlušit vnímání prožitků s Ingrid, které byly dosud velmi intenzivní, nechtěl překrýt její vůni, kterou dosud cítil, nechtěl…

	 

	Usnul až ve dvě hodiny v noci. Přesto byl vzhůru už před budíčkem. Přestalo sněžit. Ale do rána napadlo asi deset centimetrů sněhu, a ty zasněžené hromádky na zemi, to byli lidé, kteří byli ještě večer živí. Pak přitáhlo vězeňské úklidové komando velkou dvoukolovou káru a ty hromádky začali jeho členové sbírat a na káru nakládat. Mrtvoly byly ztuhlé, některé zkroucené, jak zůstaly po pádu na zem. Nešly narovnat, ale muži komanda byli zkušení a dovedli si poradit. Uložili vždy čtyři vedle sebe, křížem na ně další vrstvu a pak ještě jednu. Tucet na každou várku. Georg napočítal těch kár osm. Celkem devadesát šest mrtvých.
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	Po několika eskortách se posádka Harryho Holma stala sehranou a velice výkonnou. Každý věděl, kde je jeho místo. Wild Rose si už stačila získat jméno a velitelé eskort vždy uvítali, když ji našli na seznamu doprovodných plavidel. Admiralita nerada měnila sestavy, protože jejich členové se už spolu naučili pracovat a to bylo cenné.

	Velitelskou lodí Wild Rose byl převážně jejich starý a posádce dobře známý torpédoborec Falcon. Za potopenou korvetu přibyla jedna nová fregata.

	Harry Holm se pokusil nepříjemný zážitek, který měl se svou ženou Wally, vygumovat. Když byl na břehu, chodili spolu do společnosti, bavili se… přesto si Harry se svojí vnímavostí, která byla základním předpokladem, aby mohl být velitelem lodi, nemohl nevšimnout různých pohledů a poznámek, byť nepatrných, od jejích známých a přátel. Stále si připomínal, že musel přeci vědět, do čeho jde, když si bere atraktivní ženu a přitom tráví týdny na moři. A intimní chvíle strávené s ní byly tou nejsladší odměnou, o které si nedokázal pomyslet, že by se jí dokázal zříct. Jen nekonečné hlídky na můstku, plné osamělosti, jitřily jeho představivost a způsobovaly mu trýzeň.

	Ten útok byl neobyčejně drzý. Konvoj, který směřoval k břehům Spojených států a Kanady, byl napaden ještě za světla, sotva pět set mil od Anglie. A navíc ponorky zaútočily z bezprostřední vzdálenosti. Nad mořem se válela hustá mlha, která byla horší nežli noc a ztěžovala účinný zásah bombardovacích letadel.

	Mlhu prozářilo hned několik výbuchů za sebou. Poblíž Wild Rose, která plula s Falconem vpředu, utrpěla zásah sanitní loď Carmen, plující v prvním pramenu a převážející do Kanady zraněné k rekonvalescenci. Torpédo jí utrhlo kus zádi, ale loď zůstávala dál na hladině. Stala se však nepohyblivou. Pokud by pasažéři museli do vody, většina z nich by to nepřežila.

	Holm to ohlásil na Falcona, z kterého zásah také viděli, a vzápětí dostal příkaz, aby s Carmen zůstal a pokud to bude třeba, aby se pokusil lidi z ní evakuovat a nalodit na Wild Rose.

	„Pane kapitáne!“ zakřičel na Holma jeden z mužů dvojčlenné hlídky. „Ponorka se dostala dovnitř sestavy a chystá se k novému útoku na Carmen.“

	Teď šlo o vteřiny, které byly dělítkem mezi životem a smrtí. Dělo bylo bezcenné. Ponorka byla tak blízko, že i při nejnižším možném sklopení hlavně by přestřelilo. Navíc v dráze střely byla nešťastná Carmen.

	„Kapitán posádce! Připravte se na taranování! Strojníku! Motor na dvě třetiny! Kormidelník! Levotočivým obloukem navést loď na střed ponorky těsně před věží! Radisto! Ohlaste Falconu, že útočíme!“

	Všichni rozuměli každému slovu. Všichni věděli, k čemu dojde, všichni věděli, že tento způsob útoku je velmi nebezpečný. Přesto adrenalin produkovaný jejich těly zapříčinil, že všechno ostatní ustoupilo do pozadí a oni se cítili jako lovci. Kdyby se ten útok odehrával o dvě století dřív, byli by připraveni s dýkami v zubech naskákat na palubu nepřátelského plavidla a podstoupit boj muže proti muži.

	Wild Rose nabírala rychlost a v oblouku se dostala do takového náklonu, že se každý musel přidržet toho, co bylo po ruce, aby neupadl. Ponorka už byla v palebném postavení a Harryho přepadla představa, že to nestihnou. A přesto musel dát rozkaz ke snížení otáček zpět na třetinu, pokud nechtěl, aby Wild Rose ponorku přelétla, roztrhala si dno a utrhla lodní šroub i kormidlo. Ale to se již nezadržitelně blížili k ponorce a bylo jisté, že do ní narazí. Teď bylo jen otázkou, jestli ponorka předtím stačí ještě vypustit torpédo a dokonat zkázu Carmen.

	Náraz byl děsivý. Mnoho mužů, přestože se drželo, upadlo a válelo se po zemi. Bylo slyšet skřípění plechů obou plavidel, ale tvrdá příď Wild Rose se zanořila do měkčího boku ponorky a roztrhla ho. Zároveň ji převrátila na bok a pod vodu se dostala i její věž. Z ponorky začaly unikat velké proudy bublin a ztrácela vztlak. Zvednutá příď Wild Rose na ní však nadále spočívala jako sloní noha, jako by se snažila, aby její umírání bylo co nejkratší. A pak se začala ponorka potápět a než její kovové tělo se všemi námořníky kleslo do hlubin, příď Wild Rose se znovu vyrovnala.

	„Škody?“ zavolal Holm do nitra lodi.

	Zakrátko dostal zprávu od Schortyho, druhého důstojníka. „Trhlina na přídi, ale čerpadla vsakující vodu zvládají. A navíc by mělo jít trhlinu výdřevou a rozpěrami částečně utěsnit.“

	„Děkuji, pane Schorty,“ odpověděl Holm. „Můžete se do toho hned pustit, nevíme, co nás ještě čeká.“

	„Radisto, vysílejte! Wild Rose Falconu! Potopili jsme ponorku taranováním. Wild Rose částečně poškozena, ale schopná plavby a plnění bojových úkolů.“

	Odpověď od Baxtera zněla: „Gratuluji, byl to excelentní útok, mlha nebyla tak hustá, abychom vše neviděli. Nečekal jste sice na můj souhlas, ale zřejmě na to nebyl čas. Rozhodl jste se dobře. Zůstaňte s Carmen a pokuste se ji dostat zpět do Británie. Hodně štěstí.“

	Holm se spojil s kapitánem Carmen a ten mu sdělil, že jeho loď sice není schopná samostatného pohybu, ale pokud nedojde k dalšímu útoku nebo nepřijde bouřka, na hladině se udrží. Zadní prostor je sice zaplavený, ale vodotěsná přepážka dobře odděluje poškozenou část od zbytku podpalubí. Pak Holm vyslal šifrovanou zprávu na admiralitu. V ní operačnímu oddělení sdělil své souřadnice a stav obou lodí a požádal o odtah pro Carmen.

	„Zůstáváme s vámi,“ sdělil kapitánu Van Haigovi, Holanďanovi, který se po okupaci své země dal se svou lodí plně do služeb spojenců. „Snažte se zůstat nad hladinou, ale buďte v pohotovosti, kdyby došlo k nejhoršímu. Pokusili bychom se vás nějak dostat na Wild Rose.“

	Teď nastalo čekání, při němž nesměla ostražitost klesnout ani o stupeň. Konvoj se mezitím vzdálil a s ním snad i všechny ponorky, které pokračovaly v útoku. Nad hlavami uslyšeli hukot motorů letadel, které směřovaly za konvojem ve snaze mu pomoci, pokud to bude možné.

	Carmen měla zdviženou příď a částečně zanořenou záď v důsledku toho; že se poslední komora zaplnila vodou a přišla o část vztlaku. Stála na místě téměř bez hnutí, jen mírně draftovala, jak do ní na návětrné straně narážely vlny. Wild Rose se na čtvrtinový výkon dala do kroužení kolem Carmen po nepravidelných elipsách, osmičkách a kruzích, aby se nedal předvídat směr jejího pohybu. Operátor v kabině radaru byl v té největší pohotovosti. Byla to práce náročná ne fyzicky, ale po stránce soustředění. Proto se museli operátoři po dvou hodinách střídat.

	I Holm se na můstku co chvíli podíval na paralelní obrazovku, stejnou jako měl v radarové kabině operátor. Přímým vizuálním pozorováním toho nebylo v mlze moc vidět, spíš by se mohlo něco objevit na obrazovce. Ovšem pouze za předpokladu, že by ponorka plula vynořená, a nikoliv jen s periskopem nad hladinou.

	„Pane Quinsley,“ přivolal Harry palubního, „převezměte velení, jdu se podívat do podpalubí.“

	„Rozkaz, pane kapitáne,“ převzal Quinsley můstek.

	Harry Holm pomalu procházel celou loď a každého, kdo za něco zodpovídal, se vyptal na stav jeho úseku.

	V kuchyni ho zastavil kuchař a nabízel mu čaj. „Později, Tome,“ odmítl Harry a pokračoval v obchůzce. Ve strojovně, kde kotel spaloval mazut, aby vyrobil páru pro pohon lodního šroubu, bylo příjemně teplo. Bylo to jiné než na otevřeném můstku, kde vál ledový vítr někdy tak silně, že rval slova od úst. Bylo však také pravdou, že při zásahu torpédem téměř nikdy nikdo z těch, kdo pracovali v podpalubí, nepřežil.

	„Ve strojovně všechno v pořádku, pane,“ hlásil vrchní strojník.

	„Díky, Masone,“ řekl Holm, „bude to dlouhá noc a ani další den nebude o nic kratší.“

	Jak se blížil k přídi, musel jít vodou, které tam stálo na šest palců. Slyšel hučení čerpadel a zdálo se, že příval vody opravdu zvládají. Před přední komorou narazil na Schortyho. „Jak to jde?“ zeptal se.

	„Zdá se, že vrchní lodník ví, co dělá, pane. Konečně, přesvědčte se sám.“ Ustoupil stranou a nechal Holma projít otevřenými dveřmi do přední komory.

	Trhlina byla větší, než Hany čekal. Pracovní četa se brodila ve vodě, která sahala mužům do půli lýtek. Členové čety právě přikládali k trhlině několikrát přeložený, do jakéhosi bandalíru svinutý jutový pás, ve kterém byla silná vrstva vazelíny. Jejich výtvor vzdáleně připomínal jablečný závin. Ale proudící voda znovu a znovu bandalír odhazovala. Vrchní lodník Howard se podíval na Holma a ten kývl hlavou. „Pane Schorty,“ zavolal kapitán na druhého důstojníka, „dejte příkaz k zastavení strojů a vyrozumějte o tom palubního. Kdyby k něčemu došlo, má strojovnu na rozkaz on.“

	Loď začala zpomalovat. A úměrně klesající rychlosti se snižoval i příval vody proudící do lodi.

	„Tak se do toho pusťte,“ vybídl Howarda Holm.

	Teď na to šli lodníkovi muži jinak. Bandalír přiložili nejdříve na tlustou fošnu, která ho na plášti lodě měla stejně přidržovat, a uprostřed o ní opřeli trubkovou rozpěru se šroubovicí. Druhý konec rozpěry zapřeli o jednu z kovových traverz kostry lodě. A dva námořníci začali přes nástavce otáčet kruhovou matkou. Jak začala rozpěra přes fošnu přitlačovat ucpávku do trhliny, začal průsak vody slábnout. Fošna se mírně prohnula a vytlačila trochu přebytečné vazelíny. Průsak se snížil na takovou míru, že nebyl větší než u všech starých plechových necek, které se přesto kvůli tomu nepřestávaly plavit po mořích.

	Howard se podíval na Holma a výraz jeho tváře byl připravený snést pochvalu.

	Holm zvedl palec. „Dobrá práce, chlapi,“ ocenil jejich úsilí. „Až budete hotovi, čeká vás nahoře čaj s půlpintou rumu,“ dodal a jeho slova byla přijata pochvalným bručením.

	Noc se vlekla a Wild Rose nepřestávala kroužit kolem Carmen. Ranní rozbřesk je zastihl jen asi tři míle od místa střetu. Když se konečně před polednem objevil tažný trawler, začal Harry Holm pomalu věřit, že se mu podaří Carmen doprovodit bez další úhony do Liverpoolu. Byla to však zdlouhavá a pomalá cesta. Do zátoky, která protínala město, dopluli až další den před pátou večer. Carmen byla zahákována na zádi dalším trawlerem a oba ji pak začali manévrovat k molu. Vyhrazené úvaziště Wild Rose bylo dál v zátoce, a tak se od Carmen odpoutala a začala se vzdalovat. V tu chvíli se ozvala siréna jejich chráněnkyně v několikanásobném táhlém zahoukání, kterým se zřejmě snažila poděkovat.

	Konečně byla i Wild Rose uvázaná k pacholatům, motor ztichl a ustalo chvění paluby. Harry se došel ohlásit veliteli přístavu, od něhož se dozvěděl, že nejbližší konvoj bude vypraven nejdříve za týden a pokud do něho bude Wild Rose zařazena, mají jeho muži minimálně pět dnů dovolené.

	Když se vracel k Wild Rose, uviděl stát u můstku své lodi poručíka Quinsleyho s nějakým cizím námořníkem.

	„Pane kapitáne,“ oslovil Harryho Quinsley, „to je první důstojník z Carmen, pan Hamers. Přišel nám poděkovat a vyřídit prosbu jejich kapitána, zda bychom si s ním mohli přijít připít. Přišel by sám, ale má povinnosti při vyloďování pasažérů a musí čekat na komisi, která rozhodne o dalším osudu Carmen.“

	Holm podal Hamersovi ruku a řekl, že mu bude ctí. Vzal s sebou Quinsleyho, Hawenbrucka a kormidelníka. Když vstoupili na palubu Carmen, musel si připomenout, jak málo stačilo a tahle loď by už ležela někde tisíce stop hluboko na bahnitém dně.

	Přivítal je kapitán Van Haig. „Dovolte mi, pane kapitáne,“ řekl, „abych vám ve vší úctě poděkoval za statečnost a za všechno, co jste vykonali pro Carmen, její posádku a pasažéry.“ Uchopil Holma za pravici a pevněji stiskl.

	„Bylo nám ctí poskytnout službu někomu tak statečnému, kdo je ochoten plavit se přes Atlantik na neozbrojené lodi. To vám náleží úcta,“ řekl Holm vážně.

	Na palubě se začali hromadit ti, již měli být transportováni k náhradnímu ubytování. Na nosítkách leželi další, kteří nemohli chodit.

	Kapitán Van Haig se rozhlédl a pak zavolal: „Pánové, tohle je kapitán Wild Rose se svými muži! To oni nás dostali zpátky do Liverpoolu.“

	Nastala chvíle ticha, ale pak se z mnoha hrdel ozvalo opakované „Hip, hip, hurá!“ Pak Van Haig odvedl muže z Wild Rose do důstojnické jídelny, kam přišlo i několik důstojníků z Carmen. Vytáhl láhev kubánského rumu a všichni si museli opakovaně připít.

	Tělo dokáže snášet dlouhodobě stres a napětí, ale když přijde konečně úleva, pro mnohého je sklenička tím nejlepším lékem proti tomu, aby se nesesypal.

	„Nejdříve jsme nevěřili vlastním očím,“ znovu se vracel Van Haig k momentům střetnutí. „Jak nabrala Wild Rose rychlost, naklonila se v oblouku a pak se vyřítila na ponorku jako vzteklý buldok. Nevěřili jsme tomu, že to uděláte. Samozřejmě jsem slyšel o taranování, ale nikdy jsem si nepomyslel, že něco takového uvidím na vlastní oči.“

	„No, máme kormidelníka, kterému se netřese ruka,“ ukázal Holm na muže, který doposud mlčel. „Já sice vydal rozkaz, ale on vedl loď. A chce to pevné nervy, aby člověk v poslední chvíli neucukl.“

	„To mi povídejte,“ přitakal první důstojník z Carmen.

	Ještě chvíli tlachali, ale pak se Harry omluvil a vrátil se se svými muži na Wild Rose. Nebyl důvod s ničím otálet.

	Na lodi zůstane nejnutnější zajištění, ostatní dostali dovolenou, včetně Holma. Velení převezme Quinsley.

	 

	Harry nečekal, že se tak brzy dostane domů, a na chvíli mu blesklo hlavou, že to nečeká ani Wally. Možná měl počkat do rána, aby to nevypadalo jako úmyslná přepadovka. Ale pak pokrčil rameny, sevřel v ruce popruh od lodního pytle přehozeného přes rameno a pokračoval dál. Před doky byla konečná autobusů a Harrymu se podařilo naskočit do toho pravého, ještě než se rozjel. Byl plný. Námořníci jedoucí do hospod nebo za jinou zábavou, dělníci z doků po dlouhé a namáhavé šichtě, ženy z administrativy a skladů, wrenky18 v šedomodrých uniformách…

	Harry měl na sobě tříčtvrteční kabát, plandavé námořnické kalhoty, těžké šněrovací boty a na hlavě brigadýrku. Tvář neholenou, nebyl ani moc čistý. Občas k němu zaletěl nějaký ten pohled okolostojících… Téměř všichni byli z branže a dokázali si domyslet, odkud asi přišel.

	Když se podíval k oknům jejich bytu, nedalo se odhadnout, svítí-li se za nimi, nebo ne. Zatemnění, které kontrolovaly civilní hlídky, bylo dokonalé, ostatně stejně jako zatemnění jiných bytů a domů.

	Už když vešel do předsíně, poznal, že byt není prázdný. A nebylo to jen kabátem a čepicí používanými v letectvu a visícími na věšáku v předsíni. Chvíli si hrál s myšlenkou, že se otočí a tiše odejde. Ale stejně věděl, že to neudělá. Ani neshodil s ramene lodní pytel, později by nedokázal říci proč, a šel dál přes obývací pokoj do ložnice. Dveře nebyly úplně zavřené, proto klika ani necvakla.

	Bože, kdyby jen popíjeli v obýváku, dalo by se to přejít. Koneckonců je válka a nevíme dne ani hodiny. Ale ne to, že byli úplně nazí v posteli a pilot nad Wally se pohyboval téměř stejně rychle jako kulomet jeho stíhačky. Vůbec ho nezaregistrovali, a tak Harry sáhl po lodním pytli a hodil ho tomu rychlíkovi na záda.

	Musel to být úlek. Pilot zařval a loďák ho přimáčkl k jeho partnerce. Ve chvílích takového úleku se prý může přihodit cokoliv, ale nepřihodilo. Pilot seskočil z Wally a pak i z postele.

	„Schovej si tu vrtuli a vypadni,“ řekl mu klidně, ale rozhodně Harry.

	„Hele, kamaráde,“ začal se zadrháváním ten milovník a zároveň na sebe házel své svršky, „víš, jak to chodí. Dneska tu jsme a zejtra ne. Tak to neber osobně.“

	„Taky že neberu. Nepíchal jsi mě, což bych si líbit určitě nenechal, ale moji ženu, která na to má, jak se zdá, jiný názor.“

	Wally se upřeně dívala na Harryho, ale předtím přes sebe přehodila župan. Doposud nepromluvila a na Harryho se dívala novým pohledem, který u ní zatím neznal.

	„Tak já padám,“ řekl pilot, ale Harry mu stál v cestě a svým tělem vyplňoval větší část otvoru dveří. Pilot znejistěl, protože pokud nechtěl odletět oknem ze třetího patra, nebyla z ložnice žádná úniková cesta. „Omlouvám se, fakt mě to mrzí,“ dodal.

	„Jsi ženatej?“ zeptal se Harry.

	„Jo, to jsem,“ odpověděl pilot neochotně.

	„A dal bys mi adresu tvý ženy?“

	„No, přece bys to nebonznul, to by bylo pod úroveň.“

	„Ne. Jen mě napadlo, že bys zůstal tady a já bych šel za tvojí ženou a vlezl si k ní do postele, když jsi říkal, že to nebudeme brát osobně.“

	„Ale to… Děláš si srandu.“

	„Blbej nápad, viď? Třeba je tvoje žena škaredá,“ usmál se Harry trpce. Ustoupil ze dveří. „Padej,“ řekl. Došel si pro svůj pytel, a když s ním odešel do obýváku, zacvakly už za pilotem domovní dveře. Harry zvedl telefon a přivolal si taxík.

	„Bavil ses dobře?“ uslyšel za sebou, když položil sluchátko.

	Otočil se a podíval se Wally do očí. „Ne, vůbec jsem se nebavil,“ řekl smutně. „Ono to totiž ani moc zábavné nebylo.“

	„Co chceš dělat?“ zeptala se.

	„Co? Odcházím z tohohle bytu a také od tebe. Zítra si přijdu pro to málo, co tu mám, klíče ti hodím do schránky. Už se nebudeš muset přetvařovat, budeš zase volná.“

	„Bože, Harry, to přece neuděláš!“ Wally na něm visela pohledem, ale najednou si uvědomila, že on už je rozhodnutý. „Nebuď přeci takový sobec! Ty nevíš, jaké to je, to věčné čekání, nedovedeš si představit…“

	„Nech toho,“ zarazil ji. „Opravdu si nedovedu představit, jak tady trpíš, zatímco já se válím na moři a užívám si to. Každý den, každou hodinu… Seženu nějakýho právníka, aby to zařídil. Doufám, že nebudeš dělat potíže.“ Harry sebral ze země svůj lodní pytel a vykročil ke dveřím.

	„Harry!“ zavolala za ním, ale už se neotočil.

	 

	Když přijel k domku svých rodičů, nepočítal s tím, že nejsou zvyklí ponocovat, a že už budou v posteli. Klíče neměl, a tak zabouchal klepadlem na domovní dveře. Klepání musel několikrát opakovat, než uslyšel v domě nějaký šramot. Pak se otevřely dveře a za nimi stál jeho otec v pyžamu, s rozježenými vlasy a s překvapeným výrazem v obličeji.

	„Proboha, Harry, jsi to ty?“ zeptal se překvapeně. „Něco se stalo?“

	„Ahoj, tati. Můžu se tu vyspat?“

	„A proč bys nemohl? Vždyť jsi tady doma. A pojď dál…“ Starý Holm ustoupil, aby mohl jeho syn projít.

	V kuchyni už se svítilo a u stolu stála Harryho matka v noční košili a s natáčkami ve vlasech. Popošla k Harrymu a on ji unaveně objal. „Něco se stalo?“ zeptala se jako opožděná ozvěna svého muže.

	Harry si sedl na židli. „Jen bych se tu potřeboval vyspat,“ řekl své matce.

	„No jistě, tvůj pokoj v podkroví je prázdný, a vlastně celé podkroví, co se Ethel vdala a Sam narukoval do armády. Ale ty…“ Harryho matka nedokončila a dala si ruku před pusu. „Něco se stalo s Wally?“

	Matky mívají intuici. Harry se mohl klidně vrátit na Wild Rose, ale musel by se nějak vymluvit, že třeba ztratil klíče, což by mu ovšem asi těžko někdo sežral. On však nechtěl svoje osobní problémy tahat na loď, kde měl pověst rozhodného velitele. Bylo to zvláštní, ale nedělalo mu potíž svěřit se svým rodičům. Tady doma byl zase malý kluk, který věděl, že v nich bude mít vždycky zastání, i když před nimi nebrečíval a nehodlal s tím začínat ani teď.

	„Odešel jsem od Wally,“ řekl prostě.

	„Pohádali jste se?“ zeptala se matka. „Ale to se stává,“ dodala, „a většinou se to později urovná. Podívej, vždyť my s tvým otcem jsme spolu už téměř celý život.“

	„Nepohádali jsme se, ale tohle se už neurovná. Já nechci.“

	„Jo, Wally je krásná žena, ale ne pro námořníka,“ pronesl starý Holm vědoucně.

	„Co to plácáš?“ ohradila se Harryho matka. „My jsme přeci spolu taky zůstali, i když jsi byl pořád na moři. Nebo snad chceš říct…“ teď se tvářila téměř rozhořčeně, „že já jsem snad nebyla hezká? To chceš říct?“

	„Dej pokoj,“ uklidňoval ji chvatně její muž, „to víš, žes byla, ale jinak.“

	„Ty jsi nějaký znalec,“ odbyla ho jeho žena. „Uvařím čaj,“ dodala bez přechodu, protože mnoho podobných hospodyň se uklidňuje tím, že se může přidržet něčeho, co chápou a co dává nějaký smysl.

	„Ale dej pokoj s čajem,“ zavrčel Holm, „zas budu celou noc lítat na záchod.“ Pak sáhl do kredence a vytáhl láhev brandy. „My si s Harrym dáme něco lepšího,“ zašklebil se na syna.

	„No jistě,“ poznamenala jeho žena. „Každá příležitost k napití dobrá, že jo? Ale Harry si čaj určitě dá. A udělám ti omeletu,“ obrátila se na syna, „určitě jsi nejedl.“

	„To by bylo fajn, mami,“ přitakal Harry. Nejenom proto, že jí chtěl udělat radost, ale i proto, že měl opravdu hlad.

	Starý Holm oběma nalil, a když si přiťukli, zeptal se: „A co že jste se tak brzy vrátili, sotva jste vypluli?“

	A tak Harry otci vyprávěl, co se na moři přihodilo, protože věděl, jak je každý námořník, který stráví život na moři a nakonec je připoutaný na pevnině, a jeho otec obzvlášť, lačný po všech zprávách z moře.

	„No to je tedy něco! Potopit nepřátelský plavidlo taranováním!“ vykřikoval Holm. „To až já budu…“ Ale dál se nedostal. „No jo. To až ty se zase budeš chlubit v hospodě,“ přerušila ho jeho žena, „možná ti někdo i nějakou tu pintu zaplatí. Ale takoví jste vy, chlapi. A že při tom mohl Harry přijít o život, to už tě nezajímá.“

	Holm mávl rukou, jako by odháněl dotěrný hmyz, jeho oči zářily a skutečně už se asi viděl v hospodě, kde bude středem pozornosti, protože jeho syn… jeho syn!
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	Během plavby byli požádáni, aby upřesnili rozsah poškození a po vyhodnocení jejich hlášení došlo ke změně rozkazu a cíle jejich plavby. Místo do Wilhelmshavenu nyní směřovali do Hamburku, který byl o něco blíže. Ta změna však zřejmě nebyla provedena kvůli délce plavby, protože rozdíl byl zanedbatelný. Nejspíš šlo o kapacity opravárenských doků.

	V přístavu byli navedeni k bunkrům ponorek a vmanévrováni do jednoho z nich. Pak se zavřela ocelová vrata vpusti a silná čerpadla začala odčerpávat vodu z ní. Členové posádky hodili pomocnému personálu rozestavenému na postranních betonových molech čtyři úvazová lana, pomocí nichž byla ponorka udržovaná v poloze, díky které v místech žebrování dosedla dnem na dvě lůžka. Když byla voda zcela odčerpána, zůstala ponorka v takové poloze, jako by plula na hladině. Přesto k ní byl ze všech stran dokonalý přístup.

	Posádka dostala dovolenou s tím, že na ponorce zůstane každý týden osm námořníků pod velením jednoho z důstojníků, aby ji nejen hlídali, ale byli i nápomocni při opravách, protože při rozebírání a zpětném sestavování lodi se obsluha nejlépe seznámí s podstatou fungování jejích mechanizmů, což se na moři může vždycky hodit.

	Poškození bylo větší, než se na první pohled zdálo, a vedoucí opravářské čety odhadoval práce asi na čtyři týdny. Proto Kurt Taller obsadil osmičlenné skupiny tak, aby se v nich vystřídalo co nejvíc technického personálu. Sám si vzal velení nad první skupinou.

	Třetí den měl ponorky tak akorát dost a cítil, že musí vypadnout. Ještě se od té chvíle, co dopluli, nestačil ani pořádně napít. A to nebylo dobré. Scházel mu ten hmatatelný předěl, kdy si vždy po skončení mise a doplutí do Saint-Nazaire vyrazil s celou posádkou… Tady, v Hamburku, to zanedbali. Snad že nebyli v domovském přístavu…

	Smluvil se s šéfem elektroúseku, desátníkem Kirchsmannem, kormidelníkem, podpraporčíkem Amplerem, a svobodníkem Beerem od torpéd, že se večer sejdou ve městě v ne zrovna počestné tančírně, jejími návštěvníky přezdívané U Prdelaté Betty. Její původní název už asi nikdo neznal.

	Kurt vyšel už po třetí. Bylo to jeho rodné město, vázaly ho k němu vzpomínky… Nejblíže to měl k dokům, kde dělával otec. Příliš se nezměnily. Snad jen ruch a shon byl ještě větší, než jaký pamatoval… a byly tam vidět stopy po bombardování. Ty ho ostatně budou provázet i později, až se dostane dál do města.

	Z jejich obytného činžovního domu byla půlka pryč, právě ta, ve které bydlívala jeho rodina. Byla prostě pryč, jako by tam nikdy nestála. Zůstala jen hromada suti. Druhá půlka byla vystěhovaná.

	Najednou pocítil až neodolatelnou potřebu vyhledat Elke. A zároveň nemohl pochopit, proč to neuděl už dřív. Nejspíš bude dávno vdaná, napadlo ho. Ale co z toho? Vždyť ji nechce požádat o ruku. Nebo ano? Zasmál se tomu bláznivému nápadu. Každopádně ji chtěl vidět. Jak moc se změnila? Bude-li překvapená, až ho uvidí… to pozná v jejích očích. Nebo jen řekne: Ach, to jsi ty? Už si vzpomínám…

	Kurt si dovedl představit Elke jako někoho, ke komu by se rád vracel z moře, ačkoliv patřil k zastáncům myšlenky, že námořník z ponorky, aspoň za války, by neměl mít doma nikoho, na kom by mu příliš záleželo, protože takový vztah jen zvyšuje stres, kterému je na moři, a zvláště pod vodou, vystaven a kvůli kterému stává se slabým článkem posádky. I když z jeho ponorky bylo pár mužů ženatých a nedalo se říct, že by se nějak zvlášť od ostatních odlišovali, když došlo na nejhorší. Přesto si myslel, že na uspokojení jejich potřeb je vhodnější nějaká přechodná známost nebo návštěva bordelu.

	Šel ulicí od dělnických činžáků. Ulice byla po té straně, kde se nacházel i Schumannovic dům, lemovaná alejí kaštanů, a tak nebylo vidět až tam, kde stával. Kurt si přál, aby ho uviděl takový, jaký si ho pamatoval, když ho viděl naposledy. A jak se blížil, přál si to víc a víc… a pak ho uviděl. Nepoškozený, část většího zboží vyložená před dvoukřídlými prosklenými dveřmi s obloukem nahoře, dřevěné okenice rozevřené ke zdi.

	Vzal za kliku a nad dveřmi zacinkal zvonek. Téměř nic se nezměnilo, jen starý Schumann byl o něco starší. Kurt se otočil, i ty biče stály v rohu za dveřmi.

	„Budete si přát, pane důstojníku?“ zeptal se Schumann, vstal ze židle a krátkozrakýma očima mžoural proti světlu.

	Kurt přistoupil k pultu a podíval se na Schumanna, ale nezaregistroval žádný náznak toho, že by ho starý muž poznal. „Vy si mě nepamatujete?“ zeptal se.

	„Račte prominout, ale nějak si vás nedovedu vybavit,“ namáhal si Elčin otec paměť.

	„Já jsem Kurt Taller.“

	„Taller, Taller… ach Bože,“ Schumann si zakryl rukou ústa a druhou se přidržel pultu. „Ty jsi Kurt Tallerovic, co chodil s Elke do školy.“

	„Jo, tak nějak to bude, pane Schumanne,“ přitakal Kurt, aby starému muži to překvapení nějak usnadnil. „Jsem teď pár dní v přístavu, tak jsem si myslel, že bych mohl Elke pozdravit. Taky jsem si řekl, že už jsme velcí, a tak mne snad už bičem nepoženete.“ Schumannovi se začala třást brada a Kurt se lekl, jestli to s tou poslední poznámkou nepřehnal. „To už je dávno,“ řekl, „jen jste ji chránil.“

	„Možná jsem neměl, možná by bylo všechno jinak,“ řekl smutně a Kurt začal pomalu tušit, že se stalo něco zlého. A pak ta slova uslyšel. „Elke je mrtvá.“

	„Jak…?“

	Schumann si znovu sedl na židli a ukázal Kurtovi na druhou, která stála na konci pultu. „Pracovala v továrně, kde se vyráběly elektrické motory a takový ty další věci, který nedovedu pojmenovat a ani nevím, na co jsou. Měla noční šichtu, když přišel jeden z největších náletů na město. Továrna byla srovnána se zemí a zahynuli v ní skoro všichni, kdo tam zrovna byli. Mezi nimi i Elke.“

	Kurt nevěděl, co má říct. Ještě před pár minutami si myslel, že by se mohl dnes s Elke sejít, představoval si, jak asi vypadá… představoval si, že možná… „To je mi moc líto, pane Schumanne,“ vysoukal nakonec ze sebe.

	„Víš, Kurte, po tom, co se to stalo, mne kolikrát napadlo, že kdybych tě tenkrát… že kdybych to tenkrát nechal být, možná byste nakonec zůstali spolu, dneska by za tebe byla vdaná a byli byste někde daleko od Hamburku, a že…“

	„To se takhle nedá říct, pane Schumanne,“ snažil se ho Kurt uklidnit, „všude dneska můžete přijít o život. Je válka.“

	„Ale proč bombardují civilisty? Ti hnusní Angláni!“

	Kurt si vzpomněl na stovky potopených spojeneckých lodí s tisíci civilisty. „My jim také neděláme pěkné věci, pane Schumanne,“ řekl tiše.

	„Doufám, že se budou smažit v pekle!“ zasténal Schumann.

	Tam by bylo asi pěkně narváno, kdyby to tak mělo být, že bychom se všichni sešli v pekle, pomyslel si Kurt, ale nic neřekl. Pak si na něco vzpomněl. „Prodáváte ještě žitnou, pane Schumanne?“

	„To víš. Zastaví se tu někteří chlapi, když jdou ze šichty. Mám ji přece jen o pár feniků levnější než v hospodě.“

	„Tak nám dvě nalijte,“ řekl Kurt, a když byly skleničky plné, zeptal se: „A Elke… Elke byla vdaná?“

	„Ne. Nějakou tu známost měla, ale nikdy nic vážnýho. Ani těch vnoučat už se nedočkám. A moje žena, ta už se z toho nevzpamatovala. Z domu téměř nevychází, jen sedí doma… Ne že by nic nedělala, to ne. Když zavřu krám, je uklizeno, navařeno, ale skoro nepromluví.“

	Dali si pak ještě dvě a Kurt musel vyprávět o sobě.

	„Tak ty jsi kapitánem ponorky,“ vrtěl Schumann hlavou. „Kdo by to řekl. Ten kluk…“ nedopověděl. „Je to těžké?“

	„Někdy. Zrovna při poslední plavbě jsme málem skončili na dně. Sem nás museli dotáhnout a loď teď v doku opravují.“

	Nastalo ticho. Pak Schumann promluvil tiše, jako by z jeho hlavy unikaly myšlenky jen trochu víc zhmotněné. „Možná jsme tu válku neměli vůbec začínat.“

	„Možná, pane Schumanne,“ řekl Kurt zamyšleně a vstal ze židle. „Musím jít,“ položil na pult peníze za žitné.

	„To jsi nemusel, Kurte,“ vzal Schumann do ruky bankovku a snažil se ji Kurtovi vrátit.

	„Nechte to tak, pane Schumanne,“ mávl Kurt rukou a na obličeji vyloudil nepříliš veselý úsměv. „My od kriegsmaríny máme peněz dost. A nikdy nevíme, jestli budeme mít ještě čas je vůbec utratit.“

	„Těžká doba. Pozdravuj rodiče, Kurte.“

	„Budu,“ řekl. Budou-li ještě na živu. Ale to už nahlas neřekl.

	 

	Došel na hlavní ulici a chytil tramvaj do centra. Ale asi po čtyřech stanicích vypadl proud, a když Kurt usoudil, že by tu takhle mohl sedět do soudného dne, vystoupil. Přes ulici uviděl vývěsný štít nějaké hospody. Nerozmýšlel se dlouho a zamířil k ní. Potřeboval si urovnat myšlenky a vstřebat tu špatnou novinu o Elke. A k tomu je každá hospoda dobrá.

	Servírka se zrzavými vlasy a pihovatou tváří, oblečená v těsné halence a sukni, při jejichž koupi se o nějaké to číslo sekla, nebo byly původně koupeny dobře a ona je poněkud přerostla, mu přinesla pivo. Když se zeptala, jestli bude něco jíst, otázal se na jídelníček.

	Servírka vyprskla. „A na co?“ řekla v dobrém rozpoložení. „To, co máme, si snadno zapamatuju. Byl by tam gulášek s chlebem a pak už jen opékanej wurst s bramborovou kaší a kyselým zelím.“

	„No, snad ten guláš.“

	Než ho servírka přinesla, měl pivo v sobě, a tak odběhla pro druhé. Když ho před něj postavila, neměla se najednou k odchodu a docela bezostyšně na něj civěla.

	„Není něco v pořádku?“ zeptal se ne zrovna přívětivě. Chtěl být sám a neměl chuť na společnost, a na tuhle už vůbec ne.

	„Já se picnu!“ vyjekla servírka.

	„No, když ode mne nebudete chtít půjčit pistoli…“

	Servírka jeho poznámku přešla. „Není tohle Kurt Taller?“ Byla to otázka, která měla spíše oznamovací charakter.

	Kurt k ní zvedl pohled. „To by mohlo bejt, ale jaksi si nevzpomínám…“

	„Já jsem přeci Hilda Vogeltanzelová! Za svobodna samozřejmě. Chodili jsme spolu do třídy.“

	Kurtovi se začalo rozjasňovat. Určité zbytky někdejší podoby tu byly, i když ani ta někdejší nestála za moc. Kromě toho byla vždycky poněkud jednodušší a to, jak se zdálo, jí zůstalo dodnes. „No jo, Hilda. Už si tě vybavuju,“ přiznal poraženě.

	„Počkej,“ řekla mnohoslibně, „roznesu piva, ty dojez ten gulášek, já se pak vrátím. Musíme popovídat!“

	Bylo zřejmé, že se tomu nevyhne. A jeho myšlenky se stále vracely k Elke.

	Když si k němu Hilda přisedla, spustila jako vodopád a on se v krátkosti dozvěděl skoro o všech spolužácích. Kdo kde je a kdo už není vůbec. Jako když kupec sčítá tržbu.

	„A co ty?“ zeptala se. „Ženatej?“

	Zavrtěl hlavou.

	„No jo,“ pokračovala, „ty jsi měl vždycky hlavu v oblacích, zrovna jako ta tvá Elke.“

	Jeho pohled byl najednou jako břitva.

	„Nic ve zlým,“ snažila se svoje slova rozmělnit. „Já jen že pořád vybírala… jenže dneska musíš žít rychle, jestli mi rozumíš.“

	„A ty jsi vdaná?“ zeptal se, aby vůbec něco řekl.

	„To víš,“ odpověděla pyšně, „A znáš ho. Byl o rok starší a chodil o třídu před námi. Rudi Heider.“

	Jo, znal ho. Dokonce by řekl, že se s Hildou k sobě hodí. Jednoduchý typ, vyžívající se v mlácení slabších. I Kurt to od něj párkrát schytal – dokud si myslel, že je slabší. Ne Rudi o něm, on sám o sobě. Ale asi v šesté třídě se Kurt rozhodl, že už toho bylo dost a že Rudiho zábavu dál tolerovat nebude. Bylo to o přestávce, na chodbě před jejich třídou. Kurt se nehodlal zaplést do nějakého dlouhého praní. Uštědřil Rudimu jedinou ránu do nosu, do které vložil veškerou svou sílu. Rudi po tom úderu zůstal stát jako solný sloup, pak se skácel k zemi. Z nosu mu teklo obrovské množství krve, Rudi se nehýbal a Kurt dostal na chvíli strach, že ho zabil. Ale pak začal Rudi kašlat a rozbrečel se. Přišel třídní učitel a Kurt dostal za přítomnosti žáků obou tříd deset ran rákoskou přes zadek. Trest měl být zároveň ponižující, ale nikdo z ostatních žáků se nesmál. A pro Kurta od toho dne nastal život s novým rozměrem, život s vědomím, že nemusí trpně přijímat každou ránu, která přijde.

	„Jak se má?“ položil Kurt povinnou otázku.

	„Jo, Rudi,“ řekla Hilda zasněně. „Vidíme se málo, jen když dostane dovolenou. Vše pro Říši, jak říkává. Má velmi zodpovědné a významné postavení v jednom tom táboře na převýchovu Židů a takový tý podobný pakáže. Sám reichsführer Himmler mu při jedný inspekci tábora potřásl rukou.“

	„No, to už je tedy něco,“ poznamenal Kurt s despektem, ale Hilda ten tón nepostřehla. „To musí být pořádný zvíře.“

	„To von byl vždycky – hlavně v posteli,“ Hilda se rozesmála hýkavým smíchem. „Ale jinak, to máš pravdu. Sám velitel tábora si ho zve na porady, když je třeba vyřešit nějakou pre… prek…“

	„Prekérní,“ přispěchal Kurt na pomoc.

	„Jo, to je vono. Prekérní situaci.“

	„To to dotáhl vysoko. Co jsi říkala, že má za hodnost?“

	„Počkej, já si vzpomenu. Jo, scharführer, tak je to.“

	Kurt to již dál nekomentoval. Hodnost SS-scharführera odpovídala hodnosti nižšího šikovatele v armádě. I tak to bylo na Rudiho až až. Ale u SS měli od počátku odlišná kritéria. „Tak mi to spočítej, Hildo, už musím,“ řekl a dopil pivo. Nedovedl si představit, že by si dal ještě jedno a zůstal dál při té oduševnělé rozpravě.

	„Bože, kam chvátáš?“ téměř se zděsila. „Sotva jsi přišel. Hele, Kurte, za dvě hodiny mám padla, co kdybychom si někam vyrazili? Nějakej taneček, co? A jestli nemáš kde spát, mohli bysme pak jít ke mně…“ obdařila Kurta mnohoslibným pohledem. „Vždyť na tom moři si toho taky moc neužiješ…“

	„Mám ještě povinnosti. A navíc, co by tomu Rudi řekl? On nasazuje život za Říši, zatímco my tady…“

	Dívala se na něj jako na Panenku Sedmibolestnou. „A co si myslíš, že dělá Rudi tam? Že si s ním snad mlátí o nějakej šutr? Vždyť von by moh’ pětkrát denně!“

	„Tak tomu bych se nevyrovnal,“ poznamenal Kurt s uznáním. „To sis tedy fakt vybrala dobře.“

	Hildě to i přes její pomalejší chápání pomalu začalo docházet. „No jo, nosánek pořád nahoře, obyčejný lidi pro tebe nikdy nebyli dost…“

	„Ale vždyť jsi sama říkala, že Rudi má neobyčejné schopnosti.“

	„Víš co?“ dala si ruce v bok. „Padej!“ řekla poněkud víc nahlas, než se slušelo, a lidi se začali k jejich stolu otáčet.

	Kurt položil na stůl nějaké peníze, o jejichž výši předpokládal, že by měla stačit. A taky předpokládal, že kdyby tomu tak nebylo, dala by to Hilda náležitě hlasitě najevo, ale k ničemu takovému nedošlo. Tak padal.

	Byl docela pěkný a teplý květnový podvečer, kaštany voněly, a proto šel pěšky, i když tramvaje už jezdily. Přemýšlel o tom, proč tolik fajn lidí je mrtvých, ale takovým jako Rudi a Hilda se většinou všechno vyhne.

	 

	Ještě cestou se zastavil na skleničku, aby mohl v klidu připít Elke. Nejdřív se však pozorně rozhlédl, aby náhodou nenarazil na nějakou další Hildu. Pak ještě bezcílně bloumal po městě a k Prdelaté Betty dorazil, když už byla dávno tma. Ampler, Kirchsmann a Beer už dávno drželi stůl, a jak ho uviděli ve dveřích, začali na něho mávat. Najednou se zase cítil normálně, když viděl ty tváře, které mu byly bližší než mnohé jiné… Cítil s nimi jakési podivné souznění jako s někým, o kom ví, že může spolurozhodovat o jeho životě, ale i smrti.

	„Už jsme mysleli, že nedorazíš, kapitáne,“ přivítal ho podpraporčík Ampler. „Vzpomínky na mládí?“

	S Amplerem a ostatními vyššími hodnostmi z posádky si Kurt tykal. Ovšem jen mimo službu, nikdy ne na ponorce.

	„I tak by se to dalo říct,“ odpověděl Kurt zamyšleně. A pak jim v kostce pověděl o Elke a po chvíli i o Hildě.

	„Jo, ani jedna bomba na Německo, jak se ještě před časem chvástal Měchuřina,“ připomněl někdejší Göringův výrok desátník Kirchsmann, který byl z Brém a při jednom z náletů na to přístavní město přišel o matku.

	Servírka mezitím přinesla další láhev šampusu a pro Kurta další skleničku. Šampus byl sladký a nekvalitní a Kurt tušil, že ho z něho bude bolet hlava. Bylo mu to ale jedno. Lepší mít bolení než být bez hlavy.

	Začal hrát šraml, jehož členové patřili k těm, které už Říše mohla postrádat. Jeden měl dřevěnou nohu, houslista byl dokonce slepý a ostatní byli staříci, kteří už měli něco za sebou, ale hráli dobře. Na parketu se objevily první taneční páry a více než polovina mužů měla na sobě uniformy. Byli převážně od Kriegsmarine a Wehrmachtu, ale i od SS.

	Pili a Kirchsmann s Beerem se snažili i na parketu. Pak své tanečnice přivedli ke stolu… Nebyly židle, tak si posadili děvčata na klín. A když se uvolnil sousední stůl, přirazili ho k tomu jejich, Mina přivedla ještě dvě kamarádky a svět začal plout na obláčku všeobjímajícího souznění. Pak ovšem přišla provést šťáru sdružená hlídka SA19 a polního četnictva. Dva muže a jednu ženu dokonce odvedli.

	„Hele, holky, jste v pořádku?“ zeptal se Ampler. „Jestli ne, je tu zadní východ, kudy bysme se mohli vypařit a pokračovat jinde.“ Ampler zřejmě nechtěl ukončit nadějný večer, jehož konec už měl zřejmě též rozvržený.

	„My jsme čistý jako to slovo boží!“ ujistila ho se smíchem Anna. „Neposkvrněný!“

	„Téměř,“ přidala se Paula.

	„I my,“ přidal se Kirchsmann.

	Řvali smíchy, i když to zas tolik směšné nebylo. Řvali ještě, když k nim přišli dva členové SA.

	„Dokumenty,“ vyzval je jeden z nich a děvčata se bez problému podrobila své občanské povinnosti. „Dokumenty,“ obrátil se druhý esáman na Kurta a jeho muže.

	„My se legitimujeme jenom vojenským osobám,“ odsekl Kirchsmann a Kurta poprvé napadlo, že jeho elektrikář tomuhle režimu asi příliš nefandí.

	„My jsme vojenské osoby,“ řekl esáman dost hloupě, a především to nebyla pravda.

	„Jo, a na který frontě jsi bojoval, ty srágoro?“ Bylo zřejmé, že Kirchsmann se už nedá zastavit.

	„Co si to…?“

	„Jdi se vysrat,“ usekl mu řeč Ampler.

	Nebylo to zrovna moudré, ale už měli hodně vypito, také tu byla ta děvčata a oni tyhlé hnědokošiláče zrovna moc nemuseli… Vlastně ani pořádně nerozuměli tomuhle světu, který jim čím dál tím víc připadal jako rybám, které občas nakouknou nad vodu. Znali dokonale svět na moři a pravidla v něm daná. Tam je nepřítel a buď zabiješ ty jeho, nebo on tebe. Tady se cítili bezbranní a pravidlům přestávali rozumět.

	Zdálo se, že esámani budou volat posily. V tu chvíli však zahoukaly sirény ohlašující nálet a sál se začal rychle vylidňovat.

	„Kluci, zvedejte se,“ vyzvala je Anna a popadla svou kabelku.

	„Kam bysme chodili?“ odbyl její pobídku Ampler a dolil všem sklenice. „Když to spadne na kryt, budeme na tom hůř než tady. Je to jako v ponorce – odtud už nevylezeš.“

	„Má pravdu,“ podpořil ho Beer. „A tady je aspoň co pít.“

	Děvčata se po sobě podívala a nakonec usoudila, že by na tom mohlo něco být – a zůstala.

	Kurt se zvedl. „Zkusím přemluvit muzikanty,“ řekl.

	Rychle balili, a když k nim došel, bylo vidět, jak vehementně vrtí hlavami, ale Kurt sáhl do kapsy pro balíček bankovek, každému jednu oddělil, muzikanti si zase vybalili nástroje a začali hrát. Lili Marlene, Alpskou protěž, Námořníka v přístavu… Všechny čtyři páry tančily. Kurt tančil s Paulou, bylo jí sotva devatenáct, byla štíhlá, ale ne kostnatá. Kurt cítil její tělo a znovu se mu vrátily všechny lidské pudy… tedy alespoň ty základní, které na ponorce bývají spíš na obtíž.

	Po skončení náletu se zase sál naplnil a vše se vrátilo do původních kolejí. Bohužel i s esámany, kteří se asi po čtvrthodině znovu objevili a zamířili přímo k nim, aby dokončili svoji práci.

	„Vši zasraný,“ ucedil Kirchsmann. „Co teď?“

	Některé věci se však vyřeší jaksi shůry, aniž by do nich musel člověk zasáhnout. V sále se strhla rvačka, která se začala s neobyčejnou rychlostí šířit.

	„Padáme!“ zavelel Kurt k ústupu a téměř vzápětí nějaká prozíravá ruka zhasla všechna světla.

	Byli už téměř u východu, když se jim do cesty postavil jeden z esámanů, který tam byl zřejmě ponechán, aby hlídal. Pokusil se je zadržet, ale Kirchsmann zřejmě nehodlal ponechat nic náhodě. Jeho pěst dopadla na nastavenou čelist a Kurt si byl téměř jistý, že uslyšel prasknutí. Esáman se svalil a oni vyběhli na ulici. Ven se dostali všichni čtyři a vzápětí za nimi vyběhla i děvčata.

	„Tady se radši rozdělíme,“ vyzval je Kurt, sám se vydal západním směrem a na nejbližší křižovatce zabočil doprava. Blížící se klapot podpatků se nedal zaměnit za dusot těžkých okovaných bot. Když se otočil, uviděl, jak za ním zvládá nerovnosti chodníku Paula.

	„Takhle si představuješ zakončení pěkného večera?“ spustila na něj zadýchaně.

	„Máš lepší nápad?“

	„Mám nápad, abys nebyl nápadný,“ řekla a zavěsila se do něj.

	Kurt si nevybral správný směr. Ten dusot bot, který se teď blížil, si už s klapotem dívčích střevíčků nemohl splést. Najednou ho Paula zatlačila k nejbližším domovním dveřím. Sundala mu brigadýrku a schovala ji za jeho zády. Pak se k němu přitiskla a začala ho líbat.

	Dusot bot sílil, bylo slyšet, že když se k nim přiblížili, běh se jakoby rozhodil, ale zaváhání bylo jen krátké a ti idioti běželi dál. Paulina finta očividně zabrala.

	„Vidím, že se vyznáš – na tvůj věk…“

	„Komplimenty si nech napotom.“

	„Napočem?“

	„Tady se vrátíme,“ oznámila Paula Kurtovi rozhodně. „O dva bloky dál bydlím. Je to sice jen jeden pokojík, který mám pronajatý dohromady s kamarádkou, ale je na návštěvě rodičů. Takže?“

	„Máš tam něco k pití?“

	„Jo. Vodu z okurek.“

	„Ta bude stačit,“ zasmál se Kurt.

	Pokojík to byl vskutku chudý, ale opatřený dvojpostelí… Paula skopla se svých nohou boty a na tu postel se natáhla. „Musím se trochu vydýchat,“ vysvětlila Kurtovi. „No, já myslel, že musím jako hned…“

	„Nemusíš vůbec nic,“ povzdechla si. „Hlavně abychom se nedopustili nějakých trapností.“

	Paula byla relativně mladá a její dívčí vzhled jí ještě rok, dva ubíral. Přesto Kurtovi připadala zralejší, nežli byl on sám. Možná kdyby se odečetl ten čas strávený na moři, dostal by se k jejímu věku.

	Lehl si k ní a políbil ji. „To bych si nenechal ujít,“ zašeptal jí do ucha.

	„A co?“

	„Být tady s tebou.“

	„Se mnou v posteli?“

	„Proč mě pořád peskuješ?“

	„Já nevím. Možná jsem si jenom chtěla vyzkoušet, co je pravdy na báchorkách o tom, jací jsou mořští vlci tvrďáci.“

	„Aha. Ale v posteli se to nepozná, prdelko.“ Kurt jí zajel rukou pod šaty. „Kde jenom je?“ položil přihlouplou otázku, ale nic inteligentnějšího ho nenapadlo.

	„Není?“ zasmála se Paula. „Asi jsem ji zapomněla v té tančírně.“

	Bylo to milé milování – nic dramatického. K nějakému vášnivému vzplanutí měli oba daleko. Na druhou stranu bylo třeba přiznat, že jim bylo spolu příjemně a ani jeden z nich si nehrál na někoho, kým nebyl.

	Bylo příjemné ležet i po milování v těsném objetí se ženou, vnímat její tělo. Bylo to úplně něco jiného než vynucená blízkost mužských těl v omezeném prostoru ponorky, kde když se člověk vyhnul jednomu, vrazil do druhého. Bylo to jiné než vnímat čpící pot nemytých těl a pach nafty a oleje, i když tam to člověku tak nepřišlo, naopak, přítomnost ženy by byla nejen rušivým prvkem, byla by dokonce něčím nemyslitelným.

	„Zastavíš se tu ještě někdy?“ zeptala se Paula.

	„To nevím,“ řekl Kurt po pravdě. „I teď jsme se sem dostali náhodou. Kdyby nebyla naše ponorka poničená a my nemuseli do doků, byl bych teď někde na moři nebo pod hladinou, anebo také na dně bez možnosti návratu.“

	„Ty jsi opravdu kapitánem?“

	„Jo, už to tak bude. Proč?“

	„Já nevím. Nedovedu si tě představit, že velíš lodi s kolika muži. Jaké to tam je?“

	„Jiné. Ani to nedovedu popsat.“

	„Dneska, jak jste vyjeli na ty… no, vždyť víš.“

	„Já ne.“

	„Ale ani jsi tomu nebránil – jako velitel. Dívala jsem se na tebe, s jakým despektem jsi je pozoroval. Kdyby nedošlo k tomu náletu, zřejmě by to dopadlo jinak než…“

	„Možná. Jsou to ubožáci. Většina z nich by se posrala při prvním ponoření.“

	Paula se podívala na budík. „Bože, jsou dvě,“ vydechla. „V pět vstávám. A… nemusíme si nic slibovat. Ráno se klidně vyspi, až půjdeš, jen zacvakni dveře.“

	„Díky. Přesto, kdybych se sem dostal, zkusím tě vyhledat. Ale opravdu by bylo zbytečné na sebe čekat. Ve válce dny znamenají měsíce, týdny roky. Včera jsem chtěl navštívit dávnou lásku – byla mrtvá. Můžou být další nálety na Hamburk a moje ponorka se nemusí už nikdy vrátit. Neztrácej ani den, Paulo. Ale stejně, pokud se sem dostanu, rád bych tě zase viděl.“

	„Já tebe také, Kurte.“
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	Každá změna v zaběhlém rytmu života vězně může být dramatická. Může nastat obrat k lepšímu, ale může dojít ke koncům až fatálním, s tím nejhorším zakončením.

	Když se otevřely dveře cely, byl Georg von Wasserhof vyzván, aby se pakoval ven. Doprovázeli ho dva strážní v uniformách SS se samopaly na prsou. Georg uvažoval, jestli to bude vyšetřovací místnost jako posledně, ale tu minuli. Nebo výstrojní sklad, kde dostane slušivý pruhovaný obleček a bude převeden na některý z vězeňských baráků, bude mu přiděleno vězeňské číslo, on bude zařazen do některé z pracovních čet a po celodenní práci si občas postojí s ostatními celou noc na mrazu, při čemž bude moci porovnat, zdali je to horší než tam u Stalingradu.

	A možná ani na to nedojde, zavedou ho k cihlové zdi a tam četa s puškami ukončí tu šílenou frašku, jejíž součástí se stal.

	Ale ani jedno z toho se nestalo. Před barákem stálo černé BMW a on byl do něho vstrčen. Řidič nastartoval motor, jeden ze strážných si sedl dopředu a druhý dozadu vedle Georga.

	Osobní auto, ne anton, co se z toho dá vydedukovat? Georg se zkusil zeptat: „Kam jedeme?“

	„Drž hubu,“ dloubl ho strážný do žeber, „nebo ti ji rozbiju.“

	Takže varianta, na jejímž konci by bylo propuštění, odpadá, vyvodil Georg. Ale myšlenku, že by se tázal dál a vylučovací metodou se nakonec dozvěděl skutečný cíl cesty, také zavrhl s tím, že nakonec se to stejně dozví.

	Nebylo pochyb. Směr byl jistý – Berlín. O cíli už se to ovšem říct nedalo. Ze Sachsenhausenu, ležícího u Oranienburgu, to bylo do Berlína třicet kilometrů. Pokud jedou tam, kam předpokládá, bude to ještě dalších deset kilometrů městem, takže nejspíš má zhruba hodinu na přemýšlení. Nebo na vymýšlení? Ale co by si asi tak měl vymýšlet? Vždyť se ničeho nedopustil a nemá co zastírat.

	Hermann je mrtvý, pravděpodobně tedy to, z čeho byl obviněn, spáchal. Za takovéto činy byly popravovány celé skupiny lidí, od těch nejbližších po vrstvách dál – až tak daleko, kam by spiknutí podle mínění těch inkvizitorů mohlo sahat. A většinou pro jistotu, ale i pro vzbuzení strachu ještě dál. Vzhledem k tomu, že Hermann byl jeho bratr, byl Georg v té nejbližší vrstvě. Možná právě teď přišel na řadu. A to váhání? Bylo to přeci tak absurdní. Vždyť on se prokazatelně s Hermannem neviděl měsíce. Především proto, že byl na frontě, a také… po tom, k čemu došlo mezi ním a Ingrid, se nedokázal Hermannovi podívat do očí.

	 

	Když se pěší, motorizované, tankové a další divize začaly pokud možno nenápadně přesouvat k hranicím Sovětského svazu, bylo to nadbytečné. I kdyby postupovali za rachotu bubnů, Stalin by je prostě neslyšel, protože je nechtěl slyšet. Snad se spoléhal na mírovou smlouvu s Německem, ale především jí chtěl věřit – protože se bál Hitlera a jeho armád, které měly za sebou tak skvělá vítězství, a on nebyl připraven. A to ani po stránce výzbroje, ani po stránce velitelské. Když v jednom ze svých nekonečných schizofrenních záchvatů nechal povraždit nejen velké množství svých soudruhů z vládnoucí garnitury, u nichž se obával, že by ho mohli svrhnout a nahradit, ale, což bylo mnohem fatálnější, také desetitisíce nejschopnějších generálů a důstojníků Rudé armády, dostala se celá armáda do rozkladu.

	Proto si všichni příslušníci té skvělé mašinérie, včetně Georga, mysleli, že to bude jen další triumfální pochod za dobytím nových území a získáním životního prostoru pro Třetí říši. A zpočátku to vskutku tak vypadalo. Když jednotky Wehrmachtu a oddíly SS 22. června 1941 překročily hranice Sovětského svazu, valily se dál jako povodeň. Postupovaly takovou rychlostí, že jen hranice technických možností a rozlehlost území bránily tomu, aby tažení bylo dokončeno a završeno vítězstvím během několika měsíců.

	Přestože vojáci Rudé armády bojovali místy opravdu statečně a se sebeobětováním, byli bez šance na úspěch. Jejich odpor byl nekoordinovaný, způsob vedení boje chaotický. Přímo fatální následky měla i nezkušenost jejich velitelů, ale především chaos vznikající při vydávání rozkazů jejich nadřízených z velících štábů, ten generální nevyjímaje.

	Georgův motorizovaný prapor míjel kolony pochodujících zbědovaných ruských zajatců. A bylo jich takové množství, že když se k nim připočítali ti padlí, vzato obyčejným kalkulem bylo téměř nemožné dojít k jinému výsledku, než že brzy musí Stalinovi dojít lidé, které by mohl obléknout do uniformy. A přesto se tak nestalo.

	Už v září byl obležen Leningrad, na kterém Hitlerovi velmi záleželo. Ale Leningrad, ten bolševický symbol, nepadl. Držel se, krvácel, vzdoroval, a tím na sebe vázal obrovské síly, které mohly být použity jinde. To byl první falešný tón, který zazněl v jinak výborně ladícím německém orchestru.

	Ale ostatní armády se přesto blížily k Moskvě. Všichni byli přesvědčeni, že až padne toto centrum sovětské moci, bude Stalin na kolenou, a díky tomu padne i celé jeho impérium. Přišel však podzim s nekonečnými plískanicemi a téměř neexistující cesty se přeměnily na bezedné bahniště, do kterého zapadali lidé, auta i děla a které se mnohdy stávalo pastí i pro tanky. Postup se zpomalil a v některých případech zcela zastavil. Motory aut se zadíraly, kolem trasy postupu ležela mrtvá těla ztrhaných koní. Promočení vojáci vláčeli na nohou kila bláta.

	Další pohromy na sebe nedaly čekat. Podzim skončil dříve, nežli začal, aby ho vystřídala předčasně nastoupivší zima, která se sice nejdříve projevila jen tím, že s deštěm začal padat i mokrý sníh, ale později to byl už jen sníh bez deště, a nakonec se k němu přidaly i mrazy. Cesty se sice znovu staly schůdnými, ale na mužích mrzly jejich promočené letní uniformy. Mokré boty nechránily před mrazem a následně omrzlinami nohou.

	Únava, mráz, vyčerpání. Každé ráno našli nějakého vojáka, který se jen uložil k odpočinku, ale byl to jeho odpočinek poslední a už se nemusel trmácet dál.

	Po nekonečných útrapách se nakonec k Moskvě doplahočili až na vzdálenost třiceti kilometrů. Předsunuté jednotky se dostaly až na okraj města. A přesto jim nebylo dopřáno, aby do Moskvy vstoupili. A pokud se přeci jenom německý voják do Moskvy dostal, pak pouze jako zajatec.

	K obratu došlo 6. prosince, kdy Rudá armáda přešla do ofenzívy. To byl konec bleskové války. Boje se roztáhly na stovky kilometrů dlouhou frontu. I když Moskva vydržela, podařilo se Wehrmachtu na jihu postoupit dál na východ. Část generálního štábu byla proti takovému rozmělnění sil a dávala přednost soustředění tlaku na Moskvu. Ale Hitler si prosadil svou. Mnozí skřípěli zuby přesvědčeni, že když se Hitlerovi nepodařilo pokořit Leningrad, chce v důsledku ne zrovna nejlépe se vyvíjející vojenské situace vrazit Stalinovi dýku do boku dobytím Stalingradu, který nesl jeho jméno. Ale nebyly to zdaleka jen tyto důvody. Vázlo zásobování a u Kavkazu byla nafta. A ovládnutím Krymu bylo možné dostat se k Černému moři. To by byla pro zásobování velmi dobrá vodní cesta. Proto Wehrmacht přece jen Stalingrad obsadil. Později si však statisíce jeho příslušníků přály, aby se to nikdy nestalo.

	Georg von Wasserhof byl povýšen do hodnosti majora a do Stalingradu vstoupil už jako velitel praporu. Praporu, který už dávno neměl plný stav. A pokud někdy nějaké posily dorazily, předešlé i následující ztráty je stačily eliminovat. Přestože Stalingrad ovládli, boje nikdy úplně neustaly. A pak se začaly stahovat kleště, když je nepřítel začal obkličovat.

	 

	„Georgu,“ oslovil von Wasserhofa nepředpisově jeho přímý nadřízený, plukovník Fritz Below. Dělával tak výhradně, když byli sami, jinak se striktně držel předpisů. Prošel celou první světovou, ale byl mladší než Georgův otec a konec války ho zastihl v hodnosti nadporučíka. Byl to zkušený velitel, který své vojáky zbytečně neničil, dobře věda, že je bude ještě potřebovat. „Připravte nenápadně svůj prapor k pochodu.“

	„Rozkaz, pane plukovníku,“ odpověděl Georg. „A můžu se zeptat, v jakém smyslu? Bude se to týkat jenom mého praporu, nebo…“

	„Sedněte si,“ ukázal plukovník Georgovi na jednu ze tří židlí. Víc jich v jeho velitelském stanu, zřízeném v jedné z kanceláří, která se zachovala v jinak téměř rozstřílené bývalé továrně, nebylo. „Je to neoficiální. Ale existuje jistá možnost, že bychom se mohli s celou šestou armádou probít ze Stalingradu. Podle názoru generála Pauluse a téměř celého štábu a také dle názoru mého je to poslední možnost. S posilami nemůžeme počítat, a pokud nepřítel dokončí obklíčení, je celá šestá armáda ztracená. Generál Paulus požádal generální štáb a vůdce o vydání takového rozkazu.“

	Georg se podíval do země. Uviděl špinavé a rozpraskané dlaždice. Jako by se v nich pokoušel najít odpověď.

	„Váš názor?“ zeptal se Below. „I když váš názor samozřejmě nebude mít na celou záležitost žádný vliv, konečně zrovna tak jako názor můj, chtěl bych ho znát. Vy jste v každodenním styku s mužstvem a to, co si myslí oni, si budou myslet i ostatní muži z jiných jednotek.“

	„Myslím si,“ začal Georg pomalu, „že je to jediná možnost, jak zachránit šestou armádu. Nebo aspoň to, co z ní zbylo. V případě, že se Rusům podaří dokončit obklíčení, a oni to udělají, je s námi konec. Ti, kteří nezemřou, padnou do zajetí. A obávám se, že takové množství vojska už nepůjde nahradit.“

	„Souhlasím,“ řekl Below bez zaváhání. „A teď už jen hypoteticky vaše mínění. Bude vydán takový rozkaz?“

	„Ne.“

	„Důvod?“

	„Myslím si, že generální štáb by se mohl k této variantě přiklonit – jsou to vojáci a jistě situaci posoudí tak, jako by se v ní nacházeli sami. Ale obávám se, že vůdce na to nepřistoupí.“

	„Pak nás ochraňuj Bůh,“ pronesl Below pochmurně. „Nicméně, přesto se připravte na variantu, o které jsme mluvili. Ostatní velitelé praporů už byli instruováni ve stejném duchu. I když s nimi jsem nemluvil tolik otevřeně. A také jsem s každým mluvil jednotlivě, ne na společné poradě. Jedná se o velmi ožehavé téma a nerad bych, aby to někdo použil… však víte, Georgu.“

	„Spolehněte se, pane plukovníku,“ ujistil Georg Belowa a s jistými obtížemi vstal ze židle.

	„Co noha?“ zeptal se Below s účastí.

	„V mezích možností, pane plukovníku.“ 

	„Nelitujete teď toho, že jste po rekonvalescenci nevyužil možnosti přeřazení někam do týlu, možná přímo zpět do Německa, někam na mnohem klidnější post?“

	Ano, bylo lákavé dostat se z toho nekončícího zoufalství, kde muži umírali nejen na svá zranění, na hlad a na mráz, ale také končili jako živoucí trosky, když jejich vnitřní rozum odmítl dál snášet to peklo a oni zešíleli. Georga zranily střepiny granátu do stehna pravé nohy, částečně byla zasažena i kost. Byl transportován do nemocnice v Kyjevě, odkud se mohl dostat po částečném vyléčení do některého z rehabilitačních zařízení v Říši a pak… Odmítl a přijal jen pobyt v bývalé dětské zotavovně asi dvacet kilometrů od Kyjeva. Nebylo to tam špatné, ale svým rozhodnutím si zřejmě způsobil, že jeho kulhání bude už trvalé. Po dvou měsících od zranění se vrátil ke své jednotce. Za tu dobu, která mohla být bez potíží prodloužena ještě o zdravotní dovolenou, se ani jednou nepokusil o návštěvu své rodiny.

	„Jsem voják, pane plukovníku, nebudu se válet někde mezi stohy oběžníků a formulářů, když tu mi lidé umírají,“ řekl Georg bez patosu, spíše omluvně.

	Below pokýval hlavou. „Tak jděte, Georgu,“ řekl unaveně.

	Když Georg odcházel od plukovníka Belowa, zavolal na něho z jednoho kumbálu, který snad dřív sloužil jako skladiště úklidových prostředků, známý hlas. „Zaskoč, kamaráde!“ Georg se zastavil a pak se za tím hlasem vydal. Místnost byla bez oken, na stole stála petrolejová lampa s krytem, taková, jaká se používá ve stájích a v otevřeném prostoru, kde fouká vítr. Kapitán Vogel byl bledý a voskovou pleť mu napínaly vystouplé lícní kosti. Byl hubenější nežli dříve, ale to byli všichni. Snad kromě kuchařů a provianťáků.

	Kapitán Vogel byl Belowovým pobočníkem, byl to mírný člověk a byl rád, že se službou v plukovníkově štábu vyhnul přímému velení v boji. Ne že by byl zbabělý, ale jednou, ještě v lepších časech a po společně vypité láhvi šnapsu, se Georgovi svěřil, že by nedokázal hnát vojáky do útoku, když by věděl, kolik z nich by jeho rozkaz nepřežilo.

	„Zvu tě na kafe,“ řekl. Nečekal na odpověď a začal nalévat náhražkovou kávu z konvice do plechových hrnků.

	Takové pozvání se neodmítalo, protože hrnek něčeho horkého – čehokoliv – se v posledních týdnech stal přepychem. A tak si Georg sedl na volnou židli. „Jak se máš, Rolfe?“ položil řečnickou a v dané situaci téměř nepatřičnou otázku.

	„Jako prase v žitě, člověče. Že jsem sem nevzal rodinu. Děti si mohly zalyžovat…“ Vogel se odmlčel, ale vzápětí pokračoval: „Víš, když jsem se po poslední dovolené loučil s Bertou, najednou jsem věděl, že ji vidím naposledy. Nikdy předtím se mi nic takového nestalo, jen jsem slýchával, že vojáci někdy takové tušení mívají. Zpočátku jsem měl strach, aby se netýkalo jí. Víš, ty nálety… Ale teď vím, že ta předtucha se týkala mé osoby a toho, co nás tady potkalo.“

	„Takové předtuchy má většina z nás, Rolfe,“ pokusil se ho chlácholit Georg.

	„Jo, ale když jsme táhli do Francie, nic takového mě nepostihlo. Vzpomínáš na Paříž, Georgu?“ zeptal se Vogel bez přechodu.

	Vzpomínal si dobře. Vonící Paříž, děvčata v květovaných šatech… Rolf rozesmátý a dychtivý jako žáček na školním výletě.

	„To víš, že si vzpomínám.“

	„Jsem rád, že jsem tě tehdy ve všem poslechl,“ řekl Rolf.

	Georg se usmál. Vymetali tehdy jeden podnik za druhým. Bary, bistra, restaurace a šantány. Když tehdy Georg pro všechny domluvil děvčata, Rolf se nejdříve ošíval a zdráhal. Jsem ženatý a s Bertou se máme rádi, nikdy jsme si nebyli nevěrní, namítal. Zítra můžeš být mrtvý, řekl mu tehdy Georg, a nikdy už nic takového nezažiješ.

	„Já jsem to s tebou myslel vždycky dobře,“ usmál se Georg smutně. „Díky za kafe.“ Georg se zvedl a měl se k odchodu. „Musím připravit svoje lidi.“

	„Kdo je věřící, ať se radši vyzpovídá, kamaráde. Vím, co ti Below říkal, ale obávám se, že tohle nevyjde.“

	„Je až zarážející, jak si ve všem rozumíme, Rolfe. Měl bych tě požádat o ruku, až se rozhodnu oženit.“

	Přesun k praporu nebyl žádnou odpolední procházkou, ale to nebyl nikdy. Vzdálená dělostřelba ho nechávala klidným, což se už nedalo říct o zbloudilých kulkách, které mu občas prosvištěly kolem hlavy. Ale i ty se daly s trochou štěstí přežít, protože to byly jen zbloudilé kulky. Vražedné byly ty od sniperů, kteří stříleli na předem vyhlédnutý cíl. A kulky, které používali, měly devastující účinek. Oběť nikdy neslyšela výstřel, protože než třeskl, byla dřív mrtvá.

	Georg to měl ke svému praporu necelý kilometr, ale to tady nic neznamenalo. Snažil se krýt za rozvalinami budov a za torzy zničené techniky, ale byla místa volného prostranství, která se prostě musela nějak překonat. Jedním z nich byl široký, dříve jistě rušný prospekt. Byl zrovna uprostřed, když spustila palba. Nebyl to samozřejmě sniper, to už by byl mrtvý, ale střelba tří, možná čtyř dobře ukrytých samopalníků. Georg klikatým během doběhl ke kráteru po dělostřeleckém granátu. Sklouzl dovnitř a přikrčil se v tom provizorním úkrytu. Nejdříve musel vydýchat bolest ve zraněné noze, kterou si tou námahou způsobil.

	K pozicím praporu mu zbývalo sotva tři sta metrů, ale v tuto chvíli to byla až příliš velká vzdálenost. Pokusil se nenápadně doplazit k okraji kráteru, aby zjistil, odkud střelba přicházela, ale ta mezitím ustala. Z pouzdra vytáhl svého lugera20, ale bylo to spíše jen pro pocit, že není úplně bezbranný. Na takovou vzdálenost byla střelba z pistole k ničemu. Kolem byl klid. Že by střelci odešli, bylo však málo pravděpodobné. Věděli, kde je a zbývalo jen si počkat, až se objeví. Zůstávala jediná možnost, jak to zjistit. Vystrkovat hlavu nehodlal. Rozhodl se provést ten z nejstarších a nejotřepanějších triků a vystrčit jen helmu. Ale v dosahu nebyl žádný klacek nebo něco podobného, co by se k takovému účelu dalo použít. Nezbylo než nastavit vlastní ruku. Zvolil levou, i když ji měl také rád, ale pravou potřeboval víc.

	Sotva se helma objevila nad kráterem, zarachotilo několik dávek a helma mu vylétla z ruky. Ruka zůstala celá, ale když helmu zvednul, byly v ní dva menší průstřely vpředu a dva větší vzadu, kudy zdeformované střely vylétly.

	Snažil se uvažovat logicky. Nemohou si být jisti, zdali přežil, nebo ne. Možná se půjde některý z nich přesvědčit, ale spíše ne. Vzbudili pozornost a jeho muži jsou už jistě také ve střehu. Mohl by počkat do tmy a pak se dostat pryč. Ale to by představovalo šest hodin čekání v mrazu dvacet osm pod nulou. Ti, co po něm stříleli, jsou jen hlídka lovců, která se vydala za kořistí, stejně jako to ostatně dělají i příslušníci německých jednotek. Došel k závěru, že pro ně není tak důležitý a oni půjdou dál. Počká hodinu a pak…

	„Voda se vaří!“ vykřikl kdosi německy. Ale on ten hlas poznal a sevřel lugera pevněji v ruce. Bylo to smluvené heslo pro toho, kdo se ocitl v pasti.

	Sundal si helmu z hlavy a pokusil se zahlédnout alespoň kus prostoru na pravé straně, ze kterého bylo po něm stříleno. Odleva za ním bouchla rána a vzápětí došlo k výbuchu na průčelní stěně domu, který už neexistoval a zůstala po něm právě jen ta stěna. Střela z pancéřovky z ní vyrvala velký kus zdiva. Chvíli se nic nedělo, ale pak se začala stěna naklánět, aby se vzápětí v oblacích červeného prachu s ohlušujícím rachotem zřítila k zemi.

	Na nic nečekal, vydrápal se z kráteru a běžel, co mu jeho bolavá noha dovolila, na levou stranu prospektu. Prach se ještě neusadil a pokud ti, kteří na tom místě předtím byli, přežili, stejně nemohli nic vidět. Přesto uslyšel ještě krycí palbu, ale zdálo se, že už je zbytečná. Schoval se do nejbližšího domu a snažil se popadnout dech.

	„Pane majore,“ uslyšel za sebou. „Asi jste to přežil.“

	Když se ohlédl, uviděl šklebící se tvář svobodníka Fröhlicha. Děrami ve stěnách přešli do vedlejšího domu a pak do dalšího. Tam narazili na vojína Kranze a desátníka Gerstnera, vedle kterého ležela roura od vystřelené pancéřovky.

	„To se vám povedlo, chlapi,“ řekl Georg s uznáním. „Až budou vepřové hody, máte u mě každý jitrnici.“

	„Já bych prosil hodně kyselýho zelí, prosím,“ žapitvořil se Gerstner.

	„Jo, hodně kyselýho zelí,“ pokýval Georg hlavou, „budu si to pamatovat.“

	 

	Georg von Wasserhof provedl nezbytnou reorganizaci praporu. Ze tří rot postavil dvě, ale i ty byly už jen torzem těch původních. První velel nadporučík Lüthner, zkušený důstojník, který prošel s Georgem celé východní tažení. Dávno už měl být povýšen a mít vlastní prapor, ale žádné nepřibývaly, spíše naopak. Velitelem druhé roty byl poručík Gottlieb, mladík, který k nim přibyl až ve Stalingradu jako jedna z posledních posil. Nedostatek zkušeností nahrazoval horlivostí. Měl dětský zjev, který ho zpočátku u mužstva degradoval, ale nakonec to vzali s tím, že by mohlo být i hůře. A stejně neměl Georg jinou možnost, protože úměrně s úbytkem mužstva docházelo i k úbytku důstojníků.

	Z výzbroje a výstroje jim zůstalo pět pojízdných lehce obrněných pásových haklů21, tři protitanková děla, čtyři kulomety, čtyři bedny pancéřových pěstí, osobní zbraně a dva náklaďáky.

	Za dva dny přišel rozkaz bojovat do posledního muže a poslední kulky. Tím byl ortel nad 6. armádou zpečetěn.

	 

	Černé BMW se blížilo do centra Berlína. Ještě to byl pořád Berlín, ještě nebyl tolik zničený, jak tomu bude o pár měsíců později. A uklízecí čety pracovaly celé noci, aby aspoň zčásti odstranily trosky způsobené předešlými nálety a zachovaly alespoň zdání, že se zas až tak moc neděje. Přesto ani ty nejpracovitější ruce nedokázaly uklidit to, k čemu podle chvástání Hermanna Göringa nemělo nikdy dojít, neboť prohlásil, že dokud on bude velitelem Luftwaffe, ani jedno spojenecké letadlo se nedostane nad Německo.

	Georg se snažil odhadnout, před kterou z budov asi auto zastaví, protože to mohlo mít na jeho budoucí bytí a nebytí zásadní vliv. Mohlo to být rovnítkem mezi životem a smrtí.

	Byl kalný a mrazivý den. Ale když jeli ulicí Unter den Linden, vybavilo se Georgovi sluncem prozářené odpoledne po úspěšném tažení do Francie a on, jak po ní kráčí s Hermannem a Ingrid, plni euforie na začátku třídenního flámu. Teď je však leden, Hermann je mrtvý, Ingrid, pokud ještě žije, je zavřená v nějakém lágru a léto, to už možná nikdy žádné nebude.

	V dálce před sebou viděl Brandenburskou bránu, za níž se rozkládá Tiergarden a vpravo vyhořelý Reichstag… Kdyby zahnuli do Wilhelmstrasse, nebylo by snad ještě tak zle. Byla to ulice s vládními budovami, včetně říšského kancléřství, které vyrostly po celé jedné straně, kde nechal Hermann Göring strhnout všechny stávající budovy, aby udělaly místo smělým plánům Hitlerova hlavního architekta Alberta Speera. I tak to byl jenom zlomek toho, co všechno zde mělo jako symbol moci a velikosti Třetí říše vzniknout.

	Nedojeli do Wilhelmstrasse, ale zabočili dřív. Když vjeli na Prinz-Albrecht-Strasse, zdál se cíl téměř jistý. Pak zastavili před sídlem gestapa.

	Strážný, který seděl vedle řidiče, vyskočil z vozu a otevřel zadní dvířka na straně, kde seděl Georg. „Padej!“ houkl na něho. Nešlo to však tak rychle, jak si představoval, protože Georg měl sezením ztuhlou zraněnou nohu. „Hni sebou!“ popadl ho strážný za límec a vlekl ho z auta. Georg zakopl o obrubník a jen díky tomu, že ho strážný držel za kabát, neupadl na zem.

	Lidé se otáčeli, ale nikdo se nezastavil, nikdo se nehodlal připlést do něčeho, s čím neměl a nechtěl mít nic společného. Bylo to ponižující a Georga napadlo, jak je snadné, aby se člověk stal nepřítelem Říše.
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	Byla to jenom další z plaveb přes Atlantik uprostřed podzimu. Začínaly nekonečné dny, týdny a měsíce špatného počasí. Počasí zaručujícího, že i když se trosečníci dostanou z potápějící se lodi, utopí se ve vlnách anebo prostě zemřou na podchlazení, pokud není záchrana dostatečně rychlá.

	Harry Holm stál na můstku, pršelo a ledový vítr mu hnal do obličeje kapky deště, bodající jako jehličky. Bylo těsně před setměním a na levoboku byly vidět řady lodí razících si cestu k anglickým břehům. Ale ty byly ještě velmi daleko.

	Po odchodu od Wally bydlel Holm u rodičů, převážně však zůstával na Wild Rose, i když byla vyvázaná u mola přístavu v Liverpoolu. Než vypluli s tímhle konvojem, byl mu doručen dopis od jeho advokáta, že Wally na rozvod nepřistoupila. Na jednu stranu to mohlo posílit jeho ego, když dala takto najevo, že pro ni přece jenom něco znamená. Ale spíše to byl jeden z jejích vrtochů, spíše si jenom nechtěla připustit, že to byl on, kdo se rozhodl od ní odejít. Jako by nedokázala žít s cejchem opuštěné ženy… nebo ji jenom více vzrušovalo, když mohla při svých milostných avantýrách někoho podvádět a tím, že jí dal volnost, ji připravil o část vzrušení. Ale on už byl rozhodnutý. Nedokázal by stát na můstku, vydávat rozkazy, na kterých by záleželo jejich bytí a nebytí, a myslet při tom na to, co Wally zrovna a s kým…

	Setmělo se. Siluety lodí téměř splynuly s tmou. V osm večer přišel Harryho a Hawenbrucka vystřídat palubní důstojník Quinsley a poručík Schorty.

	Harry s Hawenbruckem zasedli v důstojnické jídelně k opožděné večeři. Jedli beze slov. Co by si asi tak ještě měli říct po čtyřech hodinách strávených společně na můstku. Harry se těšil na pár chvil s knížkou ve svojí kajutě, než zhasne a bude spát. Ani s možností spánku se nesmělo plýtvat, protože člověk nikdy nevěděl, jak dlouhý spánek mu bude dopřán, než přijde další poplach.

	„Pane kapitáne?“ vyrušil Holma Hawenbruck.

	„Ano?“ zvedl Harry hlavu.

	„Napsal jsem si žádost o povýšení,“ začal Hawenbruck zdráhavé. „Mám…“

	„Vím. Máte na povýšení dle odslouženého už nárok. Ale se žádostí musíte jít nejdříve za palubním jako za svým nejbližším přímým nadřízeným.“

	„Já vím, mluvil jsem s ním. On mou žádost podpoří. Jen jsem se chtěl zeptat…“

	Harry se usmál. „Jestli já.“

	„Jo.“

	„V tom případě já také. Jste dobrý důstojník.“ Harry se podíval na Hawenbrucka a trochu mu zacukaly koutky úst. „Pak nějakou vlastní korvetu jako kapitán…“

	„Ó, to ne,“ zamával podporučík odmítavě rukama. „Rád bych zůstal na Wild Rose, případně jako nižší důstojník někdy na větší lodi. Ale být kapitánem lodi, to by bylo, myslím, nad moje schopnosti.“

	„Tak to před nikým neříkejte,“ ušklíbl se na Hawenbrucka Harry. „U Královského námořnictva se rádo slyší, když si velitel věří. Máme ztráty a ne že by nebyly zatím z čeho doplňovat, ale vycvičit nové muže a udělat z nich dobré velitele trvá dlouho. Takže je jen otázka času, než dojde i na vás. Ale zatím si s tím nelamte hlavu. Sám poznáte, až budete připravený.“

	„Díky, pane,“ odpověděl Hawenbruck. Na chvíli se zarazil a pak se Harryho zeptal: „Mohu vás, pane, pozvat na skleničku?“

	Harry jen kývl hlavou a Hawenbruck se zvedl a sáhl do skříňky, kde byly v držácích upevněny tři láhve. Jedna s whisky, druhá s ginem a třetí s rumem. Vzal tu s whisky, nalil dvě odlivky a do notesu připsal ke svému jménu do kolonky „whisky“ dvě čárky. Bylo to pravidlo, které se striktně dodržovalo. Po vypití láhve byly čárky sečteny a každý si ty své zaplatil.

	Do své kajuty si vzal Harry hrnek čaje, sedl si na postel, zapálil cigaretu a na klín si položil knihu, ale neotevřel ji. Opřel se o stěnu za postelí, pomalu kouřil a jen tak se díval před sebe. Monotónní zvuk strojů, chvění a pohupování Wild Rose ho uklidňovaly.

	Za zády mu zachrčel bzučák a ve zvukovodu se ozval naléhavý hlas palubního. „Můstek kapitánovi! Můstek…“

	„Tady kapitán,“ přerušil Harry palubního. „Co se děje?“

	„Radar zachytil na pravoboku předmět, který tam předtím nebyl. Mohlo by se jednat o ponorku.“

	„Dobře, jdu tam,“ odpověděl Harry a byl rád, že se ještě neodstrojil. Podíval se na hodinky, bylo čtvrt na deset. Hodil na sebe nepromokavý plášť a spěchal znovu na můstek. Když vyběhl schody, odstrčil Schortyho od paralelní obrazovky radaru. Při záběru na levobok ukazovala směsici velkých bodů lodí jejich konvoje. Při otočení na pravobok měla být obrazovka čistá. Ale ukazoval se tam malý bod, který tam být neměl. „Pane Quinsley, vyhlaste poplach!“ vydal příkaz palubnímu.

	Lodí se rozeznělo nepříjemné a nenáviděné vřeštění poplachových klaksonů. Harry se znovu podíval na obrazovku radaru. V tu chvíli otřásl lodí mohutný výbuch. Nebylo pochyb. Wild Rose dostala přímý zásah. Pak se ozvalo z útrob lodi několik následných výbuchů. Otevřenými otvory vyšlehly plameny, vyvalila se pára a loď se začala potápět.

	Všichni muži na palubě měli záchranné vesty a měli je i někteří z těch, kteří vybíhali z podpalubí, ale byli i jiní, kteří si je nestačili nasadit.

	„Kapitán posádce!“ zakřičel Harry. „Všichni opustí loď! Pane Quinsley, zařiďte, aby všechny záchranné čluny a vory, u kterých to půjde, byly spuštěny na hladinu.“

	„Rozkaz, pane!“ vyštěkl palubní a hnal se na palubu.

	„Schorty, vy se postarejte o to, aby se všichni, kdo budou moct, dostali z podpalubí.“

	„Ano, pane!“ Schorty se chtěl rozběhnout za Quinsleym, ale Harry ho ještě zadržel. „Je to otázka vteřin, ne minut.“

	„Signalista!“ houkl Harry na palubu.

	„Připraven!“

	„Signalizuje! Zde korveta Wild Rose. Byli jsme zasaženi torpédem a potápíme se. Vydán příkaz k opuštění lodě.“ Když signalista světelným reflektorem, přes který sklápěl žaluzie, odvysílal pomocí morseovky zprávu, přikázal mu Harry, aby ji ještě dvakrát zopakoval a pak vypadnul z lodě.

	Všichni námořníci, kteří zůstali naživu, a především se jim podařilo dostat z útrob lodě, protože byli jistě i tací, kteří naživu zůstali, ale neměli to štěstí dostat se ven, se shromáždili na přední i zadní palubě a pokoušeli se uvolnit a dostat na vodu záchranná plavidla. Harry stál ještě na můstku a držel se lodě, která až do této chvíle znamenala jistotu, jako by se chtěl tím dotekem rozloučit. Wild Rose sténala jako zraněná slonice. Pak uviděl ve směru od konvoje několik dalších záblesků doprovázených výbuchy, které značily, že byl konvoj napaden celou vlčí smečkou. Wild Rose byla jenom první, ale zdaleka ne poslední. Boj začal a naděje, že budou zachráněni, se rychle rozplývala. Nebylo možné oslabit ochranu v době, kdy byla ohrožena jiná plavidla.

	Palubu postupně opouštěli všichni námořníci a Harry cítil, že Wild Rose už mnoho času nezbývá. Existovalo nepsané pravidlo, že kapitán zůstává na lodi, aby ji mohl doprovodit na poslední cestě až ke dnu. Ale taková gesta admiralita striktně zakázala. Nemohla si dovolit ztrácet kapitány, když existovala byť jen nepatrná naděje na jejich záchranu. Válka ještě neskončila. A Harry to ani neměl v úmyslu – měl ještě nevyřízené účty.

	„Pane!“ zatahal ho za rukáv druhý důstojník Schorty. „Je nejvyšší čas!“ pobízel ho a snažil se mu pomoct s nasazováním záchranné vesty, kterou mu přinesl.

	Byla to pravda. Wild Rose se co chvíli potopí a bylo nutné odplavat od ní co nejdále. Říkalo se, že potápějící loď vytvoří vír, který s sebou trosečníky strhne. Ale nebyla to pravda. Potápějící se loď jen vytvoří bubliny, čímž naředí vodu a sníží tak její vztlak. A v takovém trychtýři se především ti, kteří nemají záchranné vesty, mohou snadno utopit.

	Skočili s Schortym téměř současně. Nebylo to vysoko, a přesto Harry ucítil ránu do paže, kterou před sebe podvědomě napřáhl. A také ránu do čela. Pak ještě pocítil tisíce jehliček vystřelujících z ledové vody a potom omdlel.

	První, co vnímal, když se probral, byla nevýslovná zima a vzápětí bolest v levém předloktí a škubání v hlavě. Zaregistroval, že leží na dně člunu, který je přecpaný dalšími trosečníky.

	„Kdo velí téhle bárce?“ vytlačil z drkotajících zubů.

	„Já,“ ozval se známý hlas a nad Harryho se naklonil jeho první důstojník Quinsley.

	„Jaká je situace?“

	„Wild Rose se potopila pár minut potom, co jste skočil. Včetně vás zatím víme o čtyřiceti šesti přeživších. Ale pátráme dál.“

	Ano, Harry slyšel šplouchání vesel, také však slyšel, jak několik námořníků nabírá vodu ze dna člunu, protože člun byl přetížený, měl hluboký ponor a každá vlna do něho cákla další vodu, čímž se jeho váha ještě zvětšovala. „Kolik máme záchranných plavidel?“ zeptal se.

	„Tenhle člun a dva vory,“ odpověděl Quinsley.

	„A to je na nich čtyřicet šest mužů?“

	„Někteří plavou u vorů a přidržují se obvodových lan.“

	„Zmrznou.“

	„Střídáme se,“ vysvětloval Quinsley.

	Harry se pokusil zvednout, ale zatočila se mu hlava a klesl zpět na dno člunu. „S příští směnou půjdu i já,“ řekl a snažil se, aby to znělo rozhodně, ale bylo to spíše zasténání.

	„Ne,“ uslyšel Quinsleyho rozhodný hlas.

	„Snad jsem ještě kapitánem! Nebo ne?“ ohradil se rozhořčeně.

	„Jistě,“ nedal se Quinsley vyprovokovat. „Ale jste zraněný. Máte zlomenou ruku a otřes mozku.“

	„Admirál Nelson velel flotile i bez ruky.“

	„Ale neměl při tom otřes mozku. Je to vážné zranění a v takovém případě podle řádů Královského námořnictva přebírá velení nejbližší nejvýše postavený důstojník. A to jsem já, pane,“ odpověděl Quinsley nekompromisně. „Až se dostaneme na břeh, můžete mne postavit před válečný soud.“

	Harry si už jen povzdechl. Quinsley měl pravdu. A nemělo smysl se takhle hádat před mužstvem o svých kompetencích. Vždyť to možná žádný z nich nepřežije. On sice leží ve člunu, ale celá záda si koupe ve vodě, kterou se přes všechnu snahu nedaří vybrat, protože za každý vylitý kbelík jim moře další do člunu nadělí. Požádal tedy, aby mu pomohli a on se mohl posadit na lavičku. Zatočila se mu při tom hlava, ale nakonec se mu podařilo ten kolotoč ustát. Rozhlédl se a uviděl dva vory a u nich hrozen námořníků ve žlutých záchranných vestách. Na vorech, namačkáni vedle sebe, leželi další. Někteří se vůbec nehýbali a Harrymu se zdálo, že už jen předstírají, že jsou živí, aby oddálili svůj pohřeb do mořských hlubin.

	Důstojníkům, kteří přežili, se pod Quinsleyho vedením podařilo zachovat kázeň, tolik potřebnou k přežití. Ale nebylo tomu vždycky tak. Z dochovaných záznamů o ztroskotaných lodích vyznívalo, že někdy docházelo k přetahování o záchranná plavidla, ale i třeba o vesty. V pudu sebezáchovy se námořníci navzájem i topili, aby zvýšili svou šanci na přežití.

	Noc se vlekla a všichni vyhlíželi k východu v očekávání svítání, které sice samo o sobě nijak zvlášť šanci na přežití nezvyšovalo, nicméně ani umírání není za denního světla tolik děsivé jako v hluboké noci.

	Quinsleymu se pomalu podařilo dát dohromady seznam přeživších. Nedalo se předpokládat, že by ještě někoho objevili. Doposud vždy, když uviděli tělo, jednalo se o mrtvého, kterému jen pomohli z vesty, aby našel klid na dně moře.

	Velitelem prvního voru byl poručík Schorty, velitelem druhého vrchní strojník, četař Mason. Harrymu letěl hlavou výčet nevyslovených a nenapsaných jmen na seznamu. Snažil se vybavit si tváře námořníků a poddůstojníků… Zcela zřetelně viděl tvář podporučíka Hawenbrucka, se kterým ještě před několika hodinami mluvil a připil si na zdraví a který se už svého povýšení nedočká.

	Během noci zemřeli další čtyři námořníci, takže počet přeživších klest na čtyřicet dva. Čtyřicet dva z osmdesáti! To byla daň, kterou všichni platili za šílenství mocných.

	Rozednilo se, přestalo pršet a vlny už nebyly tak vysoké. U vorů objevili další dva mrtvé. Měli ruce zaklesnuté v provazech, ale už nežili. Vyhákli je ze závěsů a svlékli z vest. To bylo všechno, co mohli pro ně udělat. Konečně se jim podařilo vybrat všechnu vodu ze člunu, a tak si mohli zbylé muže, kteří zůstávali ještě ve vodě, rozdělit.

	Teď už nezbývalo než čekat. Nový den přinesl novou naději, i když se jejich šance zvýšily jen nepatrně. Mohli doufat, že je za dne přeci jenom někdo spatří. Ale jistotu, že se pro ně někdo z konvoje vrátí, neměli. Ve chvíli jejich potopení došlo k napadení celého konvoje a vzhledem k tomu, že radiostanice na Wild Rose už nefungovala, mohlo se stát, že jejich světelná signalizace nebyla zachycena. Jistě, Falcon časem samozřejmě zjistil, že Wild Rose chybí, ale nebude znát souřadnice, kde k tomu došlo.

	Den minul bez jakýchkoliv změn, dokonce nikdo další nezemřel. Ale Harry si byl jistý, že noc to změní.

	Stalo se to téměř před setměním. První vykřikl námořník Roos a vzápětí se k němu přidávali další. A všichni ukazovali jedním směrem. Harrymu se stále ještě nedařilo řádně zaostřit svůj pohled, ale nakonec to zvládl. Asi na poloviční vzdálenosti od obzoru se z mlh vynořila silueta lodě. Kormidelník Bjorg nečekal na žádný rozkaz a roztrhl zalisovaný sáček se signálními světlicemi. Ani k tomu žádný rozkaz nepotřeboval. Byla to pravděpodobně poslední šance k záchraně. Bez ohledu na to, zdali se jedná o loď spojeneckou, nebo nepřátelskou. I když ta druhá možnost byla spíše jen hypotetická, protože již delší čas se v Atlantiku vyskytovaly jen německé ponorky, a ne hladinová plavidla.

	Vylétla první světlice a vzápětí další a další. Teď záleželo na tom, jestli je někdo z neznámé lodi zpozoruje. Ale na všech lodích byly drženy nepřetržité hlídky, které neustále pátraly po okolí.

	Náhle loď zcela evidentně změnila kurz a směřovala přímo k nim. Mužů se zmocnilo šílenství, většina z nich se postavila na nohy a mávala směrem k lodi. Z vyprahlých hrdel se ozýval nekoordinovaný křik a muži nepřestávali, i když bylo jasné, že na blížící se lodi je nemůže nikdo slyšet. Jen kormidelník Bjorg se nenechal vyvést z míry a dál, teď už v mnohem delších intervalech, střílel ty své světlice.

	Trvalo ještě téměř hodinu, než se v bezprostřední blízkosti trosečníků z Wild Rose zastavila fregata Rother, po Falconu drahá největší z doprovodu.

	Byly shozeny šplhací sítě a ti, kteří měli dost sil, začali šplhat vzhůru. Pro ostatní bylo přes otočné rameno s kladkou spuštěno lano s popruhem, který se dal upevnit kolem hrudníku. A tito lidé, včetně Harryho, byli postupně vytahováni na palubu Rotheru.

	Teprve teď muži z Wild Rose zjistili, proč na záchranu čekali tak dlouho. Rother byl plný dalších trosečníků z ostatních lodí, které se po předchozím soustředěném útoku potopily.

	Na palubě zůstávali ti, kteří měli suché oblečení, ostatní se museli vtěsnat do útrob lodi.

	„Pane,“ ohlásil se druhý důstojník Rotheru Baarns. „Všichni muži na palubě.“

	Kapitán Schelton se naposledy podíval na prázdná záchranná plavidla. „Dobře. Plnou parou na Liverpool!“ zakřičel s uspokojením. Protože každé zbytečné setrvávání na místě bez pohybu by mohlo způsobit jeho lodi smrtelný úder a celá předešlá záchranná akce by přišla vniveč.

	Stroje zabraly a za zádí Rotheru se začala vařit voda. Kormidelník otočil kormidelním kolem o půl kruhu, Rother ladným dlouhým obloukem obrátil o sto dvacet stupňů a nabral kurz do domovského přístavu. Rychlost dvaceti pěti uzlů, které byly fregaty schopny dosáhnout, byla impozantní a uklidňující. Zároveň byla jednou z účinných částí obrany.

	Fregaty už měly na rozdíl od korvet řádnou ošetřovnu včetně doktora, i když to byl mnohdy jen veterinář nebo zubař, na jedné sloužil dokonce gynekolog. Na Wild Rose dělal zdravotníka svobodník Kelly a jeho hlavní předností bylo, že neomdléval, když viděl krev, a vyznal se trochu v anatomii, protože než narukoval, pracoval na jatkách.

	Harry byl ošetřen a teď zabíral lůžko některému z námořníků Rotheru, který se pro zbytek plavby bude muset spokojit s něčím jiným. Jeho myšlenky se rozbíhaly všemi směry a stále si nemohl zvyknout na tu skutečnost, že už nepluje na Wild Rose. Když zavřel oči, stále cítil pod svýma rukama zábradlí můstku, kterého se držel ještě pár minut před tím, než se potopila.

	„Jak se cítíš, Harry?“ ozvalo se nad ním a on otevřel oči.

	Pokusil se usmát, ale vyloudil jenom úšklebek. „Vidíš sám, Phillipe,“ odpověděl smutně kapitánovi Rotheru.

	„Přišel jsem o loď a polovinu posádky. Ale díky za záchranu. Kdyby ses nevrátil… No, je to trochu jiné, když jsi v tom, než když se díváš na ostatní, jak se potápí.“

	„Já vím,“ přitakal Schelton, „sám jsem to zažil.“

	Byla to pravda. Schelton také původně velel korvetě. Ale i jeho loď byla před několika měsíci potopena. Teprve pak se stal kapitánem téhle fregaty.

	„Je to špinavá válka,“ pronesl Harry. „Kde jsou ty představy z kadetky o střetnutích sobě rovných flotil, kde bojuje rovný s rovným. Obávám se, že nám se něco takového už nenaskytne a my se budeme do konce války honit jen s těmi parchanty, co se schovávají pod vodou.“

	„Taky mám ten dojem,“ přitakal Schelton. „Tentokrát to bylo hnusné. Přišli jsme o patnáct lodí, včetně té tvé.“ Schelton položil na Harryho rameno svou ruku. „Teď si odpočiň, já jdu na můstek. Nebudu mít klid, dokud se nerozední. Ráno už bychom měli být v akčním rádiusu bombardérů a tam už nejsou ponorky tak drzé.“

	 

	Za dva dny dopluli do přístavu a Harry byl spolu s dalšími převezen do vojenské nemocnice. Byla mu zrentgenovaná ruka a bylo mu sděleno, že ji nemá zlomenou, ale má jen naštípnutou jednu ze dvou kostí. Nejdřív dostal zinkoklihový obvaz pro potlačení otoku. Ten byl po dvou dnech nahrazen jen škrobákem, takže se vyhnul sádře. Lebka byla také celá, jen se mu vždy při neopatrných pohybech zatočila hlava a párkrát se pozvracel. Navíc dostal horečku. Ta byla přičítána lehkému zápalu plic.

	Jeho žádosti o propuštění byly vždy zamítnuty s tím, že o tom, kdy bude nebo nebude propuštěn, nerozhoduje on. Neměl chuť vůbec s nikým mluvit, a tak ani nevyrozuměl rodiče o tom, kde je.

	Když za ním třetí den přišel poručík Quinsley, byl nejdříve v rozpacích – kvůli jejich výměně názorů ve člunu po ztroskotání.

	Ale Quinsleyho úsměv ho odzbrojil. „Už jste mne dal k soudu, pane?“ zeptal se palubní.

	„Už jste byl odsouzen v nepřítomnosti. Budete pověšen.“

	„No, aspoň že tak. Už jsem se bál, že budu lámán v kole.“

	„Tak jo, palubní, omlouvám se, vedl jste si dobře. Objeví se to v mém hlášení.“

	„Kvůli tomu, mimo jiné, také jdu,“ vysvětloval Quinsley. „Něco jsem hodil na papír, když tam budete chtít něco upravit nebo doplnit, můžeme to udělat teď, já to pak přepíšu.“

	Harry kývl hlavou, ale hned toho zalitoval, protože se mu zdálo, že při tom pohybu jeho postel doplula do oblasti silného vlnobití.

	„Je tu ještě jedna věc,“ připomenul Quinsley a Harry okamžitě věděl která. Ta nejnepříjemnější a nejbolestivější povinnost každého velitele. Napsat dopisy příbuzným o smrti jejich synů a manželů. A pak uslyšel Quinsleyho hlas: „Dovolil jsem si vaším jménem napsat dopisy pozůstalým. Kromě těch s vyšší hodností, myslím tím především podporučíka Hawenbrucka. To byste asi chtěl udělat sám.“

	„Díky, Williame,“ oslovil Harry Quinsleyho křestním jménem. „Jsem vám vděčný. A také jsem rád, že jsem vás nenechal pověsit.“
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	Berlín byl zahalen neproniknutelnou tmou. Nesvítila ani jedna pouliční lampa, všechna okna byla pečlivě zatemněná. Nedbalost při zatemňování byla brána jako porušení bezpečnosti ve válečném stavu a přísně trestána.

	Před budovou říšského kancléřství zastavil velký horch. Od volantu vyskočil řidič a otevřel zadní dvířka. Z vozu vystoupil subtilní muž v tmavomodré uniformě Kriegsmarine s několika zlatými pruhy na rukávech zimního kabátu.

	Žádný z řady strážných, sloužících na kontrolních postech od vstupu do kancléřství až do cíle jeho cesty, muže nekontroloval. Všichni jen srazili podpatky a pozdravili vztyčenou pravicí. Admirál Dönitz se ani neobtěžoval s odpovědí, jen občas mírně kývl hlavou. Čekala ho nepříjemná rozprava s Hitlerem. Ale Dönitz patřil mezi jeho oblíbence, v současnosti byl pro něho nepostradatelný a věděl, že si může – do jisté míry – dovolit k vůdci o něco málo víc než většina ostatních.

	Dönitz byl rád, že zastihl Hitlera v Berlíně, hlavním městě Říše, ve kterém se však Hitler příliš rád nezdržoval a ke kterému měl rozporuplný vztah, a že za ním nemusel do některého z jeho vlčích doupat, především do toho v lese u Görlitzu až ve Východním Prusku.

	Rozlehlé chodby, připomínající spíše menší ulice, byly nekonečné a každému, kdo po nich kráčel, měly připomenout velikost Říše, malost jedince a vzdálenost, kterou musí dotyčný urazit, aby se dostal k vůdci. Ale Dönitz byl jeho oddaným stoupencem a k svému vůdci měl dveře většinou otevřené. A jelikož se nezúčastňoval stranicko-mocenských hrátek, stál trochu mimo a nemusel přeskakovat klacky, které si ostatní házeli pod nohy.

	Dorazil ke dveřím sekretariátu vůdcovy pracovny, před kterými stáli dva příslušníci SS z Hitlerovy osobní stráže. Byl ohlášen a po chvíli vpuštěn dál. V sekretariátu byli přítomni dva tajemníci a jedna sekretářka. Jeden z tajemníků se zvedl, zaklepal na další ohromné dvoukřídlé dveře a vstoupil do Hitlerovy pracovny. Za chvíli se vrátil a oznámil Dönitzovi, že může jít dál.

	Hitlerova pracovna byla větší než cokoliv srovnatelného, co se nazývá pracovnou pro jednoho muže. Dönitz si neuměl představit, že by v něčem takovém pracoval. Byl zvyklý na stísněný prostor ponorek a i jeho pracovna byla spíše větší kapitánskou kajutou s polním lůžkem v rohu, kde dokonce občas přespal. Ale Hitlerovu pracovnu už znal, a tak ho ani nenapadlo se nad její velikostí pozastavovat. Koneckonců, naposledy ji navštívil před týdnem, 30. ledna, kdy byl u příležitosti slavného 10. výročí Hitlerova uchopení moci jmenován vrchním velitelem celé Kriegsmarine, v kteréžto funkci vystřídal admirála Raedera, který se Hitlerovi zdál už málo výkonný.

	Dönitzovi tehdy připadalo, že rok 1943 nemohl začít lépe. Kromě něho byl polním maršálem v nepřítomnosti jmenován generál Paulus, velitel 6. armády. Hitler tak učinil v zoufalé snaze zabránit Paulusovi v kapitulaci, protože něco takového v německé historii doposud žádný polní maršál neudělal. Ale jen o pár dní později, 2. února, se zbytky zdecimované Paulusovy armády stejně vzdaly. Ze všech těch statisíců zůstalo naživu asi devadesát tisíc mužů, a z těch ruské zajetí přežilo jen šest tisíc. Další pohromy, alespoň v Dönitzově osobním životě, měly přijít. Dne 19. května zahynul v ponorce v Severním oceánu jeho mladší syn Peter a o necelý rok později, 13. května 1944, v rychlém torpédovém člunu u anglických břehů zemřel jeho druhý a poslední syn Klaus.

	Tohle samozřejmě Dönitz nemohl vědět. Zatím věděl jen o Stalingradu a také věděl, že se svojí žádostí to při nepochybné vůdcově podrážděnosti a nevoli po této ztrátě, korunované zradou polního maršála Pauluse, nebude mít lehké.

	Hitler měl rád pózy, při kterých mohl z vyvýšených míst hledět do dálky (velmi vhodné k takovému účelu bylo jeho Orlí hnízdo v Berchtesgadenu v Bavorsku, ze kterého se dalo dohlédnout až do třicet kilometrů vzdáleného Salzburgu) a zdůrazňovat tak, že je muž vizí, který dokáže dohlédnout dál než jiní. Tady však nebylo kam dohlédnout, protože na oknech bylo pečlivé zatemnění, a tak musel vzít zavděk mapou Evropy, včetně severní části Afriky, na které pozoroval stav frontových linií a rozložení vojsk.

	„Pojďte dál, admirále,“ otočil se k Dönitzovi.

	„Můj vůdce,“ srazil Dönitz podpatky.

	„Posaďte se,“ pokynul Hitler Dönitzovi k ohromné kožené sedací soupravě asi pro dvanáct lidí. „Jestli máte chuť na horkou čokoládu, nalijte si, prosím.“

	Dönitz rozhodně na to sladké lepidlo chuť neměl, ale nemohl pohrdnout Hitlerovým nejoblíbenějším nápojem. Nedokázal pochopit, že tak velký muž, jeho idol Adolf Hitler, může mít tak podivné chutě. Abstinent, vegetarián, a také co se žen týkalo, byl divný. Dönitz ty myšlenky zahnal. Nakonec, řekl si, géniové mají právo na nějaké ty odlišnosti.

	„Ano, můj vůdce,“ odpověděl, „dám si rád.“ Přistoupil k termosce, která stála na velké komodě s různými dalšími dózami se sušenkami a sladkým pečivem, nalil šálek horké čokolády a sedl si, i když vůdce stále ještě stál. Měl zvyk pohybovat se prostorem a stavět se za ty, s kterými hovořil, snad aby je znejistil.

	Ale tentokrát si Hitler sedl proti Dönitzovi. „Nuže, co natolik důležitého vás přimělo, abyste se po týdnu znovu vypravil do Berlína? Jenom doufám, že to nebude nic podobného, čeho se dopustil ten zrádce Paulus.“

	„Ne, to rozhodně ne,“ ubezpečoval Dönitz Hitlera překotně. „I když se naše ztráty zvyšují, daří se nám stále ještě způsobovat nepříteli citelné rány.“

	„Ale jak je vidět,“ Hitlerova podrážděnost se začala zvyšovat, „nestačí to. Měli jste úplně přerušit cesty do Ameriky! Kdyby nebylo těch dodávek, Anglie by se dávno zhroutila. A my bychom nemuseli vázat takové množství branných sil v západní části Evropy. Ty síly mohly být v Rusku a nemuselo dojít k tomu, k čemu došlo!“ Hitler vyskočil ze své klubovky a začal přecházet po pracovně. „Staví naše loděnice snad málo ponorek? Kolik jich ještě budete potřebovat? Stovky, tisíce? Všichni něco chtějí. Göring letadla, jiní tanky… Co mám ještě udělat, aby moji generálové už konečně vyhráli tuhle válku?“ Hitler ze sebe najednou chrlil vše, co měl na srdci. Pak se zastavil před Dönitzem s takovým výrazem, že si admirál na chvilku, ale skutečně jenom na maličkou chvilku nebyl jistý, zdali nemá vstát, přitisknout si Hitlerovu hlavu na svá prsa a hladit ho po vlasech. Ale ta chvíle rychle pominula. „Kvůli čemu jste vlastně přišel, admirále?“ zeptal se Hitler už jiným, docela ledovým tónem.

	Dönitz musel konečně kousnout do kyselého jablíčka.

	„Jedná se o jednu posádku ponorky ze základny v Saint-Nazaire,“ začal zdráhavě.

	„Ach tak? A víte, že dokonce vím o kterou? Přinesl jste mi návrhy na jejich potrestání?“ Z Hitlerových slov čišela neskrývaná nenávist.

	„Ne, můj vůdce, jak jistě víte, jsou v rukou gestapa, mimo mé kompetence.“

	„A kdybyste ty kompetence měl?“

	„Požádal bych vás, můj vůdce, o shovívavost.“

	„No to je pěkné!“ Hitler znovu vyskočil z pohovky. „Na veřejnosti, dokonce před zraky příslušníků poraženého národa, je tupen vůdce Říše a říšský maršál. Nejvyšší představitelé Německa! A vy máte tu odvahu přijít orodovat za ty odpadlíky? Vy jste se snad zbláznil, Dönitzi!“ Hitler začal bouchat do desky svého pracovního stolu, ke kterému se mezitím přesunul.

	„Já přece nechci,“ bojoval dál Dönitz, „aby vyvázli úplně bez trestu. Ale byl bych rád, aby se potom mohli vrátit k bojovému nasazení a tam nejlépe osvědčit svou loajalitu.“

	„A to se budeme tvářit, že se nic nestalo? Jaký to bude mít dopad na morálku ostatních?“

	„Můj vůdce,“ pokračoval Dönitz dál vytrvale, „jedná se o jednu z mých nejlepších, nejvýkonnějších a nejzkušenějších posádek. A to je právě to, čeho se v Atlantiku začíná nedostávat. Ponorku vyrobíme, ale mistrovství ji nenaučíme. Zkušené posádky, jež byly zničeny v boji, byly nahrazeny nezkušenými. To je ten důvod, proč jejich ztráty jdou teď nahoru nikoliv přímkou, ale křivkou.“

	„To nemůže být jediný důvod.“

	„Ne, můj vůdce. Spojenci zdokonalili svou taktiku, mají více bojových plavidel a používají k ničení ponorek i letectvo. Bohužel,“ Dönitz si nedokázal odpustit malý dloubanec do Göringa, „Luftwaffe nám nad Atlantikem příliš nepomáhá, spíše vůbec ne, když pominu hlídkovou činnost. A když k tomu připočteme právě malou výkonnost nových posádek, rovnice je uzavřena.“

	„Jaký tedy navrhujete trest, admirále?“ vyzval Dönitze Hitler.

	Dönitz věděl, že bez trestu se ti muži neobejdou, alespoň hlavní aktéři. Nemohl tlačit Hitlera ke zdi a žádat nemožné. „Víte, můj vůdce,“ začal rozvážně, „kdyby se jednalo o muže z pozemního vojska, řekl bych: Potrestejte hlavní strůjce pro výstrahu a ostatní ať jdou do kárného oddílu, kde naději na dlouhý život stejně nemají. A aspoň budou k něčemu prospěšní. Ale posádku ponorky, můj vůdce, nemůžete do žádného kárného oddílu poslat, protože jejich práce, to je jeden nepřetržitý kárný oddíl. Ti lidé zažívají nepředstavitelný stres a při každém vyplutí jako by šli na trest smrti. Mnohdy několikahodinové pronásledování pod vodou, doprovázené výbuchy shazovaných hlubinných náloží, kterému jsou vystaveni, má na jejich psychiku devastující účinky. Pilot, když je sestřelen, má ještě padák a při troše štěstí se může zachránit. Ale když je ponorka zasažena pod vodou, umírají všichni. A když se jim podaří tu misi přežít, je to podobné, jako by jim někdo na poslední chvíli před vykonání popravy dal milost. Jedná se o nepředstavitelný výkyv, kdy napětí vystřídá uvolnění, avšak s vědomím, že vše se bude znovu opakovat až…“

	„Dejte mi pokoj s psychikou!“ přerušil Dönitze netrpělivě Hitler. „Jsou to přeci němečtí lidé!“

	„Jistě, můj vůdce. Jen jsem chtěl připomenout, že se to stalo těsně po návratu z bojové akce. Nikdy jindy by k něčemu podobnému nemohlo dojít.“

	„Čekal jsem,“ řekl Hitler posměšně, „že když jsou to takoví skvělí hoši, všechno na sebe vezme jejich kapitán, aby posádku zachránil. Ale jak vidím, nic takového se nestalo.“

	„Ale stalo, můj vůdce,“ odpověděl Dönitz neochotně, protože došlo na to, čeho se obával. „Kapitán ponorky, poručík Kurt Taller, mne o takové řešení požádal. Ale zrovna o toho bych nerad přišel. Dovolte mu, aby si to odpracoval na moři. Uvidíte, že nezklame, můj vůdce,“ mluvil Dönitz k Hitlerovi naléhavým tónem.

	Hitler vstal. Bylo zřejmé, že audience je u konce. Dönitz se také postavil. „Admirále,“ Hitler upřel na Dönitze svá pichlavá očka. „Napište mi návrh potrestání, jak byste si ho představoval vy. Zítra ho chci mít na stole. Pokud bude jen trochu akceptovatelný, přihlédnu k němu před konečným rozhodnutím. To je vše.“

	„Můj vůdce!“ Dönitz se postavil do pozoru a srazil podpatky. Jeho pravice vylétla k árijskému pozdravu. Opustil vůdcovu pracovnu a pak už byl slyšet jenom klapot jeho podrážek, pomalu slábnoucí v nekonečném labyrintu říšského kancléřství.

	Venku nasál Dönitz silný lednový vzduch a posléze si znatelně vydechl.
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	Teď bylo pro Georga von Wasserhofa důležité, povedou-li ho do některé z kanceláří v horních patrech, či někam do suterénu. Pokud by to bylo nahoru, mohlo by se ještě jednat o rozhovor na určité snesitelné úrovni. Ale strážní ho dovedli jen ke stolku služby u vchodu, pak bylo někam zavoláno a dál se jen čekalo. Do budovy vcházeli lidé v uniformách i v civilu, ale nikdo si Georga příliš neprohlížel. Ti, co měli s tou budovou něco společného, byli zvyklí, ti ostatní si raději hleděli svého.

	Konečně ke stolku dozorčího přisupěl podsaditý sturmscharführer22 s býčí šíjí, podíval se na Georga jako na uschlé zvratky na zdi a jemu bylo od počátku jasné, že s tímhle špalkem přátelé nebudou.

	Strážným, kteří Georga přivezli, podepsal nějaký papír – něco jako průvodku na balík – a dloubl Georga do zad. „Mazej!“ přikázal mu. „Narovnej se a nech toho pajdání,“ houkl na něj. „Takovýhle triky tu na nás nezkoušej.“ Tentokrát to už nebylo dloubnutí, ale rána pěstí do zad.

	Jejich cesta bohužel vedla bez jakýchkoliv pochyb přímo do suterénu. Místnost byla celá vykachlíkovaná, ne nepodobná pitevně. U stolu seděl untersturmführer23 a předstíral, že něco hledá v rozložených papírech. Když se konečně podíval na Georga, nedalo se z jeho pohledu nic vyčíst. Snad jen určitá dávka znechucení.

	„Georg von Wasserhof,“ konstatoval. „Je to tak?“

	Georg kývl hlavou.

	„Tak podívej, aby bylo jasno. Není to tak, že jeden bývá ten zlej a druhej ten hodnej. Tady jsme všichni zlí.“

	„Jistě,“ odpověděl Georg.

	„Tak začneme. Jak dlouho jsi věděl, k čemu se chystá tvůj bratr?“

	„Už jsem to řekl. Měsíce jsme se neviděli – byl jsem na frontě.“

	„Jakým způsobem jsi mu podával zprávy o situaci u Stalingradu?“

	„Nebyli jsme ve styku, ani jsme si nepsali.“

	„Jistě, to mě ani nenapadlo. Jenom vůl by něco takového sděloval v dopisech. Jakou úlohu měl v tom spiknutí generál Paulus?“ Untersturmführer se záměrně vyhnul označení Pauluse za maršála.

	„Paulus?“ nevycházel Georg z údivu. „Nejspíše žádnou – to byste se museli zeptat jiných. Já se k němu nikdy nedostal blíž než na padesát metrů.“

	„Ale tvůj přímý nadřízený, plukovník Below, s ním ve styku byl a ty s Belowem taky. To nepopřeš.“

	„Ne, to nepopírám. Ani není co na tom popírat. Podřízení a nadřízení se samozřejmě stýkají v rámci plnění svých povinností. Tak to u armády chodí, pokud to nevíte. Jinak by se totiž nedalo velet.“

	Rána pěstí zezadu na ucho byla nečekaná a velmi tvrdá. Georg se okamžitě válel na zemi.

	„Vztyk!“ zařval ten řezník, který ho sem přivedl.

	Georg se zvedal jen s velkými obtížemi a ještě chvíli viděl všechno rozmazaně.

	„Tak pozor! Na ironii jsme tu my,“ poučil ho untersturmführer. „A abychom to urychlili… svléknout!“

	„Cože?“ ujelo Georgovi z úst. Ale vzápětí dostal nějakým klackem nebo pendrekem zezadu přes lýtka a ve chvíli klečel na kolenou.

	„Zvedej se a svlíkat!“ poručil mu ten, který ho mlátil.

	Georg si vzpomněl na Stalingrad a na to, že kdyby tam zůstal, byl by pravděpodobně dneska už stejně mrtvý. A tak přijal tu myšlenku, že je nakonec jedno, jestli umře tady. Aspoň se předtím stačil trochu najíst. I když, kdyby si mohl vybrat, radši by zemřel oblečený. Z úvah ho probrala další rána klackem, proto se začal svlékat.

	Stát úplně nahý před oblečenými je ponižující. Ale o tohle tu zřejmě právě šlo. Zlomit sebevědomí a urychlit…

	Další otázky střídaly rány. Nejdříve se snažil odpovídat, ale pak to vzdal. Neměl co říct a jestli tu má být dneska umlácen, ať je to raději rychle.

	Nakonec zůstal ležet na zemi a pak ho obestřela tma.

	 

	Skláněl se nad ním nějaký starý muž se šedivými vlasy a Georgovi se zdálo, že se mu snaží vyvrátit spodní čelist.

	„Jestli nezačnete jíst, dozajista umřete,“ uslyšel vzdálený hlas. „No tak, je to polévka, docela dobrá. Ne vězeňská, ale taková, jakou dostáváme my, bachaři.“

	Georg povolil sevření úst. Ale lícní svaly měl ztuhlé a starý muž měl dost práce mu do úst lžíci vpravit. Pokaždé část polévky vybryndal a ta Georgovi stékala po tvářích.

	„Půjde to,“ snažil se ho povzbudit starý muž. „A možná to i přežijete, jestli si vás znovu nevypůjčí.“

	„Kde to jsem?“ zasípal Georg.

	„Ve věznici Plötzensee,“ dostalo se mu odpovědi.

	„A vy?“

	Muž se usmál. „Já jsem jen obyčejnej bachař. Jmenuju se Maier.“

	„Řekli vám, abyste se o mě postaral?“

	„To ani ne. Ale slyšel jsem, že jste důstojník od Stalingradu. Tohle by neměli dělat. Udělal jste něco zlýho?“

	„Ani ne. Snad jenom to, že jsem se narodil.“

	„Jo, to je někdy problém,“ ukázal Maier Georgovi při úsměvu pár stříbrných zubů.

	Georg si sáhl na hlavu a nahmatal obvaz. Když se podíval, všiml si i dalších na svém těle.

	„Byl za vámi doktor,“ řekl. „Je to taky häftling, o to byl pečlivější. Ale zlomenýho nic nemáte, zaplať Pánbůh. To oni dovedou, když chtějí. Zmlátit do bezvědomí a přitom nic nezlomit.“

	„Proč se o mne staráte?“ zeptal se Georg.

	„Teď ne,“ odpověděl Maier. „Odpočiňte si. Já zase přijdu.“

	 

	Cela byla studená a jedna tenká deka toho také příliš nezachránila. Dostavily se horečky, které střídala zimnice. Georgovi se zdály sny, z nichž některé byly tak živé, že to, co se v nich odehrávalo, mu připadalo stejně intenzivní, jako by to prožíval. Probudil se, když se mu zrovna zdálo, že mu někdo odřezává nohu. Chtěl křičet, aby to nedělali, ale sám sebe viděl, jak jen otvírá ústa, z nichž nevychází ani jedno slovo.

	Byl vzhůru, teď už nespal. Zůstal ležet na zádech a díval se do stropu, který se mu zdál hodně vzdálený. Všechno je vzdálené – všechno, co má za sebou. A přesto si byl jistý, že do smrti, ať bude jakkoliv daleko nebo blízko, na to nikdy nezapomene. Poslední dny ve Stalingradu. Přemítal o tom, co se stalo s jeho lidmi poté, co ho posadili do třímotorového junkersu a on mohl vystřídat jedno peklo za jiné.

	Mráz lezl ke třicítce. Nafta v jejich haklech zamrzala, vše bylo ztuhlé, baterie vybité. Zamrzaly zbraně. A lidé nejen že došli na hranice svých možností, ale všichni už byli daleko za nimi. Proviant došel a muži se vydávali na výpravy za čímkoliv, co by se i vzdáleně dalo považovat za jídlo. Někdy se jim ale zadařilo. Něco ukradli a nikdo se neptal kde. Před třemi dny měli dokonce guláš. Na každého sice vyšlo jen čtvrt ešusu, nicméně možná jen díky němu jsou dneska ještě živí. Protože hladový člověk snáze zmrzne. Když chtěli něco teplého, ohřáli si vodu, v ní povařili kusy kůry, kterou kdosi někde naloupal, a pro oslazení do toho vhodili pár koleček sacharinu. Přesto ztráta energie způsobovala smrt ve spánku. Georg šel například k ránu kontrolovat stráže a vztekle strčil do spícího muže, sedícího s hlavou na kolenou. Ale ten ani nehlesl, zkroucený tak, jak byl, se svalil na bok a už ho nikdo nikdy nenarovnal. Až jednou někdo otevře ty společné pohřební jámy, bude se divit, proč bylo tolik lidí pohřbeno v takové poloze.

	„Pane majore!“

	Georg zvedl unaveně hlavu a před sebou uviděl velitele druhé roty, poručíka Gottlieba. Neměl nejmenší chuť cokoliv řešit. Jedině kdyby od plukovníka Belowa přišel rozkaz, že už se můžou konečně stáhnout… Pro ten případ by snad udělali nemožné a znovu zprovoznili svá vozidla. „Co je, poručíku?“ zeptal se neochotně.

	„Stalo se něco hrozného,“ odpověděl Gottlieb a z jeho výrazu bylo patrné, že se muselo stát něco opravdu mimořádného.

	I když Georga nenapadalo nic, co by ho mohlo v tomhle marasmu ještě překvapit. Už nechtěl slyšet žádné špatné zprávy. A aby situaci poněkud odlehčil, zeptal se Gottlieba: „Přeběhnul snad Paulus ke Stalinovi?“

	„Něco horšího!“ vykřikl Gottlieb rozčileně.

	Georg se proti své vůli rozesmál. „To bych tedy rád věděl, co by to mohlo být.“

	„Žerou lidi!“

	Georg zvážněl. „Co že žerou?“

	„Lidi, pane majore.“

	„A kdo?“

	„Desátník Gerstner a vojín Kranz řežou mrtvoly a pak z těch částí…“

	„… dělají guláš,“ dopověděl Georg. „A do prdele, do prdele.“

	„Ty také.“

	„Co?“

	„Ruce, nohy, hýždě.“

	„Doufám, že berou jen Rusy,“ řekl Georg, jako by to na věci něco měnilo.

	„Prosím?“ zeptal se užasle Gottlieb.

	„Mohla by to být polehčující okolnost.“

	„Vy žertujete, pane majore!“ Gottlieb se zdál být už zcela konsternovaný.

	„Kurva!“ odsekl Georg. „Vůbec nežertuju. Vy jste mi to teď nahlásil a tím jste na mě převalil veškerou zodpovědnost. Já vám tedy řeknu, jak to je. Za kanibalizmus je trest smrti. Ani je nemusím posílat před polní soud. Ta pravomoc, teď už vlastně povinnost, je v mých rukách. Tak já vám povím, jak to proběhne. Já vynesu ortel. Ti muži jsou z vaší roty, vy tedy dáte dohromady popravčí četu a budete jí velet. Až proběhne exekuce, vy osobně dáte každému do hlavy ránu z milosti. Teď to všechno nachystejte.“

	„Ale já…“

	„Co vy?!“ vyjel na Gottlieba Georg. Věděl, že desátník Gerstner zachránil Gottliebovi život. Zrovna tak jako před dvěma dny spolu s vojínem Kranzem i jemu. „Zatím jste se akorát zhostil role žalobníčka. Řekl jste A. Teď už zbývá jenom provést krok B.“

	„Myslel jsem, pane majore…“

	„Co jste myslel?“ odplivl si Georg. „Ach Bože, tohle je hnusná válka. Žral jste guláš?“

	„Ano, pane majore.“

	„Stejně jako já a všichni ostatní z praporu. Jaký je trest pro ty, co jenom konzumovali? Nebo se budeme tvářit, jako že my nic, to oni…?“

	„Ale my nic nevěděli!“

	„Možná jsme jen nechtěli vědět. Víte, že se to v žádném případě neutají? Budu muset napsat hlášení. Celý prapor bude mít už navždy cejch kanibalů.“ Georg vstal a podíval se poručíkovi do očí. „Kdo všechno o tom ví?“

	„Nemám zdání, pane majore.“

	„A jak jste se to dozvěděl vy? Máte důkazy?“

	„Viděl jsem je při tom.“

	„Dobře. Budete zároveň žalobcem. Připravte exekuci!“ přikázal.

	„Já nemůžu, pane majore,“ odpověděl třesoucí se Gottlieb.

	„A víte, že mě to ani nepřekvapuje? Nicméně vyhledejte Gerstnera a Kranze a přiveďte je.“

	Když se Gottlieb vzdálil, vše v Georgovi povolilo, on se sesul na kolena a začal nekontrolovatelně dávit. Ale nebylo co, žaludek byl prázdný. Vyšly z něho jen žaludeční šťávy, o to byl celý úkon bolestivější.

	Za hodinu se Gottlieb vrátil. „Jsou pryč, pane majore,“ řekl nešťastně, ale Georgovi se zdálo, že s jistou úlevou.

	I on pocítil úlevu. Vše se minimálně odkládá a je tu určitá, celkem reálná pravděpodobnost, že Gerstner a Kranz už se nevrátí vůbec. Oba byli dost chytří a bylo by to řešení. „Dobrá,“ řekl Georg pomalu. „Veškeré rozkazy platí dál, a pokud se ti dva vrátí, zadržte je. Do té doby si laskavě nechte všechno pro sebe.“

	Ale ani do druhého dne se Gerstner a Kranz nevrátili a události nabraly nový spád. Přišel rozkaz, že Georg má odletět do Berlína. Velitelem jeho praporu byl jmenován pobočník plukovníka Belowa a Georgův přítel, kapitán Rolf Vogel.

	„Takže mě to neminulo, Georgu,“ posteskl si Vogel. „Chudáci vojáci. Myslím, že čeho nedosáhli Rusové, tedy definitivně s námi zatočit, to se teď podaří za mého skvělého velení.“

	„Je mi to líto, Rolfe,“ omlouval se Georg. „Můj nápad to nebyl.“

	„Kterej? Udělat ze mne velitele praporu, nebo odjet do Berlína?“

	„Ani jeden.“

	„Já vím,“ řekl Vogel smutně. „Osudy nás všech jsou už nalinkovány dávno předem. Vždyť jsem ti říkal, že tady zdechnu.“

	Georg se na kapitána podíval. Vypadal hrozně, ostatně stejně jako všichni kolem. Různými hadry ovázané hlavy, aby se uchránili před omrzlinami, nebo aby zakryly ty stávající s nadějí, že až hadry sundají, omrzliny budou nějakým zázrakem vyléčeny. Pytlovinou omotané rozpadající se boty… Skoro každý měl na sobě části oděvu, které zcela evidentně nepatřily k součástem uniformy… Mnohdy to byly ruské kabáty a ušanky, byli i šťastlivci, kteří někde sehnali ovčí kožich… Všichni vypadali hrozně, ale většině z nich koukala z očí alespoň jiskřička naděje, úporná snaha přežít. Rolf Vogel měl však v pohledu odevzdanost – a smrt.

	Georg provedl všechny úkony, které jsou při předání funkce nutné. Ještě než nasedl do terénního KDF24, které ho mělo dovézt k letadlu, zavolal si k sobě poručíka Gottlieba.

	„Teď je to na vás, poručíku. Víte, že jsem nikdy před ničím neuhýbal. Ale abych byl upřímný, tentokrát jsem rád, že tenhle případ nebudu muset řešit já. Nic jsem nikam nehlásil, ani Vogelovi. Pokud se ti dva vrátí, je to mezi vámi a jimi a mezi vámi a Vogelem. Rozumíte?“

	„Ano, pane majore. Doufám, že se nevrátí.“

	 

	Georg sebou škubl, jak se ho někdo dotkl. Ale pak nad sebou uviděl dobráckou tvář bachaře Maiera, která ho uklidnila.

	„Přinesl jsem vám tlustší deku. Tahle, co máte, je jako pavučina. Ale dvě mít nemůžete, kdyby někdo přišel na kontrolu, bylo by zle. Tuhle tenkou si teda odnesu. Ale ta tlustší je nová, bude vás víc hřát.“

	„Děkuju,“ řekl Georg vděčně. „To takhle pomáháte všem?“ zeptal se.

	„Ne,“ zavrtěl Maier hlavou, „ale aspoň neubližuju. Víte, já jsem tady už od císařství. Dokonce jsem tady přežil první světovou. Zažil jsem tu různé vězně. Od elity, která dělala kasy a nikdy nechodila se zbraní, přes různé zloděje, zlodějíčky, vrahy, paliče a lecjaké zvrhlíky až k docela fajnovým lidem. Vždycky jsme nějak vyšli, platila psaná i nepsaná pravidla… ale tohle, to už je i na mě moc. Nerozumím tomu – nejspíš jsem moc starej.“

	„Váš syn asi bude na východní frontě, je to tak?“ zeptal se Georg nečekaně.

	Maier téměř ztuhl. „Jak to…?“

	Georg se pokusil o úsměv, ale hned toho nechal. Obličej ho stále ještě bolel. „Vy víte, odkud jsem přišel, a rád byste věděl, jak to tam chodí.“

	„Máte pravdu. Opravdu tam mám syna. Ale už půl roku od něho nemám žádnou zprávu. A ani armáda mi nic neřekla. Nevím, jestli je živý, nezvěstný, zajatý… nic. On byl vždycky tak slabej! Ani ve škole to neměl s ostatními lehký. Tak jsem si myslel, že byste mi mohl říct, jak to tam chodí, jestli může být docela běžný, že se o někom neví a on přitom ani nemusí být mrtvej.“

	„Je to tak, pane Maiere. Vždyť víte, že ještě roky po tý minulý válce se najednou objevovali pohřešovaní, o kterých si všichni mysleli, že nežijí.“

	„A dá se to tam vůbec přežít?“

	Georg neodpověděl hned. Nechtěl starého muže zbytečně děsit, ale také nechtěl plýtvat prázdnými slovy. Nakonec řekl: „Jako tady, pane Maiere. Na všechno si člověk zvykne. Tam je to o něco lepší. Zvykání na to zlé je většinou pozvolné, člověk si nabírá víc a víc a po nějakém čase se sám diví tomu, co unese. Najednou žije v podmínkách, o kterých by ho dříve ani nenapadlo, že se dají přežít. Protože kdyby mu bylo takhle naloženo hned, okamžitě by se pod tím nákladem sesul. O to je to lepší než tady. Tady jste v jednu chvíli ještě člověk a vzápětí…“

	„Vy jste se s ním asi nesetkal,“ Maier záměrně tomu dotazu nepřikládal žádnou váhu a spíš ho vyslovil v rovině oznamovací. Ale Georg jasně viděl, jak visí na jeho rtech.

	„Ne, pane Maiere, v mojí jednotce nebyl. Ale byly tam statisíce lidí. Možná byl někde blízko… Ještě tam bojuje hodně mužů, spojovací cesty nefungují zrovna nejlépe, ale až se to urovná, můžete se o něm něco dovědět.“

	Georg si všiml podivného pohledu, který mu Maier věnoval. Byl dlouhý a bylo zřejmé, že starý muž má něco na srdci a že váhá, má-li to vyslovit. Nakonec se jakoby proti vlastní vůli zeptal: „Vy to nevíte?“

	„A co?“

	„Stalingrad padl. Generál Paulus se s celou šestou armádou vzdal.“

	Georg zavřel oči. Viděl před sebou ty zástupy zbídačených lidí, rozbořené město a nekonečné bílé pláně. Obraz zmaru, beznaděje a zoufalství.
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	Ta porada, která se uskutečnila v zasedací místnosti hned vedle Hitlerovy pracovny, nebyla co do počtu osob nijak veliká, ovšem co se významu, vlivu a moci těch osob týkalo, dalo se předpokládat, že nepůjde o nic zanedbatelného.

	Byl přítomen odměřený a nadmíru inteligentní šéf Abwehru25 admirál Wilhelm Franz Canaris se svým pobočníkem plukovníkem Otto von Briinnsteinem a šéf Sicherheitsdienstu26 brigadeführer27 Walter Schellenberg, nebezpečný, výkonný a bezohledný, i když ne tak studený jako jeho předchůdce Reinhard Heydrich. S ním se dostavil šéf sekce diverzních akcí obersturmbannführer28 Karl Meinhof a zástupce šéfa sekce kontrarozvědky sturmbannführer29 Bruno Villard. Z generálního štábu zde byl zástupce šéfa oddělení plánování operací plukovník Franz Wilhelm Witte a několik dalších šedých eminencí, bez kterých se takovéto porady nedají uskutečňovat, protože tito lidé jsou prodlouženým rozumem svých nadřízených.

	„Nuže, pánové,“ rozlehl se zasedací místností nekompromisní tón vůdce, Adolfa Hitlera. „Co musím ještě udělat, abych chránil Říši před zhoubným konáním svých generálů a dalších zodpovědných činitelů, kteří – když jim chybí vlastní invence – nejsou schopni alespoň plnit mé rozkazy? Jak si mám vysvětlit, že člověk, kterého povýším do hodnosti polního maršála, se dva dny nato vzdá nepříteli s celou armádou, ano, s celou armádou, a ne nějakou zapomenutou jednotkou? A není schopen udržet jedno jediné nanicovaté městečko, jako je Stalingrad? Kde zůstal německý duch? Může mi na to někdo odpovědět?“

	Mohli by odpovědět všichni, protože příčiny byly všeobecně známé. Ale neodpověděl nikdo, protože to, co by řekli, by nebylo to, co by chtěl vůdce slyšet. A žádný z nich se nechtěl stát hromosvodem kvůli něčemu, za co se žádný z nich necítil být zodpovědný. A pak, všichni také věděli, že musí nejdříve nechat vůdce, aby se vypovídal.

	„A teď Afrika a Rommelův Afrikakorps. Co se to tam děje, pánové? To musíme po takových skvělých vítězstvích ztrácet jednu pozici za druhou? Proč tedy umírali nejlepší synové Německa a co teď mám říct německému národu?“ Hitler se rozhlédl kolem sebe. „Připadám si tu jak v řeckém divadle. Držím monolog a vy jste jen publikum. Plukovníku Witte!“ obrátil se na představitele Wehrmachtu, který považoval za největšího viníka posledních neúspěchů. Navíc z generálního štábu vzešli strůjci posledního atentátu na něho. Viděl do nich. Jejich plán byl průhledný. Odstranit ho a iniciovat separátní dohodu se západními mocnostmi. Ukončit válku a tvářit se jako zachránci Německa, třeba i za cenu další potupné Versailleské dohody. Kdyby mohl, zbavil by se jich všech, zrádců. Ale věděl, že to bohužel udělat nemůže, protože by je neměl kým nahradit.

	„Můj vůdce,“ ujal se tedy slova Witte, „situaci ovlivnily kromě jiného především dva faktory. Morálka italských vojáků rapidně klesá. Bohužel už není možné se na ně v plné míře spolehnout. Když jsou dotlačeni do úzkých, vzdávají se celé jednotky a jdou radši do zajetí.“

	„A ten druhý faktor?“

	„Generál Eisenhower a jeho druhý sbor, s kterým se vylodil v listopadu. Do té doby byly síly vyrovnané a díky váhavosti generála Montgomeryho, velitele britské osmé armády, a díky známému faktu, že generál Alexander až příliš lpěl na tom, aby chránil životy svých vojáků, jsme měli navrch. Poměr sil se však teď zvrátil v náš neprospěch. Musíme přeskupit síly, bylo by třeba posil. Vázne zásobování.“

	Hitler bubnoval prsty do desky stolu. Znělo to, jako když truhlář zatlouká hřebíky do rakve. „Má generální štáb aspoň nějaký plán,“ podíval se na Witteho a jeho pohled propaloval, „na zvrácení této situace?“

	„Další posily by byly mrháním sil, kterých se nám nedostává i jinde. Podle memoranda zaslaného generálem Rommelem by bylo nejvhodnější provést stažení a evakuaci všech branných sil z Afriky, dokud jsou k tomu ještě podmínky, a ty jednotky uchovat pro mnohem důležitější bojiště.“

	Hitler bouchl do stolu. „To nepřipadá v úvahu!“ téměř zavřeštěl. „To se máme bez boje vzdát všeho, čeho jsme dosáhli? Neměli bychom jim rovnou vydat Berlín? Pánové, já chci slyšet návrhy na řešení a takovéto řeči nehodlám poslouchat. Co dělá Sicherheitsdienst, Schellenbergu?“ zeptal se Hitler svého oblíbence a věděl, že se mu dostane jistě pozitivnější odpovědi než od těch zrádných vojáků.

	„Můj vůdce, téměř veškeré síly vyčleněné pro Středomoří se soustředily na severní Afriku. Obersturmbannführer zde má záznamy o úspěšných diverzních akcích, provedených jak na jejich pozemních jednotkách, tak na transportních a válečných plavidlech. Zpravodajská sekce pracuje usilovně na získávání informací a…“

	„Dobře,“ přerušil ho Hitler, jenž čekal podstatně konkrétnější a pozitivnější odpovědi. „A co Abwehr, admirále?“ zeptal se Canarise, který u něho v poslední době ztrácel. Považoval ho za spoluviníka posledních neúspěchů, vinil ho z malé aktivity, a především mu nedokázal odpustit, že se jeho agenti nedokázali uchytit v Británii a že z tohoto důvodu, mimo jiné, selhávaly operace v bitvě o toto ostrovní impérium. Luftwaffe neměla základní informace pro účinné bombardování strategických cílů, díky čemuž nebyla zasažena ani jedna továrna vyrábějící letadla a ty byly schopny neustále doplňovat vzniklé ztráty.

	„Můj vůdce,“ promluvil Canaris, „provádíme neméně úspěšně podobné akce jako SD. O cennosti informací, které získáváme, se v memorandu zmínil i generál Rommel. Dále provádíme rozsáhlou dezinformační činnost.

	V současné době připravujeme rozsáhlou dezinformační akci, která by mohla ne-li zvrátit, tedy alespoň významných způsobem ovlivnit další vývoj vojenských operací v Africe.“

	Hitlerovi zasvítily oči. „No, alespoň něco, pokud nejsou vaše úvahy liché. Přibližte mi ten záměr.“

	„Pošleme generálu Rommelovi třemi nezávislými kanály falešné rozkazy k dalšímu vedení operací. Všechny budou totožné. A budeme se snažit, aby se – pokud možno věrohodně, totiž tak, aby nevzniklo podezření, že se jedná o podvrh – dostaly do rukou nepřítele. Rommel o tom bude pochopitelně vědět a samozřejmě udělá úplný opak toho, co v rozkazu bude stát.“

	„Taková blbost!“ neudržel se Schellenberg, který nikdy neopominul jedinou příležitost svézt se po Abwehru, jenž mu byl trnem v oku, a už dlouho se snažil, stejně jako jeho předchůdce Heydrich, dostat Abwehr pod svou pravomoc.

	„Kdo vám na to skočí? Kurýr s písemnými rozkazy! Nejsme v době prusko-rakouské války. Existují jiné komunikační prostředky.“

	„Máte lepší nápad, brigadeführere? Abwehr je flexibilní organizace a nebrání se novým myšlenkám, pokud takové mimo Abwehr vůbec vzniknou.“ Jeho tón měl vyznít vstřícně, ale jenom hlupák by si nevšiml jízlivosti, kterou ostatně Canaris ani nezakrýval.

	„Už jenom ti tři kurýři s totožnými rozkazy. Myslíte si, že britská SIS30 jsou blbci?“

	„To ztrojení je proto, aby se alespoň jeden soubor rozkazů dostal tam, kam má. Pakliže dostaneme zprávu, že se tak opravdu stalo, budou ostatní kurýrní akce zrušeny.“

	Schellenberg chtěl něco namítnout, ale Hitler ho zarazil. „Netvrdím, že se jedná zrovna o geniální nápad, ale z nedostatku čehokoliv lepšího se k tomuto řešení přikláním. Tlačí nás čas. A aby nedocházelo k tříštění sil, budete na tom pracovat společně.“

	„Ale to je vojenská akce,“ ohradil se Canaris. „Myslel jsem, že působení SD spočívá především v činnosti pro bezpečnost Říše.“

	„A vítězství v Africe snad není pro bezpečnost Říše důležité?“ okřikl Canarise Hitler. „Mé rozhodnutí je konečné.“

	„Počítáte ve svém plánu,“ obrátil se Schellenberg ke Canarisovi, „že bude nutné k takové akci vybrat lidi, kteří budou srozuměni s tím, že v případě nutnosti budou muset být obětováni?“

	„Samozřejmě, s tím počítám.“

	„V tom případě byste asi těžko hledal výkonnějšího společníka, nežli je SD,“ ušklíbl se Schellenberg.

	 


19

	Když se otevřely dveře pokoje, věděl Harry hned, že je zle. K jeho posteli se jako bitevní křižník řítila jeho matka a málem povalila jednoho ze tří spoluležících, který měl tu smůlu, že opíraje se o dvě berle nestačil Harryho matce včas uhnout z cesty. Za matkou vykukoval Harryho otec a mnohoznačnými posunky a grimasami v obličeji varoval Harryho, aby se radši ani nepokoušel o obranu.

	„Jak jsi nám to mohl udělat, Harry?“ spustila vyčítavě.

	„Jo, to řekni tomu kapitánovi německý ponorky, co mne potopil,“ pokusil se Harry situaci zlehčit.

	„O tom nemluvím! Ale žes nám nedal vědět, že jsi v nemocnici.“

	„To víš, otřes mozku, dočasná ztráta paměti…“

	„Paní,“ pokusil se mu přispět s pomocí poručík od protivzdušné obrany, který ležel v protějším koutu místnosti, „vždyť on ze začátku ani nevěděl, jak se jmenuje.“

	„Ach Harry!“ sklonila se paní Holmová nad synovu postel. „Když jsme se dověděli, že konvoj, se kterým jsi plul, je už zpět a ty ses nehlásil, šel otec na velitelství a tam mu řekli, že…“Harryho matka začala vzlykat.

	„Už je to dobré, mami, a posaďte se,“ Harry ukázal otci na židle u stolu uprostřed místnosti. „Vezmi dvě sem, tati,“ řekl.

	Pan Holm si sedl a díval se chápavým pohledem na svého syna. „Tak už jsi to také zažil,“ pokyvoval hlavou. „Jaké to bylo?“

	Harry zavrtěl hlavou. „Až někdy jindy, tati. Přišel jsem o polovinu posádky.“

	Ruka paní Holmové s kapesníkem v ruce vylétla před její obličej. „Ach bože, co jejich rodiny?“

	Ale na to jí Harry neodpověděl. Nemohl, protože nevěděl jak. Místo toho se zeptal: „Co Sam a Ethel?“

	Harryho otec chtěl něco říct, ale jeho manželka ho předběhla. „To víš, o Sama máme také strach. Je u nějaké takové divné jednotky, o které nám ani nemůže říct, co jsou vlastně zač, ale možná je to tak lepší. Dopisy od něho chodí a je, zaplať pánbůh, v pořádku.“

	„A Ethel?“

	„Všichni jsou v pořádku a zdrávi. Ethel sem chtěla za tebou také přijet, ale nakonec musela zůstat u dětí. A pozdravují tě, musíš za nimi prý určitě přijet na slavnosti, které se u nich touhle dobou každý rok pořádají.“

	Ano, Ethel se zdála být šťastná. Vzala si za muže člověka, který byl ve společenském žebříčku o stupínek výše, než byli Holmovi, a navíc byl příjemný a měl odpovídající věk – žádný dědek. Měli dvě dcerky a Ethelin muž John byl správcem na jednom ze statků sira Artura Aschebyho, ležícím v sousedství Acton Bridge. John měl zajištěno, že jako odborník pracující v odvětví nepostradatelném pro obživu národa nemusel dosud narukovat – alespoň prozatím.

	„Ale to je už za týden,“ poznamenal Harry. „Nevím, jestli mě do té doby pustí. Jedině že by táta nějak zapůsobil na tu čarodějnici, která je tu vrchní sestrou.“

	„No tak, Hany, takhle přeci nemůžeš…“ napomenula Harryho matka. A Harry si dobře všiml, jak na něho z okolních postelí dělají jeho kolegové posuňky.

	Harryho otec se zvedl a sebevědomě konstatoval: „Já to s ní projednám.“ Když se vrátil, už tak sebevědomý nebyl, nicméně prohlásil, že Harryho propuštění je otázkou dnů.

	 

	Za tři dny stál Harry opravdu před nemocnicí, ale než se mohl vypravit domů, musel zamířit ještě na námořní velitelství, aby i po formální stránce uzavřel osud Wild Rose a mužů, kteří se nevrátili. Byla mu vyměřena dovolená v trvání dvou týdnů, po které se měl přesunout do Glasgow ve Skotsku, kde na řece Clyde jedna z loděnic stavěla fregaty. Tam měly být provedeny též první zkušební plavby a po předání lodě se měli přesunout do přístavu Ardnacraish, kde měla celá loď i s posádkou podstoupit ostré zkoušky, v případě jejichž úspěšného složení by byla převedena do činné služby. A Harry se měl stát jejím kapitánem. Bývalo zvykem, že kapitán se na nové lodi pohyboval i několik měsíců, aby byl při její stavbě a mohl se tak dokonale seznámit se všemi záludnostmi, které by se na ní mohly vyskytnout. Postupně dával dohromady posádku, ta byla součinná při pracích na lodi a zároveň si jednotlivé profese vpravovala do svých povinností. Ale loď byla už téměř hotová a Harrymu byl vyměřen čas na seznámení se s ní pouze v délce jednoho měsíce. A došlo k tomu proto, že kapitán, který jí měl velet, onemocněl žaludečními vředy. Naopak výhodou bylo, že posádka, doplněná Harryho muži z Wild Rose, byla již téměř úplná.

	Harry šel po molu směrem ke Gladstonovu doku, kde bylo kotviště a úvaziště Liverpoolského eskortního uskupení. Zastavil se v místě, kde stávala Wild Rose. Zavřel oči a jako by ji znovu viděl, a s ní také všechny muže, kteří s ní vyplouvali. Otevřel oči – a to místo bylo prázdné. Wild Rose se už nikdy nevrátí, a těch čtyřicet mužů také ne. Harry byl zvědavý, jak dopadne setkání s těmi zbylými, až se sejdou na nové lodi.

	Byla sobota začátkem listopadu, jeden z těch dnů, kdy se někdo, kdo k tomu má pravomoc, rozhodne, aby se lidem na západním pobřeží, zvyklým spíše na špatné počasí a zkoušeným válkou, ukázalo slunce. Ne tak, že by rozsvítilo bezoblačnou oblohu, ale mělo aspoň možnost kouknout roztrhaným krajkovím mraků na zem.

	Harry nastoupil do jednoho z vagonů osobního vlaku, jedoucího přes Northwich a Stafford dál na Birmingham. Ale Acton Bridge, kde bydlela Harryho sestra s rodinou a kam se on nakonec rozhodl přijmout pozvání na slavnost, ležel jen asi půl cesty do Northwiche.

	Musel se usmát. Ethel ještě ráno volala, aby ho ani nenapadlo cestou něco jíst, protože bude připraveno tolik jídla, že by ho do něj pak musela cpát měchačkou, kdyby se rozhodl upejpat. Bylo docela příjemné si občas připomenout život lidí, kterých se válka zas až tak nedotkla.

	Na statek sira Aschebyho to bylo ze zastávky asi jednu míli a šlo se k němu přes malé městečko, ve kterém panoval čilý ruch, spojený s přípravami na tu velkou slávu. Dokončovaly se stánky a stavba různých atrakcí, na prostranství mezi kostelem a radnicí už byl postaven velký stan, který bude sloužit k posezení a kde se bude jistě i tančit… Lidé si Harryho prohlíželi, byl cizí a tady se všichni znali, a také měl na sobě důstojnickou uniformu, při jejímž spatření ti starostlivější přemítali, která z žen je ta šťastná, za kterou se sem ten cizí muž vypravil.

	„No, už jsme se báli,“ uvítala Ethel Harryho mezi dveřmi, „že nestihneš oběd.“

	„Vítej, starý brachu,“ podal Harrymu ruku John.

	Harry se musel usmát, protože John byl o čtyři roky starší nežli on. Ale možná to dělá ta uniforma, možná něco zestárlo v jeho tváři po tom všem… Rozdal dárky a děvčátka po prvním ostychu, protože se na něho už tolik nepamatovala, začala za chvíli soupeřit, která z nich se usídlí na jeho klíně. Nakonec vyhrály obě. Ale pak je Ethel usadila ke stolu a všichni se pustili do svátečního oběda.

	Po jídle Harry nešetřil chválou, a když mu Ethel řekla, že to nejlepší přijde až na slavnosti, nemohl se nezeptat: „Jak to vůbec dokážete v přídělovém systému?“

	John mu věnoval mnohoznačný pohled. „Na tohle se celá obec připravuje dlouho dopředu. Je to něco, čeho bychom se nechtěli vzdát, na chvíli nám to pomůže zapomenout, že je válka.“ Pak se zarazil. „I když při pohledu zvenčí, a především pohledu těch včetně tebe, kteří musí podstupovat úplně jiné útrapy, se to může zdát…“

	„Vůbec ne,“ zarazil ho Harry, „je příjemné být zase chvíli někde, kde je možné si připomenout, že život může být také normální.“

	 

	Když později přišli do Acton Bridge, byla už slavnost v plném proudu. Házení kroužků, bušení palicí do špalku siloměru, závody dětí v pytlích, dobročinná tombola, houpačky, střelnice… Na náměstíčku se sešli snad všichni obyvatelé Acton Bridge a okolí.

	Harry koupil děvčátkům cukrovou vatu a s Ethel a Johnem si dali horký punč. Pak malé chtěly, aby jim otec něco vystřelil na střelnici, ale John to přehrál na Harryho, že on je voják…

	„No, nevím,“ zdráhal se Harry. „Nevzpomínám si nato, že bych byl nějaký brilantní střelec, možná tak z lodního děla… a ruka mi také ještě neslouží…“ Nakonec se však nechal přemluvit a vystřelil malého medvídka, ale pak musel ještě jednoho.

	Korzovali po náměstíčku, potkávali se s lidmi, všichni se Harrymu zdáli přátelští a Ethel jim ho s jistou dávkou hrdosti představovala.

	„To je jistě váš bratr, Ethel,“ ozvalo se za nimi.

	Když se Harry otočil, uviděl za sebou žoviálního muže s kolárkem kolem krku a s lidským, rozhodně nejenom profesionálním úsměvem na tváři. Zcela evidentně se nejednalo o nějakého asketického a sveřepého vymítače ďábla.

	„Á, pane vikáři,“ usmála se Ethel, „máte pravdu, ostatně jako vždycky.“

	„Vaše sestra, pane, má ve zvyku přivádět mě do rozpaků, takže se musím mít na pozoru, abych nepodlehl pýše, jedné z nejnebezpečnějších neřestí.“ Podal Harrymu ruku. „Já jsem vikář Meckensie.“

	„Harry Holm. Těší mě, pane vikáři.“

	„Víte, pane Holme, někdy se až stydím, v jakém poklidu zde můžeme žít, i když za to každý den děkuji Bohu. Ale především se modlím za ty, kteří tak jako vy nasazují životy, aby nám bylo této výsady dopřáváno. A stále se nemohu zbavit pocitu, jak málo je to, co dělám. Když jsem naposledy mluvil s vaší sestrou, zmínila se, že jste byl zraněn,“ vikář ukázal na Harryho ruku, „a jak vidím, ještě ne zcela vyléčen. Také mi sdělila, že jste přišel o loď a polovinu námořníků.“

	„To je pravda, pane vikáři,“ přitakal Harry.

	„A tak mne napadlo, no, spíše by mi bylo ctí, pokud byste s tím souhlasil, zmínit se o nich při zítřejším kázání.“

	„To by od vás bylo hezké, pane vikáři,“ odpověděl Harry, „jen nevím, zdali by to vaši farníci vzhledem k slavnostem, které ve vašem městečku probíhají, nevzali jako něco, co do nich zrovna nezapadá.“

	„Ó, to ne,“ zašermoval vikář rukama, „zdejší lidé takoví nejsou.“

	„V tom případě, pane vikáři, rád přijímám za všechny ty mrtvé, za všechny.“

	„Výborně,“ řekl vikář s neskrývanou radostí. „Je tu ale ještě jedna věc. Rád bych zmínil jejich jména. Ovšem jejich seznam asi mít nebudete.“

	„Ne, ale napíši ho a zítra před kázáním vám ho přinesu.“

	„Prý jich bylo čtyřicet.“

	„Já je mám v hlavě,“ Harrymu se zadrhl hlas.

	„Myslel jsem si to. Tak zítra, a teď se dobře bavte,“ ukončil vikář hovor a vyrazil zase za někým jiným.

	„Co mu říkáš?“ zeptala se Ethel.

	„Fajn chlap,“ usmál se Harry. „Kdybych měl větší loď, angažoval bych ho jako námořního kaplana.“

	Když se odpoledne začalo krátit, přišla si pro děvčata paní Brownová, která je měla ten večer hlídat. Děvčata se sice zdráhala, ale to bylo asi tak všechno, co mohla dělat.

	„Hele, Betty,“ zatahal John svoji ženu za rukáv. „Kdy já jsem ji viděl naposledy? Říkalas, že nepřijde.“

	Harry se podíval směrem, kterým John ukazoval. Uviděl před sebou asi třicetiletou ženu v dlouhém přiléhavém kabátě, který ještě zdůrazňoval její pěknou postavu a hnědé vlasy, padající jí na límec kabátu, jen lehce zvlněné. Stála mezi všemi těmi lidmi a rozhlížela se kolem, jako by se divila, co tu vlastně dělá.

	„Jdu pro ni, než zase uteče,“ řekla Ethel a spěšně se vydala k té ženě.

	„Jsou přítelkyně,“ dal se do vysvětlování John. „Ale co přišla o muže, stáhla se do sebe a nějak to nemůže překonat. Řekl bych, že ani nechce.“

	Harry viděl, jak se Ethel s Betty trochu dohadují. Betty se podívala k nim a na chvíli se jejich pohledy střetly. Ethel zřejmě musela Betty přemlouvat, ale Harry věděl, že Ethel umí přemlouvat velice dobře. Pak viděl, jak k nim obě přicházejí.

	Bylo na ní něco zranitelného, ale zároveň bojovného. Její pohled byl hluboký jako vody Atlantiku a Harry se nemohl ubránit tomu, aby se znovu a znovu do toho pohledu nedíval, i když si při tom připadal trochu trapně.

	Ještě párkrát prošli prostranství a pak John prohlásil, že jestli chtějí sehnat ještě nějaká volná místa ve stanu, měli by si pospíšit.

	Stan už byl skoro plný, ale u jednoho dlouhého stolu si lidé sesedli a udělali jim místo. Bylo tam příjemně. Na dvou roštech se opékalo maso a klobásy, byl tam i výčepní pult a na malém pódiu si muzikanti připravovali své nástroje. Parket z hrubých prken byl ještě prázdný, ale to se mělo brzy také změnit. Harry s Johnem došli pro maso s kyselou zeleninou a bílým chlebem. Pak přinesli pro sebe pivo v kelímkách a pro ženy víno. Po chvíli došel Harry ještě pro další pivo. John potom s lišáckým pohledem sáhl do kapsy pro poloviční láhev ginu a malé plechové náprstky. Všem nalil, z náprsní kapsy vytáhl pouzdro s doutníky a jeden nabídl Harrymu.

	„Proboha, ty jsi jako kouzelník,“ ocenil ho Harry. „Co vytáhneš dál? Králíka?“

	„Myslím, že teď už je kouzelníci asi nevytahují, protože je všechny sežrali,“ zasmál se John.

	Docela dobře se bavili, i když Betty byla stále ještě zdrženlivá a Harry cítil, že to není neschopností komunikovat, ale proto, že chce zůstat za tím neviditelným plotem.

	Parket se už dávno zaplnil, když Harry vyzval Betty k tanci. Nejdřív se zdálo, že ho kategoricky odmítne, ale pak se z té nabídky jen pokusila slušně vycouvat, aby ho neurazila a nezkazila tím příjemnou atmosféru u stolu. „Já opravdu nejsem dobrá tanečnice,“ použila tu nejbanálnější výmluvu, „a nemyslím, že by se to hodilo. Acton Bridge je malá obec a já…“

	„No tak, Betty,“ přispěchala Harrymu na pomoc Ethel. „My s Johnem také půjdeme. Přeci byste tu nezůstali sedět?“

	„My také půjdeme?“ zeptal John, který začínal mít už trochu pod čepicí. „To jsem nevěděl.“

	Ethel ho dloubla do žeber. „Ty toho ještě nevíš,“ odpověděla s převahou a už se zvedala z lavice.

	Hrubá prkna trochu drhla, ale to bylo Harrymu jedno. Držel Betty v náručí a připadal si jako král.

	Snažila se vyhýbat jeho pohledu, ale nebylo to úplně možné. Raději přešla do protiútoku. „Wally Holmová z, rádia je vaše žena?“ zeptala se bez přípravy.

	„Ano,“ zmohl se Harry na to jediné slovo.

	„Proč tu není s vámi?“

	„Nejspíš to bude tím, že se rozvádíme,“ odpověděl Harry poněkud nedůtklivě.

	„Promiňte, to jsem nevěděla.“ Jeho otevřená odpověď ji trochu znejistila. „Jednou jsem ji viděla v nějakém časopisu. Je to krásná žena.“

	„Možná právě proto se rozvádíme.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Řekněme, že jsme měli rozdílné názory na fungování manželství. A co vaše manželství, Betty?“ sekl na oplátku Harry, ale okamžitě toho litoval.

	Betty strnula, pak ho od sebe odstrčila, otočila se a zamířila k jejich stolu. Nechápal, ale vydal se za ní. Za chvíli se vrátili John a Ethel. John jim nalil další rundu a následně ještě jednu. Betty skoro nepromluvila, a když se jí Ethel zeptala, co jí je, jen zavrtěla hlavou.

	„Asi jsem něco zvoral,“ začal se kát Harry.

	„A co, prosím tě?“

	„Zeptal jsem se Betty na jejího muže.“

	„To jsi opravdu do něčeho šlápnul, starý brachu,“ použil John svého oblíbeného rčení. „Její muž zahynul na moři.“

	„To jsem nevěděl,“ vykoktal Harry, „a je mi to moc líto.“

	Betty se dívala do stolu, ale když svůj pohled zvedla k Harrymu, bylo zřejmé, že jeho omluva na ni neudělala žádný dojem. „To mi muže nevrátí, víte, pane Holme? Žádné vaše omluvy. Ethel říkala, že velíte válečné lodi. Možná kdybyste se na moři víc snažil, mohl by můj muž být ještě živý a vy byste se mi nemusel omlouvat.“

	„Ale Betty, to přeci…“ pokusila se svého bratra hájit Ethel, ale Betty jí nenechala domluvit.

	„On plul na obyčejné civilní lodi, která se neměla čím bránit. A spoléhal se na to, že jejich loď ochrání takoví jako vy. Ale co záleží na obyčejném civilistovi? Hlavně že vy si své životy ochránit dovedete.“ Betty se zvedla, otočila se od stolu a bez rozloučení odešla.

	Jistou chvíli nebyl nikdo schopný slova. První se vzpamatovala Ethel. „Ona svého muže hodně milovala, ale tohle přehnala. Já s ní promluvím.“

	Harry mávl rukou, aby zahnal nepříjemný prožitek. „Nech to být. Nakonec to ani není tak nepřirozená reakce. Když se stane něco hrozného, člověk se s tím těžko smiřuje a nechce si připustit, že i takové věci patří k běhu života. Spíš hledá viníka, protože pro člověka je snazší takovou věc přijmout, když je viník zřejmý.“

	„Ale ty přece…“

	„Nech to být,“ snažil se Harry tvářit, že se ho to nedotklo. Ale ve skutečnosti to pro něho byl dost hluboký šrám.

	Druhý den se celá rodina vypravila na bohoslužbu, i když Harry měl sto chutí se hned ráno sbalit a odjet zpátky do Liverpoolu. Věděl ale, že by to nebylo správné vůči vikáři Meckensiemu, a především vůči těm, kteří měli být při onom nedělním kázání vzpomenuti. Ethel si vzala od Harryho seznam, který ráno napsal, a odnesla ho vikářovi do sakristie.

	„Bratři a sestry,“ oslovil vikář Meckensie zcela zaplněný kostel. „Jsou dny všední, dny bolesti, dny radosti a dny slavnostní, takové, jako je ten dnešní. Ale vězte, že všechny bez rozdílu jsou z vůle Páně. My jako Boží dítka…“

	Harry sklopil hlavu a zavřel oči. Ne že by kázání přestal vnímat, ale jen z něj oddělil jednotlivosti a nechal se jím prostupovat jako jistým druhem esence. Hlavou mu probíhal celý život. Dětství, roky v kadetce, jeho první služba na Falconu a Wild Rose, manželství s Wally, včerejší událost s Betty…

	„… a tak se mi dostalo té cti,“ Harry začal znovu vnímat slova, „vzpomenout těch, kteří položili své životy za to, aby jiní mohli žít. Drazí farníci, dnes zavítal na naše kázání Harry Holm, kapitán válečné lodě Wild Rose, jenž byla v boji s nepřítelem a při ochraně konvojů, které jsou životně důležité pro to, aby Anglie přežila, potopena. Spolu s ní našlo v hlubinách Atlantiku smrt čtyřicet mužů její posádky. Celá polovina! Zbytek přeživších, z nichž mnozí byli zraněni, včetně zde přítomného pana Holma, strávil dlouhé hodiny v ledových vodách oceánu. Chtěl bych, abychom se teď všichni za ně společně pomodlili a odkázali jejich nesmrtelné duše našemu Pánu. Povstaňte, prosím. Nejdříve přečtu jejich jména. Byli to: námořníci William Gregory, Bertie Erkinson a John Drumont, strojník Charlie Coohen, podporučík Alfred Hawenbruck…“

	Harrymu se míhaly před očima jejich tváře, některé z nich však byly jen v podobě těch mrtvých, kteří jen tak pluli kolem záchranných vorů se změněným výrazem, někteří dokonce už bez jakéhokoliv výrazu.

	„Tělo je smrtelné, duše věčná. Nechť je Ježíš, náš pastýř, doprovází po zelených pastvinách.“

	Bylo zvykem, že se farníci po kázání ještě zastavili na pár slov před kostelem, kam se s nimi, teď už neformálně, přišel vikář rozloučit a kde mu zase na oplátku jeho farníci poděkovali za kázání. Než vyšel Harry se svými příbuznými ven, uviděl, jak jednu ze zadních lavic ve spěchu, aby se s nimi nepotkala, opouští Betty. Když vyšli ven, rozhlédl se, ale Betty už tam nebyla.

	Venku si s Johnem zapálili. Děvčata odběhla a začala se mezi stromy honit s ostatními dětmi.

	„Bylo to pěkné kázání, Harry, že?“ zeptala se Ethel.

	„Máš pravdu,“ odpověděl Harry zamyšleně.

	„Měl bys to panu vikáři říct, právě se k nám blíží.“

	„Tak co, přátelé, znělo to mé kázání alespoň trochu lidsky?“ zeptal se vikář s úsměvem.

	„Ani nevím, jak bych vám poděkoval, pane vikáři. Nejen za sebe, ale především za ty, které jste ve svém kázání zmínil.“

	„Pro mne a především pro naši farnost to byla čest. Přesto bych rád udělal mnohem víc, jen nevím jak. Na vaše lidi budu vždy myslet při svých modlitbách, ale kdybych někdy mohl… Pouze na moře už nevypluji, vzhledem ke svému stáří, a také trpím mořskou nemocí,“ zasmál se Meckensie. „Ethel se mi zmínila, že jste prý prohlásil, že byste mne bral jako lodního kaplana.“

	„Možná byste přeci jenom něco mohl… pokud by vás to ovšem neobtěžovalo.“

	„Jen mluvte.“

	„Za měsíc budu mít postavenou novou loď. Do dvou měsíců bude bojeschopná. Při takové příležitosti se vždy koná malá oslava, spojená se křtem lodi. A tak, pokud byste s tím souhlasil…“

	„Spolehněte se, pane Holme. Ani nevíte, jakou jste mi udělal radost. Tu loď zcela určitě pokřtím a od toho dne bude patřit do naší farnosti.“

	 

	Počasí se zhoršilo, Liverpool smáčely proudy deště a Harry už neměl stání. Zcela vážně uvažoval o tom, že si dovolenou zkrátí a odjede do Glasgow, kde se na Clydu stavěla jeho loď. Konec konců, ten škrobák z ruky mu můžou sundat i tam.

	Třetí den po odjezdu z Acton Bridge se rýpal ve smažených vajíčkách opožděné snídaně, když v předsíni zazvonil telefon. Zvedla ho matka, ale po chvíli přišla za Harrym do kuchyně.

	„Volá Ethel. Lekla jsem se, že se něco stalo, ale prý nic, jen chce s tebou mluvit.“

	„Harry, volám kvůli Betty,“ řekla Ethel zadrhávajícím hlasem.

	„Snad se jí něco nestalo?“

	„Ne, to ne. Ale hrozně ji mrzí to, co ti řekla. Chtěla by se ti omluvit.“

	„To je od ní hezké. Řekni jí, že je všechno v pořádku.“

	„To nejde, ona ti to chce říct osobně.“

	„Ethel, vždyť mě znáš, já nejsem urážlivý. Ať si s tím nedělá starosti.“

	„Přijede do Liverpoolu odpoledním vlakem a bude na tebe čekat v kavárně Corso na Albany Road. Je to u Victoria Parku.“

	„Já vím, kde to je. Co když tam nepřijdu?“

	„Přesto tam bude čekat. Od čtyř do pěti.“

	 

	Lilo jako z konve a Harry si raději zavolal taxi. Když otevřel dveře do kavárny Corso, bylo krátce po čtvrté, ale ona tam už seděla. Přistoupil k malému boxu u okna s výhledem do parku.

	Podívala se na něj. „Přestalo pršet?“ zeptala se, když viděla, že je téměř suchý. Pak se zadívala ven a řekla: „Ne, nepřestalo.“

	„Umím chodit mezi kapkami deště,“ odpověděl se slabým úsměvem. Sundal si kabát a brigadýrku a posadil se proti ní. Měla mokré vlasy.

	„Nemusela jste jezdit až sem, Betty. Řekl jsem Ethel, že se nic nestalo a že si s tím nemáte lámat hlavu.“

	„Jenže ono se stalo a je mi to hrozně líto. Ani nevíte, jak se stydím za to, co jsem vám řekla.“

	„Cítíte bolest a ta se projevuje různými způsoby.“

	Přišla servírka a Harry objednal kávu, brandy a nějaké pečivo.

	„Víte, měli jsme se se Samem moc rádi. Když jsem se dověděla, že se už nikdy nevrátí, v tu chvíli pro mne svět přestal existovat. Nedovedete si představit tu nekonečnou prázdnotu, která mě najednou obklopila. Potkávala jsem lidi, ale jako by byli z jiného světa. Občas jsem si myslela, že už jsem se zbláznila, a možná si to mysleli i ti, které jsem potkávala. Ale bylo mi to jedno.“

	„Snad vás chápu.“

	„Opravdu?“

	„Snad. A také si říkám, jestli není lepší, když člověka taková láska nepotká. Snáze se s tím žije.“

	„Možná. Ale ani na chvíli nelituji. Je to něco nesmírně krásného, co vám nevezme nic na světě, i když už tu ten druhý není. Je to dar, ke kterému by se člověk nikdy neměl obracet zády.“ Betty usrkla kávy, Harry si zapálil a ona pokračovala. „Co si myslíte vy, pane Holme…?“

	„Harry,“ opravil ji.

	„Dobře, Harry. Cítíte se svobodnější a šťastnější bez lásky? Nebo chudší?“

	„Spíš prázdnější,“ odpověděl neochotně. „Ale snáze se s tím vyplouvá na moře.“

	„Asi ano. Mnohokrát jsem se v noci probudila ze stále se opakujícího snu. Vidím hořící tanker a na něm Sama, jak volá o pomoc, mává rukama a plameny ho zachvacují čím dál víc. Jaké to je, Harry?“

	„Co?“

	„Viděl jste hořet tanker?“

	„Ano.“

	„Co myslíte, jak asi Sam umíral?“

	Harry nechtěl dál zabředávat do takového hovoru, ale věděl, že Betty se nedá odbýt. Jako by se s tím vším chtěla nějak vyrovnat, ale nevěděla jak. „To záleží na okolnostech, Betty. Podle toho, kde se zrovna v tu chvíli nacházel…“ 

	„Je spousta způsobů smrti, to mi věřte.“

	„Sam byl strojník.“

	„V tom případě zemřel okamžitě. Nejspíš si to ani nestačil uvědomit.“

	„Děkuji,“ vydechla.

	Déšť se trochu zmírnil a venku se začalo objevovat víc lidí. Všichni měli deštníky, nebo nepromokavé pláště. Pak se začalo stmívat, ale oni stále seděli a povídali si.

	„Tu sobotu, kdy jsem na vás vyjela, jsem už nevěděla, jak dál. Hodil jste se mi, abych na vás vylila všechnu beznaděj, kterou jsem v sobě nosila. Nikdo vhodnější nebyl po ruce. Dokonce se mi trochu ulevilo, ale noční běsy mne navštívily znovu. A když jsem druhý den přišla na kázání a vikář Meckensie tam zmínil, co se přihodilo vám a vaší posádce, připadala jsem si najednou hrozně špinavá a chtělo se mi utéct. A když mi později Ethel vyprávěla, kolikrát jste už vyplul s konvoji, že jste potopil dvě ponorky, a jednu z nich dokonce takovým způsobem, že jste do ní záměrně najel, a z kolika lodí jste zachránil trosečníky…“

	„Bože,“ zhrozil se Harry, „vždyť jsem před ní o tom nikdy nevyprávěl.“

	„Vy ne, ale váš otec. Možná ani nevíte, jak je na vás pyšný. A tak jsem musela dneska přijet a říci vám, že je mi to všechno líto.“

	Natáhl se přes stůl a vzal ji za ruce. „Nelamte si s tím hlavu, Betty. Já si už nic z toho, co jste mi řekla, nepamatuji.“ Pak si uvědomil, že to gesto je až příliš důvěrné, a její ruce opět pustil.

	Teď mu je však sevřela ona. „Ne, ještě chvíli. Jako bych v tom sevření cítila moře.“

	V půl desáté se zvedli a on ji doprovázel na nádraží. Nejdříve šli jen tak, ale v jednu chvíli se jejich ruce setkaly, téměř se nedalo říct, kdo dříve ruku toho druhého uchopil. Pak ještě stáli proti sobě na nástupišti beze slova a dívali se navzájem do očí jakoby ve snaze vrýt si do paměti obrázek toho druhého, jako by si vytvářeli fotografii, která by neměla zežloutnout.

	„Možná jste čekal trochu víc, Hany, ale já…“ Položil jí prst na její ústa. „Dostal jsem všechno, co jsem mohl dostat,“ řekl.

	„Já stále ještě nemůžu zapomenout na Sama. Ale zároveň si nedovedu představit, že bychom se už nikdy neviděli. Nedovedu si to vysvětlit, ale moc mi na tom záleží.“

	„To bych byl moc rád. Ale zítra odjíždím za svou lodí.“

	„A vaše ruka?“ ukázala na kus škrobáku, který mu vykukoval zpod rukávu.

	„Ta se zahojí i tam. Ale než vyplujeme, určitě se ozvu a budu moc rád, když se budeme moct sejít.“

	Na nástupiště přišel výpravčí a průvodčí začali zavírat dvířka vagonů.

	„Musím jít,“ řekla.

	Stále se však ještě drželi za ruce, pak se k sobě naklonili a jejich rty se na krátký okamžik setkaly. Betty nastoupila do vagonu a po chvilce se objevila u zamlženého okénka. Výpravčí zapískal, vagony sebou škubly, zazvonily nárazníky a z pístů lokomotivy se vyvalila oblaka páry. A přestože Harry zůstal na nástupišti sám, necítil se osamělý.
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	Říká se, že nejvíce špatných věcí se odehraje v noci. Ale není tomu tak. Mnohé z nich se odehrají přes den a ani svítání toho nebývá ušetřeno. Brzy ráno se odehraje nejvíce poprav. Ten čas před východem slunce je součástí trestu, aby odsouzenec mohl ještě vnímat příchod nového dne, ale zároveň měl jistotu, že se ho už nedožije.

	Dveře Kurtovy cely se rozlétly bez varování.

	„Vztyk a obléknout!“ zařval hlas někoho, kdo byl ukrytý za silným kuželem světla vycházejícího z baterky, se kterou nemohla slabá žárovka u stropu soupeřit.

	Kurt se posadil na posteli. Byl sice zvyklý na rychlé a nečekané změny situace, nicméně potřeboval pár vteřin na to, aby se probudil.

	„Mám ti pomoct?!“ vyštěkl znovu příchozí.

	Šli dlouhou chodbou, ve které se postupně otevíraly dveře.

	Kurt se mohl po dlouhé době podívat znovu do tváří svých mužů. V pohledech mnohých z nich zahlédl jiskřičku naděje po tom, co ho spatřili. Tak to funguje na každé lodi. Když žije kapitán, je ještě naděje.

	Dvůr obklopovaly ze tří stran budovy, čtvrtou uzavírala vysoká cihlová zeď. Kulisy? Působivé. Pocit? Bezútěšný. Herecké obsazení… Na dvůr jsou vyváděni vězni – někdejší hrdinové bojů o Atlantik. Celá Kurtova posádka, kterou strážní řadí do trojřadu. Na levé straně dvora do řady vyrovnáni příslušníci SS s puškami. Bokem k nim stojí jejich velitel. Je zima. Někde ve vzduchu je cítit sníh – dnes určitě začne padat.

	Na dvůr přichází hauptsturmführer31 a další muž v civilu.

	Velitel stráží zavelí pozor a sám příkladně vystrčí vypasené břicho. Hauptsturmführer se postaví za civila, z čehož vyplývá, že muž v civilu je tady první hned po Bohu.

	Chvíle napětí se prodlužuje – i to je součástí těchto her. Nakonec muž v civilu promluví. „Jsou věci omluvitelné a jsou věci neomluvitelné.“ Dvůr má dobrou akustiku a je najednou plný jeho hlasu. „Vy všichni zde přítomní příslušníci Kriegsmarine jste se různým dílem podíleli na skutku zvláště odporném a neomluvitelném. Skutku, pro který přísluší jediný trest, a to trest nejvyšší.“ Muž v civilu se odmlčel, aby všichni mohli vstřebat význam jeho slov. Když se mu odmlka zdála dostatečně dlouhá, pokračoval. „Desátník Paul Kirchsmann, námořník Wenzel Burger, vystupte!“

	Šéf elektroúseku Kirchsmann kráčel vzpřímeně, ale kulaťoučký kuchař Burger několikrát zakopl, přestože dvůr byl téměř rovný. Pak zazněla slova, která musela přijít, slova, o kterých však do poslední chvíle doufali, že nezazní.

	„Za hanobení Říše, vůdce a říšského maršála se hlavní aktéři, desátník Paul Kirchsmann a námořník Wenzel Burger, odsuzují k trestu smrti. Rozsudek bude vykonán bezodkladně. Strážní, popravčí četo!“

	Čtyři strážní přistoupili k odsouzeným a svázali jim ruce. Pak je odvedli k cihlové zdi a otočili je směrem do dvora. Oči jim nikdo nezavázal. Popravčí četa se postavila do palebné pozice.

	„Chce někdo z vás dvou před popravou ještě něco říct?“

	Často se stává, že se odsouzení začnou na poslední chvíli kát, nebo dokonce velebit toho, v jehož jménu mají být zabiti, v zoufalé naději, že si nakonec ještě vyprosí milost. A někdy i proto, že jsou skutečně zabíjeni jen z prostého důvodu, že mají být pouze odstraněni, a oni tak chtějí deklarovat, že se ničím neprovinili a neodchýlili se od ideologie svých katů.

	Ale když desátník Kirchsmann vykřikl, nic takového z jeho úst nevyšlo. „Že mi můžete všichni políbit prdel! Včetně toho vašeho vůdce i toho uprděnýho Göringa!“

	„Pal!“

	Třeskly výstřely a oba odsouzení klesli k zemi. Burger nějakou shodou okolností dostal několik ran na jednu stranu a k zemi se sesul po docela zdařilé piruetě.

	Mužům z posádky ponorky zatrnulo. Kirchsmannova slova byla sice statečná, ale mohla mít neblahý vliv na jejich další osud. Už se sami na vlastní kůži seznámili s téměř neomezenou mocí SS, která si nedělala hlavu se zbytečnými soudy, ala nahrazovala je rychlosoudy, nebo rovnou konala na základě okamžitého rozhodnutí. Ale ukázalo se, že v jejich případě sehrála úlohu jiná, vyšší moc. Byla přečtena jména šesti mužů, kteří se, ač pasivně, přece jen zúčastnili osudného představení v onom neblahém kabaretu.

	„Vy jste s konečnou platností a hanbou vyškrtnuti ze stavu německé Kriegsmarine. Ti, kteří měli hodnosti, jsou jich tímto okamžikem zbaveni. Budete transportováni do Berlína, kde budete zařazeni do zvláštního komanda, které má za úkol likvidovat nevybuchlé miny. Je to práce příjemná a klidná. Délka přežití při této práci je v průměru asi šest týdnů. U těch, kteří svou pozornost nejapným přemýšlením rozptylují, se doba přežití úměrně zkracuje. Odveďte je!“ zavelel strážným. Pak pomalu přistoupil ke zbylým námořníkům. Postavil se před Kurta a chvíli ho pozoroval.

	„Co se vás týče, poručíku, jako kapitán jste zcela selhal, protože jste dopustil, aby se vaše posádka propadla do takového rozkladu. Nicméně, odjedete se svými muži do Wilhelmshavenu, kde se dozvíte nové rozkazy ohledně vašeho budoucího osudu.“

	Zůstali naživu. Ale ne proto, aby se mohli vrátit na svojí ponorku v Saint-Nazaire, a bylo otázkou, jak s nimi bude naloženo.

	 

	Na nádraží je odvezly dva náklaďáky. Kurt dostal pro všechny společný jízdní příkaz a ve vlaku směřujícím na sever jim byl přidělen celý poslední vagon. S dřevěnými lavicemi v osmi řadách po dvou nebyl na tak dlouhou cestu nijak pohodlný. Ti, kteří se na lavice nevešli, seděli nebo leželi na zemi. Ale pro lidi zvyklé spát na torpédech se nejednalo o nic mimořádného.

	Trať se držela západního pobřeží, stále vzhůru na Belgii a Holandsko, a pak už jen rodná vlast. Ale co je v ní čeká, to nedokázal nikdo odhadnout. Nálada byla stísněná, nikomu nebylo do řeči. Ranní zážitek z proběhnuvší exekuce byl až příliš živý. Ještě před pár hodinami stáli na hraně, kde nikdo z nich nedokázal odhadnout, na kterou stranu se jejich osud převáží. Když je vyváděli na vězeňský dvůr a oni uviděli nastoupenou popravčí četu, bylo zcela reálné, že to, co potkalo Kirchsmanna a Burgera, se docela dobře může týkat jich všech. Byli zvyklí na hrozné věci, na zabíjení, ale nikdo z nich nikdy nezažil zabíjení tímto způsobem.

	Po pár ujetých kilometrech se však hovor přece jenom rozproudil. Prožité napětí nakonec uvolnilo pojistné ventily a věty byly čím dál hlasitější. Nejvíce si stýskali na to, že ani kvůli četným bojovým nasazením, která měli za sebou, se za ně nepostavila Kriegsmarine a bylo s nimi zacházeno jako se zločinci.

	Horst Wenclowski, první důstojník, se několikrát podíval na svého kapitána. Ten vždy jen obrátil oči v sloup, ale pak se už dál nemohl tvářit, že nic neslyší. Jindy by se dalo říct, že jsou to zkrátka běžné kecy, kterými si námořníci v ponorce krátí čas. Ale ve světle posledních událostí…

	Kurt vstal a začal se rozhlížet po vagonu. Jak si muži uvědomovali, že se po nich jejich kapitán nedívá jenom proto, aby si je mohl prohlédnout, hovor postupně ustával. Pak Kurt procházel mezi vojáky a každému se upřeně podíval do obličeje. Když byl s obhlídkou hotov, postavil se v uličce doprostřed vagonu, zády k oknu.

	„Slyšel jsem v poslední půlhodině různé názory, smyšlenky, dohady, ale i pitomé kecy.“ Mluvil pomalu, o to byl však jeho hlas silnější a naléhavější. „Chtěl bych vám říct, že od této chvíle s tím přestanete. A to hned z několika důvodů. Zaprvé: takové řeči nebudu tolerovat z titulu své funkce. Mrzí mne, že jsem nebyl dřív důslednější, pravděpodobně by dnes Kirchsmann a Burger ještě žili.“

	„Nebo by zemřeli spolu s námi všemi někde na moři,“ vykřikl někdo.

	„I to je možné,“ pokračoval Kurt. „Ale to není podstatou tohohle problému. Zadruhé: není pravda, že by nás Kriegsmarine hodila přes palubu. Přímo do mé cely za mnou přišel admirál Karl Dönitz. A můžu vám říct, že osud nás všech mu nebyl lhostejný a že kdyby se on sám v našem případu osobně neangažoval, mohlo se docela snadno stát, že jsme jako Kirchsmann a Burger dopadli všichni.“

	Tahle slova udělala na všechny přítomné docela velký dojem. Najednou se už zase necítili tolik zavržení a odkopnutí.

	„A zatřetí…“ Kurt si nechal větší odmlku, ani ne proto, aby upoutal větší pozornost, protože ta už byla napjata k prasknutí, ale proto, že hledal vhodná slova. Pak zvolna začal. „Když jsem procházel vagon, všechny z vás jsem si dokonale prohlédl a podíval se jim do očí. A řekl bych, že někteří z vás po určitém a především intenzivním naléhání souhlasili s tím, že budou podávat zprávy o našich myšlenkových pochodech a naší spolehlivosti. Já jim to nevyčítám, vím, že některé naléhání může být velmi bolestivé, a také vím, že existuje i psychický nátlak, zaměřený na příbuzné či blízké… Nicméně od této chvíle nechci takovéto řeči slyšet, vystavujete tím nebezpečí své kamarády. Kromě toho ještě není všemu konec. Nikdo z nás neví, co nás čeká, až se vrátíme do Německa.“

	Když Kurt domluvil, vyšel na zadní plošinu nadýchat se čerstvého vzduchu. Díval se, jak dozadu ubíhají koleje, jak se v dálce spojují stromy, jako by chtěly trať už navždy uzavřít, a při tom ho napadlo, zdali se sem na jih ještě někdy podívá. Vzduch byl opravdu velmi silný, proto si zapálil. Vzápětí za ním vyšel Wenclowski, také vytáhl z kapsy cigaretu a připálil si od té Kurtovy.

	„To jsi myslel vážně s těmi, co…“

	„Úplně vážně.“

	„A můžeš mi říct jejich jména?“

	„Nejsem si stoprocentně jistý všemi,“ a Kurt vyjmenoval ty, o kterých si myslel, že je gestapo zlomilo. „Ale nemusí to být všichni, samozřejmě. A naopak to může být někdo, koho jsem přehlédl.“

	„A podle jakých indicií jsi k těm jménům došel?“

	„Jsou to nejspíš jenom mé dohady. Ale všiml jsem si, že někteří z nich byli zbiti a nedokázali se mi podívat do očí.“

	Vagon, ve kterém cestovali, byl několikrát odpojen, aby byl buď vzápětí, nebo také po několika hodinách připřažen zase k úplně jinému vlaku. Po třech dnech konečně dorazili do Wilhelmshavenu. Kurt nechal muže nastoupit do pochodového útvaru, postavil se před svou jednotku a zavelel pochodem vchod. Nebyl to žádný parademarsch, muži ani nedrželi jednotný krok. Nebyli zvyklí, nakračovali zeširoka, podobně jako na plavidle rozhoupaném vlnami. Ani ústroj nebyla zcela podle předpisu, byli zarostlí a pobledlí. Lidé si je prohlíželi jako něco zvláštního, protože ani uprostřed války nevypadali příslušníci branné moci tak jako oni.

	Až před kasárnami kriegsmaríny dal Kurt povel k srovnání kroku. Ohlásil jednotku na vrátnici a pak už jen čekali, až si je vyzvedne nějaký ubytovatel a přidělí jim světnice. Trvalo to asi půl hodiny, než si pro ně došel mladý rotmistr, ale když vešli do kasáren, zastavil Kurta praporčík napadající na jednu nohu.

	„Vy pojďte se mnou, pane poručíku,“ oslovil Kurta a vedl ho rozlehlým prostranstvím k budově štábu operací západních cest.

	„Možná jsem se měl dát trochu do pořádku,“ zabručel Kurt.

	Praporčík se usmál. „Na to je čas, pane poručíku. Většina lidí odsud sloužila na moři, takže mají pochopení.“

	Prošli nezbytnými předstupni, než se před nimi konečně otevřely ty správné dveře.

	Praporčík se chtěl předpisově zahlásit, ale oprýmkovaný muž v kanceláři mávl rukou, a tak praporčík navzdory své zchromlé noze srazil podpatky a zavřel za sebou zvenčí.

	Kurt se postavil do pozoru. „Pane komodore, poručík Taller. Hlásím příchod.“

	Komodor Friedrich Honner, člen štábu Ponorkového velitelství Západ, neodpověděl. Stál proti Kurtovi a prohlížel si ho jako mimozemšťana. Nakonec pronesl: „To jste tedy posrali, Tallere.“

	„Já vím, pane komodore,“ odpověděl Kurt, stojící stále ještě v pozoru.

	„To je dobře, že to víte. Protože admirál Dönitz za vás musel orodovat až u samotného vůdce. A možná je vám také známo, jak je nerad, když musí být v roli prosebníka a když potom musí být on sám za takovou intervenci zavázán.“

	„Nejen já, pane komodore, ale všichni mí muži se všemi svými silami vynasnaží tento dluh splatit.“

	„To předpokládám,“ řekl komodor a Kurtovi se zdálo, že jeho obličej o stupínek zlidštěl. „Dejte si pohov, poručíku,“ vyzval Kurta, ale židli mu nenabídl. Sám se posadil za svůj psací stůl. „Víte, co bylo asi to hlavní, co vás zachránilo?“ zeptal se a jeho obličejem přeběhl náznak úsměvu.

	„To netuším, pane komodore,“ pronesl Kurt povinnou větu.

	„Že jste všichni byli vožralí jako prasata. Ne to, že jste se zrovna vrátili z bojové akce a měli nervy v kýblu. To nikoho z těch, kteří o vás rozhodovali, nezajímalo. Nikdo z nich totiž nebyl v ponorce a nikdo z nich si to nedovede představit.“

	Komodor Honner byl veteránem z předešlé války. Sloužil na ponorkách, ale i na hladinových plavidlech. On si to dovedl představit, a také mu z té doby zůstala náklonnost k alkoholu, proto měl pochopení.

	„Co s námi teď bude, pane komodore?“ odhodlal se Kurt konečně k vyslovení té kardinální otázky.

	„Upřímně? Nevím. Ve vedlejší budově je detašované pracoviště SD. Tam se budete hlásit a oni vám možná řeknou víc. Já pro vás žádné další pokyny v tuto chvíli nemám.“

	 

	Ty pokyny byly v podstatě jednoduché. Celá posádka se bude zdržovat v kasárnách, bude provádět udržovací výcvik a nikdo z nich neopustí Wilhelmshaven. Pokud budou chtít jít na vycházku, požádají o schválení SD. Vycházka se v žádném případě neprotáhne přes půlnoc a na vycházky budou odcházet ve tří až pětičlenných skupinách, jejichž složení bude schvalovat rovněž SD.

	Toto opatření ještě víc utvrdilo Kurta v přesvědčení, že někteří členové jeho posádky skutečně museli podepsat spolupráci a budou mít za úkol podávat zprávy o průběhu vycházek. Na Kurtův dotaz, jestli bude muset s sebou do rodiny, která žije ve městě, také brát další čtyři námořníky, mu bylo odpovězeno, že pro takový případ bude mít výjimku.

	Třetí den po příjezdu do Wilhelmshavenu o takovou výjimku požádal. Nebyl doma dlouho, jen doufal, že mezitím jejich domek v dělnické kolonii nesrovnala se zemí nějaká letecká bomba. Jak se blížil do jejich ulice, napětí v něm vzrůstalo. Ale všechny okolní domky byly v pořádku a nakonec uviděl i stářím zčernalé pálené tašky na střeše toho jejich. Kdysi mívali psa, ale v době, kdy nebylo dost jídla ani pro lidi, si takový přepych dovolit nemohli. Takže jeho příchod nebyl prozrazen, dokud neotevřel dveře do kuchyně.

	Matka krájela jablka na štrúdl a otec četl noviny ve starém odrbaném ušáku, který si přistrčil k oknu, aby lépe viděl. U stolu seděl Willi, Kurtův mladší bratr.

	Matka přestala krájet, otec zvedl hlavu od novin a Willi se na Kurta zašklebil. Matka odložila nůž, otřela si ruce o zástěru a pak Kurta objala. Začala tiše plakat, ale nepouštěla se ho. „Jak jsi hubený,“ byla její první slova. „Nedal jsi o sobě takovou dobu vědět.“

	„Ale matko,“ vstal z křesla starý Taller, „tam, co voni bejvaji, pošťák nejezdí.“ Přistoupil ke Kurtovi a začal ho plácat do zad.

	Když byl rodiči dostatečně přivítán, obrátil se Kurt k Willimu, který pořád seděl za stolem. To bylo první, co ho zarazilo. Protože dřív ten kluk nikdy neposeděl. „Willi,“ oslovil ho a pak si toho všiml. Willimu scházela levá noha od kolene dolů. „A do prdele,“ ujelo mu.

	„Až tak vysoko ne, ale jinak jsem to schytal se vší parádou. Ovšem zase na druhou stranu, komu se poštěstí bejt ve třiadvaceti v důchodu? Když si představím, co se táta za celej život nadřel, skoro vohluchnul a musí makat dál.“

	Willi sloužil u jedné z pancéřových divizí Rommelova Afrikakorpsu a Kurt se z posledního dopisu od rodičů dověděl, že byl zraněný. Doufal, že by se tu s ním mohl setkat. Ale že ho najde takhle, to nečekal. Proběhlo mu hlavou, jak lezli po stromech, hráli fotbal…

	„No, jiní dopadli hůř,“ poznamenal Willi lakonicky. „A všichni, kteří by si mohli vybrat, by se mnou rádi měnili.“

	„Máš pravdu, brácho,“ přisedl si Kurt ke stolu.

	Přisedl si i jejich otec, ale asi po hodině povídání se začal ošívat a pak už to nevydržel. „Mohli bysme zajít na pivo, co?“ navrhl.

	„Celou tu dobu jsem čekala, kdy to z tebe vypadne,“ okomentovala jeho návrh paní Tallerová. „A co večeře?“

	„Něco si tam dáme, mami, a ty si aspoň odpočineš,“ přispěchal otci na pomoc Kurt. „Pak si dáme štrúdl, kafe…“

	„To je najednou ohledů,“ zahudrala, ale věděla, že stejně půjdou.

	 

	Nebylo to daleko a Willi se už docela dobře naučil chodit o jedné noze s berlemi. Bylo k večeru a hospoda už byla skoro plná. Hodně chlapů bylo ještě v pracovním. Tallera skoro všichni dobře znali a on se s ostatními zdravil, pyšný nato, že jsou tu s ním jeho synové, jeden hrdina z Afriky a druhý dokonce kapitán ponorky.

	Našli si volný stůl, objednali si pivo a po druhém ještě prejt s bramborami a kyselou okurkou. Pak Kurt objednal tři doutníky a jeho otec se tvářil jako král.

	„Jak se to stalo?“ zeptal se Kurt Williho.

	„Pitomě,“ odpověděl Willi. „Seděli jsme ve stínu tanků v tý pitomý polopoušti, protože strom, ten tam neuvidíš. Čekali jsme, až dá někdo k něčemu povel a hrozili se momentu, kdy budeme muset vlízt do těch rozpálenejch pancířů, který se dokážou tak rozpálit, že nevychladnou ani přes celou noc. Normálně si na nich můžeš dělat volský voka. A pak to najednou udělalo bzzzz a kousek ode mě vybuchnul dělostřeleckej granát. Vodvezli mě sice do lazaretu a tam se mi pokusili dát nohu do richtiku, jenže jak jsem měl na sobě vod vazelíny a voleje špinavou uniformu, dostaly se mi kusy nohavice do tý rány a bylo to v pytli. Noha začala černat… ani se mě nezeptali, jestli to chci, nebo ne, protože za války prej patří i tvoje celý tělo Říši, a tak se nakonec moje větší část vrátila domů.“

	Dali si ještě pár piv, žitnou… Potom se u jejich stolu zastavil nějaký národně socialistický vlastenec, vychvaloval jejich statečnost a tvrdil, jak jim závidí, že mohou v boji prokázat Říši službu nejčestnější.

	„Hovno,“ odbyl ho Willi.

	„Co prosím?“ nevěřil svým uším vlastenec.

	„Jenom kecy,“ odbyl ho Willi. „Po prvním ostřelování byste se posral.“

	Vlastenec zčervenal. „To mě urážíte, mladíku,“ odpověděl rozhořčeně. „Já bych rád nabídnul své služby, ale mám tu odpovědné zaměstnání v zásobování, které je nesmírně důležité pro válečné operace, ty by se bez toho ani nemohly vést. Ani si neuvědomujete…“

	„Podívejte,“ neudržel se Kurt, „asi sedíte někde v kanceláři u stolu, ale k tomu by stačila jen jedna noha, nakonec i bez obou by to šlo, ale ne v armádě. A vy máte dvě. Pokud byste chtěl, mohl bych se za vás přimluvit…“

	„Co to tu vedete za řeči?“ hlas toho člověka se stal najednou břitkým při pomyšlení, že by mohlo být náhodou ohroženo jeho teplé místečko. „Nestarejte se o to, kdo si kde a jak plní svou povinnost. Strana už nejlépe ví, koho má na jaké místo postavit.“

	„To jste mě uklidnil,“ řekl Willi jízlivě. „To oni budou určitě taky vědět, jak mi sehnat novou nohu.“

	„No tohle…“

	Kurt si uvědomil, že toho bylo tak akorát dost. Poslední pitka po přistání ve Francii nedopadla zrovna nejlépe a on nehodlal stejnou chybu opakovat dvakrát. „Podívejte,“ řekl tomu pitomci, „můj bratr si toho už užil dost. Tak nás laskavě nechte na pokoji.“

	Chlap chtěl ještě něco říct, ale pak si to rozmyslel a nasupeně se odporoučel.

	„Jdeme,“ řekl Kurt. Zaplatil, pomohl Willimu vstát a všichni tři vyšli do chladné noci. Otec byl rozjařený a cestou zpíval národní písně, vzhledem k své hluchotě bohužel dost hlasitě. Ale Kurt nevěděl, jak mu v tom zabránit, a tak ho nechal. Předpokládal, že za zpěv národních písní nikdo nikoho nezavře. Pokud by to ovšem nebyly národní písně nepřítele.

	Otec měl dost, proto se hned, mimo jiné i vzhledem k tomu, že druhý den šel brzy ráno do práce, odebral do postele. Kurtovi zbývala ještě hodina a půl, tak se ještě na chvíli posadil s Willim.

	„Takovejch máme,“ odfrkl si zhnuseně Willi.

	„Jakejch?“ zeptal se Kurt, i když dobře věděl, koho má na mysli.

	„Takovejch hnid jako ten v hospodě. Všichni na všelijakých těch mítincích vyřvávají, jak vycedí krev za Říši a vůdce, ale jakmile můžou, někde se pěkně zašijou.“ Pak se Willi odmlčel a zadíval se na Kurta. „Myslel jsem, že se jako starej mořskej vlk do toho sráče vopřeš.“

	„Jo? A dál?“

	„Co dál?“

	„Podívej, Willi, buď opatrnej. Tyhle štěnice dovedou být dost nebezpečný.“

	„Jo? Uříznou mi i tu druhou nohu?“

	„Já ti něco řeknu, Willi,“ uchopil ho Kurt za ruku, „když mi slíbíš, že to zůstane mezi námi. Nikde se o tom nezmíníš. Ani před tátou a mámou.“

	„Nejsi nějak moc tajemnej? Ale jestli chceš, tak jo, jako zamlada.“

	„Když jsme se vrátili z poslední plavby,“ začal Kurt zvolna, „zlili jsme se jako dogy. Dva chlapi z mý posádky si začali dělat šprťouchlata z Hitlera a Göringa. Pak to šlo rychle. Už tu noc jsme strávili v celách gestapa – celá posádka. Pak byli ti dva popraveni před očima nás všech a dalších šest šlo do trestného oddílu likvidovat nevybuchlé bomby. A já s ostatními teď čekám, co s námi bude dál. Nejsme sice zavření, ale nesmíme opustit Wilhelmshaven, nesmíme zůstat nikde přes noc a pravděpodobně jsme sledovaní. Jenom doufám, že dneska ten v hospodě nebyl provokatér. Co tomu říkáš teď?“

	„Neděláš si srandu?“ zeptal se Willi nevěřícně.

	„Kéž by.“ Kurt se zvedl, oblékl si tříčtvrteční kožený kabát a nasadil si čepici. „Buď opatrný, Willi. Lidé přicházejí o víc než jen o nohu.“

	„Za to všechno, co jsme vykonali?“

	„Zřejmě to není podstatné. Tak se drž, já se zase zastavím – aspoň doufám.“
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	Sturmbannführer Günther Becker nepatřil mezi primitivní mlátičky s otlučenými klouby. Měl distingované chování a před tím, než začal dělat kariéru v NSDAP32, potažmo v SD, mohl být docela dobře právníkem. Brýle s tenkými zlatými obroučkami mu obličej nehyzdily, naopak se k němu docela hodily.

	Když přivedli Georga von Wasserhofa do jeho kanceláře, pokynul mužům eskorty, aby se vzdálili, a Georgovi ukázal na židli. Mohlo mu být něco ke čtyřiceti a na svůj věk dosáhl už docela slušné hodnosti, protože u SS se nepostupovalo tak rychle jako v armádě.

	Podíval se na Georga a přes obličej mu přelétl lehký úsměv. „Docela slušně vás zřídili, majore,“ řekl. „Nebojte se, nebudu vám pokládat stupidní otázky typu: To jste uklouzl ve sprše? Dovedu si představit, jak dlouho jste sprchu asi neviděl. Také nebudu předstírat, že s vámi cítím, protože by to nebyla pravda. Nebudu si hrát na toho hodného, který konečně přišel, aby vám pomohl. Nijak mě nepohoršuje, jak s vámi nakládali, i když já takové praktiky nepoužívám. Rozumíte mi, majore?“

	První, co Georg zaregistroval, bylo, že se zase někde našla jeho hodnost, ten muž v černé uniformě mu opět říkal majore. „Já vím, co je to psychologie, sturmbannführere,“ odpověděl Georg.

	„Odpověděl jste mi sice jinak, než jsem očekával, ale i tak je to dobrá odpověď. Mám rád, když nejednám s blbci a nemusím se zdržovat zbytečným vysvětlováním. Asi budete souhlasit s mým konstatováním, že už jste měl být mrtvý.“

	„Tam u Stalingradu, nebo tady?“

	Becker se ušklíbl. „V obou případech. U Stalingradu to podělala armáda…“

	„Promiňte,“ přerušil ho Georg. „Armáda tam udělala všechno, co bylo v jejích silách.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	„Tak si tenhle názor příště nechte pro sebe. A tady to podělal váš bratr. A nepokoušejte se mi to vyvracet – je to neoddiskutovatelný fakt. V takových případech obvykle dopadá trest i na další blízké příslušníky rodiny. Teď se asi v duchu ptáte, proč jste vlastně ještě pořád naživu.“

	„Ne, neptám. Ptám se jen, proč jsou trestáni ti, kteří se ničeho nedopustili a kteří navíc věrně sloužili Říši?“

	„Na to vám snadno odpovím. Aby byla represe dostatečně odstrašující. Už chápete?“

	„Teď už ano.“

	„Výborně, vysvětlování máme tedy za sebou. Ve vašem případě to bylo proto, že jste byl skutečně ve Stalingradu a než jste se vrátil, proběhla hlavní vlna rozsudků. Přesto zůstala otázka co s vámi. Vždy se dalo ještě přistoupit k dodatečnému odsouzení k smrti, pak tu byla možnost, že budete umlácen při výsleších a v tom lepším případě jste mohl skončit v lágru. Ale než k něčemu takovému došlo, nastala nová situace. A já se vás teď ptám, zdali byste byl ochotný za jistých okolností se zapojit do akce, která, pokud bude provedena úspěšně, může mít značný význam pro další průběh válečných operací.“

	„Zajímaly by mne ty okolnosti.“

	„Ty se dovíte, až když budete souhlasit, že do té akce půjdete. Protože kdybyste je znal a nakonec odmítl, museli bychom vás odstranit – bez soudu.“

	„Teď jsme si asi nerozuměli.“ Georg se podíval Beckerovi do očí a snažil se, aby ten pohled byl přímý. „O tom, jestli půjdu do jakékoliv akce, nebudu licitovat. Sloužil jsem dosud bez toho, že by se mě někdo ptal, jestli se mi chce, nebo nechce. A tam u Stalingradu to bylo takové, že už těžko může být něco horšího. Ty podmínky, na které jsem se ptal, spočívají v něčem jiném. Chci vědět, co za to?“

	„Pozoruhodné,“ ušklíbl se Becker, otevřel stříbrné pouzdro na cigarety a jednu si vložil do úst. Než si zapálil, podíval se na Georga a podržel před ním otevřené pouzdro. „Poslužte si,“ vybídl ho.

	„Ne, děkuji,“ zavrtěl Georg hlavou. Ve skutečnosti by neudělal nic raději než si zapálit. Ale už se téměř odnaučil kouřit a pokud zůstane dál ve vězení, jedna cigareta a dál zase nic, to by bylo jen nové trýznění.

	„A život je vám málo?“

	„Podívejte se, na frontě jsem viděl tolik smrti a sám jsem mohl zahynout už tolikrát, že jsem si téměř zvykl. Pokud přijmu vaši nabídku, bude myslím takového charakteru, že přežití se bude nejspíš rovnat zázraku.“

	„Ale mohl byste aspoň zemřít se ctí.“

	„Tu jste mi už vzali. Co mne bude nutit k tomu, abych svůj úkol splnil?“

	„Vaše otevřenost na mne sice velmi zapůsobila, ale zároveň je velmi nebezpečná – pro vás samozřejmě.“

	„Neříkejte, že nemáte nic, čím byste si zajistili mou loajalitu,“ nehodlal teď Georg uhnout. „Zajímají mne mí příbuzní,“ řekl pevně.

	Becker pokýval hlavou. „Váš bratr je pochopitelně mrtvý.“

	„A otec?“

	„Jistě. Divil bych se, kdybyste se nezeptal. Váš otec je v pořádku. Je to starý muž, který již své služby vlasti odvedl. A měl vlivné přímluvce. Je na vašem panství. Nesmí ho však opustit. A k tomu se také zavázal čestným slovem důstojníka.“

	„Chtěl bych ho vidět,“ řekl Georg klidně.

	Becker se na chvíli zamyslel, ale pak odpověděl: „Dobře.“

	„A moje švagrová Ingrid?“ Georg se snažil, aby jeho otázka vyzněla stejně nevzrušeně, ale v tomhle případě se mu to nepovedlo zcela.

	„U ní je to trochu jiné. Je sice živá, ale v současné době se nachází v jednou internačním táboru. Bude-li však vaše akce úspěšná a vy tím znovu prokážete vaši oddanost Říši, může se to změnit.“

	„Takže jste měl zajišťovací páky připravené,“ konstatoval Georg. „Chtěl bych ji také vidět,“ dodal.

	„V tomhle případě musím říci ne,“ řekl Becker pevně.

	Georg cítil, že v tuto chvíli víc asi těžko dosáhne. Ale byl přesvědčený, že přijde vhodnější chvíle, kdy to bude on, kdo bude tahat za delší konec hole. „Dobrá, přijímám. Řeknete mi teď, oč půjde?“

	„Jen rámcově. Detaily se dozvíte až před nasazením. Bude se jednat o jistou dezinformační akci mimo území Říše. A to je zatím všechno, co potřebujete vědět.“ Becker přistrčil před Georga nějaké dokumenty. „Přečtěte si to a podepište. Teď už vám stejně nic jiného nezbývá.“

	„Ještě maličkost,“ řekl Georg, než se dal do čtení. „Na čem bude záviset život mého otce a švagrové?“

	„Na úspěšnosti celé akce,“ usmál se na Georga Becker mile. „Bez ohledu na to, jak dopadnete vy osobně. Můžete se vrátit, můžete zahynout a můžete i padnout do zajetí. Všechny varianty jsou pro nás přijatelné – kromě neúspěchu.“

	Georg pomalu pročítal dokumenty. Nenašel v nich nic, co by se nedalo očekávat. Až u toho posledního se zarazil a podíval se na Beckera. „Mám vystupovat v roli příslušníka SS?“ zeptal se.

	„Jistě. Je to akce SD, která je sice naplánována Abwehrem, ale s naší součinností a pod naším přísným dohledem. Změna vaší identity je toho nedílnou součástí. Nebo si snad myslíte, že by byla vaše osoba věrohodná, pokud byste padl do rukou nepřítele, kdyby se dověděli, že jste bratr někoho, kdo se zúčastnil pokusu o atentát na vůdce?“

	Georg bez dalších otázek podepsal a přisunul papíry zpět před Beckera. Od této chvíle byl obersturmführerem SS Georgem Laubem.

	„Je to sice o dvě hodnosti míň, než jste měl v armádě, ale my se tady na každé povýšení musíme dost nadřít,“ dloubl si Becker. „A pokud se vrátíte, budete se moct rozhodnout. Třeba se vám ta práce zalíbí a zůstanete u nás, nebo se budete moci vrátit do armády a dostanete zpět svoji původní hodnost.“

	 

	Becker Georgovi zdůraznil, že akce sice spěchá, nicméně že je nutné, aby se trochu dal do pořádku.

	Byl převezen do sanatoria pro válečné rekonvalescenty Schöne Haus asi padesát kilometrů od Berlína u městečka Storkow v oblasti jezer, která Georgovi velmi připomínala ta od domova. Bylo mu dáno pět dní, jež byly vyplněny koupelemi, zábaly, rehabilitací a odpočinkem.

	Po pěti dnech zavolal Georgovi Becker: „Přijede pro vás auto s řidičem, abyste mohl navštívit otce. Máte na to dva dny.“

	Když se Georg oblékl do nové černé uniformy, na nohy si natáhl vysoké boty a podíval se do zrcadla, uviděl téměř cizího člověka. Pak si zapnul opasek, na kterém bylo dokonce pouzdro s pistolí. Když ji vyjmul, vysunul zásobník – byl plný ostrých. Ale úderník nebyl takový, jak by měl. Byl prostě krátký. Georg natáhl zbraň a náboj vklouzl do komory. Pak vystřelil do skříně, ale nic se nestalo. No, aspoň víme, s jakými kartami hrajeme, řekl si v duchu.

	Další překvapení nastalo, když předjel před budovu sanatoria osobní opel, z něho vystoupil hromotluk v černé uniformě a s hranou, až urážlivou servilností mu otevřel zadní dvířka. Nebyl to nikdo jiný než ten, který ho tak důkladně zpracovával při výslechu.

	„Zdá se, že je to opravdu špičkové zařízení,“ šklebil se mu do očí, „když se jim podařilo tak rychle zkazit mé úsilí, které jsem vám věnoval.“

	Georg se zarazil u otevřených dveří auta a otočil se na unterscharführera33. „Držte hubu a postavte se do pozoru, když se mnou mluvíte! Nebo jste snad zapomněl hodnosti SS? Já jsem teď váš nadřízený a vy jenom hovno na podrážce mé boty! Je vám to jasné?!“

	Unterscharführer znejistěl. V té všeobecné mašinérii, a u SS obzvlášť, docházelo k těm nejkrkolomnějším zvratům a nikdy se nedalo předem odhadnout, do jakého postavení se může při těch zvratech našinec dostat. „Já jen žertoval,“ pokusil se záležitost rozmělnit, ale Georg z něho cítil, že v něm ta gorila přesto vidí jenom někoho, koho ještě nedávnou mohl bez omezení zpracovávat a třeba umlátit k smrti.

	„Tak si sedni za volant, ty hovado,“ pokračoval Georg dál v ponižujícím tónu, „a laskavě si uvědom, že o tom, kdy se bude nebo nebude žertovat, nerozhoduješ ty.“

	Cestou už žádný z nich nepromluvil, kromě toho, když mu musel Georg před Wasserhofem dát pokyny, kudy má jet.

	 

	Jejich rodinné sídlo připadalo Georgovi pusté – a smutné. Pryč byla atmosféra a pohoda těch letních dnů, kdy tu s Ingrid… Byla lezavá zima a mlha přikrývala okolní krajinu, z níž byly vidět jen náznaky stromů. Příroda spala a sezónní dělníci byli pryč. Také z místních jich byla velká část na frontě. Celý Wasserhof připadal Georgovi jako zakletý.

	Až v hale potkal správce, který se téměř zakoktal, když ho vítal. Řekl, že starý pán je ve své pracovně, ve které stejně tráví nejvíce času. Pokud ovšem neobchází své pozemky.

	Když Georg otevřel dveře, uviděl otce, jak sedí v křesle před oknem a pozoruje výběh koní, nyní prázdný, a o kus dál začínající oboru. Ani se neotočil, i když musel slyšet klapnutí dveří. Jako by nechtěl, aby sem za ním z venkovního světa cokoliv proniklo.

	„Otče?“ promluvil Georg téměř plaše. Na krátkou chvíli se dokonce lekl, že by otec už také nemusel být živý.

	„Ach Bože!“ vylétlo Hermannu von Wasserhofovi z úst. Pak se otočil a vzápětí namáhavě vstal. Udělal pár kroků a trochu se zapotácel. „Já už jsem se téměř smířil s tím, že i ty… ne že by mi to bylo lhostejné, ale kdyby k tomu došlo, abych byl připravený,“ řekl a pak udělal něco, co se v jejich rodině nepěstovalo. Přistoupil ke Georgovi a objal ho.

	Georg stál nejdříve jako opařený, ale pak také otce objal kolem ramen. Maximálními projevy přízně ze strany otce u nich bývalo podání ruky, případně poplácání po zádech.

	Když Georgův otec poodstoupil, podíval se na jeho uniformu a jen konstatoval: „Takže ses vykoupil. Je to tedy konec vojenské kariéry několika generací Wasserhofů v armádě?“

	„Já nevím, otče,“ odpověděl Georg po pravdě.

	Stařec pokýval hlavou, pak otevřel dvířka likérníku a vytáhl z něho láhev koňaku. Ukázal synovi ke stolu a vyzval ho, aby jim nalil. Když si připili, řekl: „Jsem vězněm na svém panství, ale žiji – na rozdíl od Hermanna. A stále nedokážu pochopit, co se to vlastně stalo. Je to jako ve zlém snu. Kdyby přišla zpráva, že padl na bojišti, vzal bych to tak, že je to jenom součást toho, s čím jsme jako vojáci museli vždycky počítat – s čestnou smrtí. Ale být popraven za vlastizradu…“

	„Já to nejdřív také nechápal, otče. Byl jsem až do poslední chvíle před jeho pádem ve Stalingradu a šance, že se odtud dostanu živý, byla asi taková, jako že dneska odpoledne rozkvetou stromy. Do Berlína jsem byl transportován jedním z posledních letů. Kdybych byl cynický, vlastně bych za to měl Hermannovi poděkovat. A co se té vlastizrady týče, nejsem si jí příliš jistý.“

	Starému Wasserhofovi se obličejem mihl náznak naděje, že by přeci jenom nakonec mohl být Hermann očištěn a s ním i celá rodina. Koneckonců, proč by měl teď Georg na sobě uniformu SS? Ale jeho naděje se opět rychle rozplynula, když Georg pokračoval.

	„Já si myslím, že Hermann se nedopustil žádné vlastizrady, jen chtěl přispět k odstranění někoho, kdo žene Německo do záhuby.“

	Úžas v obličeji Georgova otce byl nelíčený. Byl zvyklý poslouchat rozkazy a nediskutovat o politických záležitostech a představitelích Německa ať této, či jakékoliv předešlé doby. Nejednalo se však o takového ignoranta, aby si, navíc jako zkušený voják, nedokázal vyvodit, že vojenská situace přes veškerou propagandu hlásanou obyvatelstvu není nejlepší. A několikrát ho už napadlo, co by se stalo, kdyby Německo postihla stejně zdrcující porážka jako ta, která srazila na kolena císařství jen o málo více než před dvaceti lety. A také, i když to nikdy nikomu nahlas neřekl, mu vadila spodina, která se s novou dobou dostala k moci. „Nicméně…“ pokusil se přece jenom něco namítnout.

	„Nicméně,“ přerušil ho Georg, „Hermann byl v generálním štábu a viděl nejspíš o něco dál než jiní. Já sice zažil Stalingrad a žiji v přesvědčení, že na ostatních bojištích to není tak katastrofální, ale co když se zatím rýsují nové Stalingrady? Co když to ti lidé z generálního štábu viděli a rozhodli se udělat radikální řez a zvrátit tím jinak možná nevyhnutelný vývoj? Změnit taktiku, možná dohodnout s někým separátní mír…“

	„No,“ vydechl starý Wasserhof, „sice to není úplně to, co bych býval rád slyšel, ale i tak se mi trochu ulevilo. I v minulých dobách byli důstojníci popravováni pro různé delikty a některé byly čestné a jiné ne. Mezi ty nečestné patřila mimo jiné zbabělost před nepřítelem a vlastizrada. A pokud budu mít jen špetku naděje v tom, že v Hermannově případě by to nakonec přeci jenom nemusela být bezpodmínečně vlastizrada, bude se mi usínat lehčeji.“

	Než stačil Hermann von Wasserhof cokoliv dalšího říct, vešel komorník, který byl jediným komorníkem v sídle a kromě toho měl i jiné povinnosti. Nejdřív se přivítal s Georgem a pak jim oznámil, že se bude podávat oběd. Nakonec se ještě zeptal: „A co s tím pánem, co ještě pořád sedí v autě?“

	„Bože, Georgu,“ zhrozil se starý pán. „Ty tu máš s sebou ještě dalšího hosta a nechals ho celou tu dobu sedět v autě?“

	„Vlastně jsem na něj ani nezapomněl,“ začal se pochechtávat Georg. „A nejedná se o hosta, ale o jedno prase, které by mělo také s nimi žrát. Ale dobře. Ubytujte ho, Wilhelme, v některé z volných cimer pro dělníky. Co se jídla týče, bude jíst v kuchyni, nebo mu můžete nosit jídlo do jeho pokoje. A…..! Informujte veškeré, zdůrazňuji, veškeré osazenstvo Wasserhofu, že se jedná o velmi nebezpečného člověka, ať si dají pozor na jazyk, jinak by mohli skončit v koncentráku.“

	„No, to je nadělení,“ posteskl si komorník a zmizel z pracovny.

	„Koho jsi to sem přivedl, Georgu?“ zeptal se jeho otec nesouhlasně. „To je taky…?“ a ukázal na jeho uniformu.

	„Nepřivedl jsem ho já, ale on přivedl mě. Je to můj šofér a strážce zároveň.“

	„Takže je to ještě trochu jinak, než jsem si myslel?“ zeptal se Wasserhof.

	„Vždycky to bývá trochu jinak, otče,“ odpověděl Georg. „Ale teď bych si opravdu nejdříve dal ten oběd.“

	Jedli v malém čajovém salonku hned vedle pracovny. Byl jednou z mála místností, které se přes zimu z ekonomických důvodů vytápěly. Místnosti se sice říkalo čajovna, ale po obědě jim komorník přinesl kávu a oba muži si zapálili doutníky.

	„Ještě jsi mi neobjasnil tvoje postavení v celé té situaci, Georgu,“ pronesl otec, „ani co se s tebou celou tu dobu po návratu od Stalingradu dělo.“

	„Vlastně toho ani není mnoho,“ usmál se Georg na otce smutně. „Od letadla mne odvezli rovnou do koncentráku v Sachsenhausenu. Když se jim zdálo, že už jsem dostatečně uleželý, převezli mě na Prinz-Albrecht-Strasse a tam si mě do parády vzalo gestapo. Nejaktivnějším účastníkem těch rozhovorů byl ten, který teď sdílí pohostinství pod naší střechou. Když mě téměř umlátil…“

	„Ale vždyť tys nic neudělal!“ vykřikl otec. „To jim nestačilo, žes prodělal celé východní tažení?“

	„Teď promiň, milý otče, ale na to oni serou. Takže když už jsem byl téměř umlácen, odvezli mě do Plötzensee a tam mi vlastně zachránil život jeden starý bachař, který se o mě staral. A pak si pro mne znovu přijeli. Myslel jsem, že mé valchování bude pokračovat, ale z tehdy pro mě nepochopitelných důvodů došlo k náhlému obratu. Nabídli mi, abych pro ně něco vykonal a tím…“

	„… si zachránil život,“ dopověděl jeho otec.

	„Tím si nejsem tak jistý, ale na tom nezáleží. Zmínili se, že bych touhle cestou mohl částečně očistit jméno Wasserhofů. A budou tady mít pojistku, kdybych se pokusil z toho vyvléknout. Tebe a Ingrid. Takže to udělám.“

	„Tak takhle to je,“ pokyvoval hlavou starý pán.

	„Neříkám ti to proto, abych se v tvých očích blýskl, ale proto, abys byl připravený a věděl, že nás nepustili ze zřetele.“

	 

	Odpoledne si vyšli na procházku a kolem nohou jim pobíhal vlčák Rex. Hermann von Wasserhof takovou procházku nikdy nevynechal, ani za mnohem horšího počasí.

	Když začal pes vrčet a odbíhat dozadu, Georgův otec se otočil a pak poznamenal: „Máme společnost.“

	„Já vím,“ odfrkl si Georg. „Je to blbec. Možná si myslí, že doběhneme k moři a přeplaveme do Švédska. Nech ho být, jen ať se projde. Bez obav si můžeme povídat – neuslyší nás. A kdyby se přiblížil víc, než se sluší, Rex by ho srovnal.“

	Ve vzduchu byla cítit syrová vlhkost. Z tajícího a znovu zmrzlého sněhu koukaly trsy trávy a spadané listí. Krajina byla pochmurná, a přesto Georg cítil, jak je s ní svázaný. To úžasné ticho všude kolem, bez detonací vybuchujících granátů, dávek z kulometů a křiku zraněných… Ta krajina představovala jeho dětství a mládí, spoustu lumpáren – a také Ingrid.

	„Ingrid je v lágru. Věděl jsi to, otče?“

	„A jak bych mohl? Jen vím, že ji zatkli. Víc jsem se nedozvěděl. Její rodiče dosáhli jenom toho, že jim byly obě děti svěřeny k výchově. Já se o to ani nepokoušel. Do opatrování otce vlastizrádce by je nesvěřili. A co by tu také dělaly – v té pustině. Je tu smutno, Georgu!“

	Georga otcův náhlý projev citů, na který u něho nebyl zvyklý, překvapil. „Jsou horší místa, otče, to ti garantuji,“ odpověděl.

	„Já byl také ve válce, Georgu!“ ohradil se starý pán poněkud dotčeně.

	„Jsou i jiná místa.“

	„Asi máš pravdu.“

	„Nedovolili mi Ingrid navštívit. Ale ještě se o to pokusím,“ vrátil se Georg k předešlému tématu.

	„Žena Hermanna von Wasserhofa v lágru,“ zasténal starý pán. „S Židy a jinou holotou.“

	„A myslíš, že jenom s Židy a jinou holotou?“

	„Nerozumím.“

	„Co když jsou tam i další takové Ingrid? I já tam už byl, a kdybych jim nekývl na spolupráci, vrátil bych se tam, pokud bych přežil pozornosti toho, co jde teď za námi. Nebo by mě poslali na stejnou cestu jako mého bratra.“

	„Co jsi tam viděl?“

	„Zoufalé, vystrašené, zlomené a bezbranné lidi, které nechali umírat hůř než dobytčata. A ráno je odváželi jako přebytečný odpad.“

	 

	Georg přijel domů bez zavazadel, proto sundal ze skříně ve svém pokoji malý kufřík a sbalil si do něho všechny nejdůležitější osobní potřeby a nějaké náhradní prádlo. Pak vyňal z pouzdra znehodnocenou pistoli a strčil ji též do kufříku. Ze zásuvky nočního stolku vytáhl úplně stejnou parabelu. Byla po mrtvém kamarádovi z tažení do Francie a už dávno byla vyškrtnuta z evidence.

	Byl večer a v kamnech hučel oheň, živený bukovými poleny. Georg zhasl a lehl si do postele. Na stropě Se mihotaly odlesky ohně, probleskující pod trochu zkroucenými dvířky kamen. Georg zavřel oči a pokusil se vybavit si tvář Ingrid.
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	Když Harry Holm doputoval do loděnice na Clydu, začal se dychtivě rozhlížet po rozestavěných lodích, které byly už spuštěné na vodu a vyvázané u mola. A pak ji uviděl. Neměl samozřejmě jistotu, že je to ona. Ale tahle byla již téměř dostavěná. Kolem boků byly spuštěny zavěšené lávky, na kterých se pohybovali natěrači a dokončovali poslední nátěr. A potom rozpoznal na palubě kormidelníka Bjorga a zjistil, že se nemýlil.

	Po spojovacích schodech téměř vyběhl a v okamžiku, kdy ucítil pod nohama pevnou palubu té krásné lodě, zmocnil se ho pocit jakéhosi nedefinovatelného znovunaplnění.

	„Pane?“ uslyšel za sebou a otočil se. Uviděl neznámého poručíka. „Přejete si? Já jsem poručík Bradley.“

	„Jsem Holm, kapitán téhle lodě.“

	„Ó, promiňte. Nečekali jsme vás už dnes. Ale vítejte. Jestli dovolíte, provedu vás.“

	Prohlídka trvala více než hodinu. A to se seznámil jen s tím nejdůležitějším. Postupně mu byli představováni noví členové posádky, všichni zvědaví na to, jaký je, i když o něm už hodně slyšeli od jeho původních mužů, z nichž na novou fregatu nastoupili všichni z těch, kteří přežili zkázu Wild Rose. Ti noví zvědavě pokukovali na to, jak se s nimi důvěrně vítá, a viděli, že radost ze shledání je oboustranná. To bylo výmluvné pro představu o jejich budoucím spolužití.

	Bylo neoddiskutovatelné, že v britském Královském námořnictvu byl kapitán hned po Bohu, zastupoval krále a o jeho rozkazech se nediskutovalo. Nicméně dobrý kapitán byl bonusem navíc.

	Posádka byla už téměř kompletní a první, co musel Harry udělat, bylo ustanovit důstojníky do jejich funkcí a spolu s nimi pak rozčlenit obsluhy a odbornosti tak, aby každý mohl začít dělat svou práci. A té bylo dost. Občas ho přepadl pocit, že vše do stanoveného termínu nestihne, a teď byl opravdu rád, že si dobrovolně zkrátil dovolenou. Posádku tvořilo sto šedesát mužů, z čehož bylo osm důstojníků. Přesto nikdo z těch mužů nebyl nadbytečný. Sama loď měřila 300 stop34, ve výzbroji byla tři děla, jeden čtyřhlavňový pom-pom35 a dvanáct Oerlikonů36. Oproti celkem primitivnímu katapultu na svrhávání hlubinných min na korvetách byla fregata vybavena moderním goniometrem, který dokázal vyhodit naráz spršku těchto náloží jako vějíř. Měla zvukoměrný přístroj, zařízení k obraně proti akustickým torpédům, a také vylepšený asdic a nový typ mnohem účinnějšího radaru.

	Fregata dokázala plout pro nepřítele značně nebezpečnou rychlostí až 25 uzlů. Palivem byl opět mazut, stejně jako na korvetách, ale pára, která byla v kotlích vyráběna, už namísto primitivního parního stroje poháněla moderní turbíny. Harry se nemohl dočkat, až bude moct loď vyzkoušet v plném nasazení.

	Ten den se kvapem blížil, ale než nastal, zaujal ho jeden ne zrovna nepatrný detail. Natěrači začali podle předem namalovaných linek nanášet na boky a záď lodě nápisy, které byly jejím novým jménem. Jméno lodě má pro posádku velký význam – buď se s ním ztotožní, anebo ho jen přijmou jako fakt, se kterým se nedá nic dělat. Ani kapitán nemá zpravidla možnost jméno lodě ovlivnit. Přesto se Harry při první příležitosti zeptal šéfa, který měl zodpovědnost za stavbu lodě, jestli neví, jak jeho nová fregata k tomu názvu přišla.

	„A víte, že vím? Jistý vikář měl dost vlivného přímluvce na admiralitě, a tak má vaše fregata jméno, jaké má.“

	Harry se musel usmát. Fregata dostala jméno Weaver. Byl to název řeky protékající v blízkosti Acton Bridge. Z toho plynulo, že vikář Meckensie vzal svůj úkol stát se kmotrem lodě opravdu odpovědně.

	První zkoušky lodě proběhly, až na malé drobnosti, které se okamžitě odstraňovaly, velmi dobře. Když konečně vypluli na moře, mohli vyzkoušet její sílu, rychlost a manévrovatelnost i zbraňové, vyhledávací a obranné systémy. Když Harry nabyl přesvědčení, že ovládají vše tak, aby si u zkoušek neuřízli ostudu, vypluli do Ardnacraish, kde měly proběhnout závěrečné zkoušky lodě i posádky.

	V případě jejich úspěšného složení by je čekala už jen plavba do Liverpoolu, slavnostní pokřtění lodě a zařazení do aktivní služby při ochraně konvojů.

	Pak ten den nastal a jim bylo přiděleno vyvazovací místo u mola. Bylo blíž k ústí zátoky, než stávala Wild Rose, protože Weaver měla větší ponor.

	Nikdo nemohl počítat s dovolenou, protože bylo nutné loď dozásobit, muniční sklady doplnit střelivem, přijmout do stavu ještě několik zbývajících mužů včetně lodního lékaře a připravit se na slavnostní křest. Harry měl ještě spoustu papírování a jednání na zastoupení admirality, kde měl následně převzít rozkazy k jejich zařazení do eskortní sestavy. A také byl povýšen do hodnosti kapitána.

	Ze staré posádky mu z důstojníků zůstali William Quinsley, nyní už nadporučík stanovený opět do funkce prvního důstojníka, poručík Benjamin Schorty a poručík Malcolm Bradley, oba ve funkcích druhých důstojníků. Další důstojníci byli benjamínkové a těm se musela věnovat největší pozornost, protože budou mít důležité funkce dělovodů a velitelů čet vrhačů min. Z ostatních zhruba polovina už na nějaké lodi sloužila, ale další byli nováčci a Harry se musel postarat, že budou rozděleni tak, aby osádky obou skupin byly v rovnováze.

	Den slavnostního křtu a současně vyplutí k prvnímu bojovému nasazení se nezadržitelně blížil. Harry často přespával na lodi, aby toho stihl co nejvíce. Ale jednou si udělal čas a zajel i do Acton Bridge. Trochu zbaběle si namlouval, že je to proto, aby dohodl vše potřebné s vikářem Meckensiem, ale setkal se i s Betty, a jednou za ním ona přijela do Liverpoolu. Opět se drželi za ruce a cestou na nádraží se líbali, mnohem častěji než předtím, až Betty málem ujel vlak. Ale i tentokrát zůstalo při líbání a objímání a Harry si připadal znovu jako mladík při svých prvních schůzkách s děvčaty. Bylo to zvláštním způsobem vzrušující, i když ani tentokrát k ničemu dalšímu nedošlo. Občas zajel přespat také domů, aby alespoň trochu uchlácholil matku, která nedokázala pochopit, že dává přednost té železné rakvi, jak se vyjádřila, před domácí pohodou. Po jednom takovém hektickém dni, kdy se od rána nezastavil, večer dobíhal autobus, aby se zase jednou vyspal v peřinách.

	„To přede mnou utíkáš?“ ozval se za ním nezaměnitelný cvičený hlas.

	Harry se zastavil a díval se, jak mu autobus ujíždí. Pak se otočil. Pohled na Wally mu jen potvrdil, že nenechá ani jiné muže v klidu. Byla prostě přitažlivá, vzrušující a provokativní. Nebylo možné ji přehlédnout. „Jak vidíš, utíkal jsem za něčím, co mi právě ujelo,“ řekl rezignovaně. „Ty děláš teď v přístavu?“ neodpustil si menší jízlivost. „Jsi poněkud mimo své teritorium.“

	„Čekala jsem tu na tebe. Měli bychom si promluvit.“

	„Mluvíme spolu.“

	„Musíme snad při tom stát na ulici?“ podrážděnost v jejím hlase se nedala přehlédnout, i když se snažila být vstřícná a nezavdat příčinu ke konfliktu.

	„Muselas tu stát asi dlouho, když nevíš, kdy půjdu domů. Také ses nemusela dočkat, protože dost často přespávám na lodi.“

	„Seděla jsem tamhle v tom baru,“ pohodila hlavou, „a viděla tě přes výlohu. Můžeme tam zajít?“

	Sedli si k malému stolku jen se dvěma židličkami. Wally si objednala gin s tonikem a Harry si dal grog. Pak si oba zapálili.

	„Nuže?“ zeptal se Harry.

	„Já se s tebou nechci rozvést,“ řekla pevně.

	„Tak? A jak si to představuješ dál?“

	„Nastěhuj se zpátky do našeho bytu, Harry. Urovnáme to. Já ti slibuji… prostě si nedovedu představit…“

	„Že bys přišla o svoji hračku?“

	„Tak to není, Harry. Já tě miluji. Chtěla bych, aby to bylo jako dřív.“

	Harry se zasmál. „Uvědomuješ si, co jsi právě řekla? Ty bys chtěla, aby to bylo jako dřív. Ale právě to já nechci, protože mi ta tvoje pravidla nevyhovují.“

	„Já se změním.“

	Harry zavrtěl hlavou. „Je pozdě, Wally,“ řekl.

	„Ty někoho máš?“ nepadl jí ten nejprostší důvod.

	„Ne v tom smyslu, jak ty si myslíš. To není ten důvod. Ten důvod jsi ty.“

	„Já na rozvod nepřistoupím,“ řekla pevně.

	Harry pokrčil rameny. „Jen ho oddálíš. Nežijeme spolu, nespíme spolu, nemáme spolu děti. Víš, kdysi jsem ti dal svůj život a ty sis do něj utřela boty. Teď jsem si ho vzal zpátky. Nebylo to pro mne lehké, ale cítím se znovu svobodný.“

	Na zastávku přijížděl autobus a Harry položil na stolek nějaké peníze. „Měj se, Wally, už musím,“ řekl, vyšel z baru a rozeběhl se za autobusem, který se mezitím rozjel. Zachytil se za madlo a vyskočil na zadní plošinu. Průvodčí ho obdařil káravým pohledem, ale Harry se na něho usmál a průvodčí neodolal, aby mu úsměv nevrátil.

	 

	V ten slavnostní den se na molu shromáždilo víc lidí, než bývá u takových příležitostí obvyklé. Vikář Meckensie přivezl z Acton Bridge tolik lidí, že ve vlaku obsadili celý vagon. Nechyběla samozřejmě ani Harryho sestra s celou rodinou a také Betty. Přišli Harryho rodiče, ale i příbuzní mnohých členů posádky, především ti, kteří se mohli uvolnit od svých povinností a nemuseli při tom cestovat přes půl Anglie. Dostavili se zástupci přístavu, admirality, z Glasgow přijeli zástupci loděnice. Posádka stála vyrovnaná na palubě, jen Harry byl ještě s oficiálními představiteli na molu. Kapela zahrála hymnu, při níž byla na stožár vytažena britská vlajka. Byly proneseny slavnostní projevy a pak se vikář Meckensie ujal slova. Odříkal modlitbu a požehnal lodi a Harry loď oficiálně převzal od představitele admirality.

	Pak byly odstraněny schody z mola a Harry vydal rozkaz, aby se muži, kteří mají službu v první směně, ujali svých povinností. Ostatní zůstali dál v pozoru na palubě. Potom Harry vyběhl na velitelský můstek a začal vydávat další rozkazy: „Strojovna připravit! Loď na zadní úvazy vyvázat!“ Teď bylo nutné neudělat chybu. Bylo samozřejmě možné nechat se od mola odtáhnout remorkérem, ale to by každý jen trochu slušný kapitán považoval za ostudu.

	Příď byla uvolněna.

	„Na zadní pravé lano loď vyvázat!“ zněl další rozkaz. „Levý stroj na desetinu výkonu vpřed!“

	Příď se vzniklým tahem začala odklánět od mola, ke kterému byla předtím připoutána levobokem.

	„Stroj zastavit! Zadní pravé lano uvolnit!“

	Konečně byla Weaver volná. Před ní byl ve svém člunu připraven lodivod, který ji měl bezpečně vyvést na rejdu. Signalista mu na Harryho rozkaz dal pokyn, že jsou připraveni.

	„Stroje na čtvrtinový výkon vpřed!“ zavelel Harry. Pak se otočil směrem k molu a ruka mu vylétla ke štítku brigadýrky v pozdravu. Kapela spustila hymnu Královského námořnictva a Weaver začala pomalu odplouvat od mola směrem k volnému moři. Harry cítil pod nohama chvění, jak se roztáčely turbíny a lodní šrouby se začaly zařezávat do vody. Z okolních lodí se nesl řev sirén na pozdrav a uvítání nové lodi.

	Harry se ještě stačil rozhlédnout davem, aby se aspoň pohledem mohl rozloučit s těmi, na kterých mu záleželo. Zahlédl rodiče, Betty, vikáře Meckensieho. A pak zahlédl také Wally. Bylo to zvláštní. Nikdy předtím ho nebyla na plavbu vyprovodit s tím, že nemá ráda loučení.
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	Kurt Taller konečně obdržel od komodora Friedricha Honnera nové rozkazy, které alespoň částečně napovídaly, co jeho a posádku v budoucnosti bude čekat. Dostanou ponorku. Ovšem ne tu svou, kterou zanechali v Saint-Nazaire a ve které sedí dnes už určitě někdo jiný a brázdí s ní vody Atlantiku. Bylo pochopitelně nemyslitelné, aby plně bojeschopné plavidlo stálo týdny či měsíce někde v přístavním bunkru.

	Jednalo se o ponorku typu VII B pro posádku čtyřiceti čtyř mužů a Kurt měl okamžitě začít se zkouškami plavidla a secvičením posádky. Jenže z původních osmačtyřiceti jich zůstalo čtyřicet. A z nich byli před dvěma dny ještě čtyři bez udání důvodu odveleni neznámo kam.

	„Pane komodore,“ připomenul Kurt Elonnerovi, „mám osm mužů podstav.“

	„Vím,“ odpověděl komodor, „ale ti muži budou doplněni.“

	„Ale proč, když…“

	„Některé věci jdou i mimo mě,“ odvětil komodor s nepřehlédnutelnou dávkou podrážděnosti. „Mám také jiné povinnosti,“ dodal. „Přípravou vašeho nasazení za Kriegsmarine byl pověřen fregatní kapitán Fritz Böhm, můj druhý zástupce. Měl by tu už každou chvíli být. A co se úkolu týče, spadáte pod obersturmführera Semmeringa z námořního oddělení SD. To je všechno, co jsem vám v tuto chvíli schopen říct. Od toho incidentu ve Francii už nejste pod výhradní pravomocí Kriegsmarine. Je mi líto.“ Pak se komodor zvedl od stolu a nechal Kurta v pracovně samotného.

	Kurt Böhma znal. Začínali spolu v kadetce, téměř nastejno byli spolu po absolvování vyřazeni, ale pak se jejich cesty rozdělily. Sice téměř ve stejnou dobu dostali vlastní ponorku, ale každý z nich byl přidělen do jiné vlčí smečky. Ty se sice někdy na moři spojovaly při honbě za nepřátelskými plavidly, takže se teoreticky mohli k sobě při akci dostat na vzdálenost několika mil, ale fyzicky se nesešli. Pak se Kurt dověděl, že Fritzova ponorka byla zasažena a Fritz utrpěl vážné zranění. Ale jeho další osud už mu znám nebyl. Ovšem pokud ten, který má přijít, je stejný Böhm, jehož má Kurt na mysli.

	Otevřely se dveře a Kurt vzhlédl. Ano, byl to tentýž Fritz, kterého znal, ale byl k nepoznání. Pravou tvář měl zřejmě poleptanou od kyseliny z akumulátorů, nebo popálenou od nějakého ohně. Když promluvil, nabyl Kurt přesvědčení, že se skutečně muselo jednat o kyselinu, protože dle jeho sípavého hlasu musel být poleptán i hrtan.

	„Ty sis tedy dovedl najít zašívánu,“ zvedl se Kurt ze židle a šel podat Fritzovi ruku.

	Fritz se na Kurta zašklebil. Mělo se zřejmě jednat o úsměv, ale jeho poznamenaná tvář mu víc nedovolila. „A ty zase dovedeš přitahovat průsery. Posaď se,“ ukázal Kurtovi ke stolu a sám se posadil proti němu. Položil před něj složku. „Tady máš údaje o nových členech tvé posádky.“

	Kurt ji otevřel a začal v ní zběžně listovat. Údiv v jeho tváři se pomalu měnil v naštvání. „Co je to za lidi, proboha?“ vydechl.

	Fritz se znovu zašklebil. „Stejní průseráři jako ty. Překvapuje tě to?“

	„To by mi tak nevadilo. Ale vadí mi, že z osmi lidí jenom dva sloužili na ponorce a jeden na hladinovém plavidle, ostatní jsou z pozemních složek, zřejmě speciálních. Ale ani to se nedá zjistit s určitostí, protože hodně z toho je v těch papírech začerněno. Jediné, co je všechny spojuje, je skutečnost, že přicházejí z kárných oddílů. Už nepochybuji o tom, že naše poslání bude zcela určitě pikantní.“

	„Co se pikantérií týče, o těch tě zpraví obersturmführer Semmering. Já mám pouze za úkol zajistit vystrojení lodě a to, aby posádka do týdne začala fungovat tak, abyste se nepotopili hned po vyplutí.“

	„Fungovat? Za týden?“

	„To abys sebou hodil, já ten termín nestanovil.“

	Kurt se zvedl. „Tak ti tedy děkuji,“ řekl rezignovaně.

	„Rádo se stalo,“ znovu se ušklíbl Fritz. „Budu tvůj řídící důstojník na pevnině po celou dobu zkoušek. Když zavoláš rádiem, budu na druhém konci, nebo někdo mnou pověřený. A Kurte,“ zavolal Fritz na Tallera, když už měl ruku na klice, „buď opatrný.“

	 

	Z oněch osmi nově příchozích respektovali ponorková pravidla skutečně jenom ti dva, co na nich sloužili. Na ponorkách se nikdy nepěstoval stejný dril jako v jiných složkách ozbrojených sil. Všichni věděli, že jsou na sobě závislí a chyba jednoho může znamenat zkázu všech. Na druhou stranu nebyla tolerována jakákoliv diskuse o vydaném rozkazu nebo zanedbávání vlastních povinností, které automaticky vyplývaly z dané funkce a musely být vykonávány bez jakéhokoliv dalšího pobízení. Bohužel, ti zbylí se chovali tak, že Kurt občas velmi zalitoval, že byl už dávno zrušen trest spočívající v protažení provinilce pod plavidlem. Byl to trest sice krutý, ale účinný. Když si člověk připomněl, kolik všelijakých korýšů je přisáto na spodek lodě, nemohl se ani divit tomu, že byl potrestaný vytažen z vody mnohdy téměř bez šatů, zato celý zakrvácený.

	Ti lidé nebyli na jejich ponorku posazeni zbůhdarma. Každý z nich musel něco odčinit, za což jim bylo zřejmě slíbeno, ostatně stejně jako Kurtovi a jeho staré posádce, že mohou být po úspěšném skončení úkolu očištěni. Problém byl v tom, že Kurt nevěděl, jaký je úkol těch nových.

	Všichni byli bez hodností, i když z jejich papírů bylo zřejmé, že někteří byli předtím degradováni. Přesto se chovali, jako by ty hodnosti stále měli.

	Další záhadou, kterou mu nikdo neobjasnil, byla ponorka samá. Nebyla právě v nejlepším stavu. Ne že by nebyla funkční, ale z jejích dokladů bylo zřejmé, že od poslední předepsané revize a následných oprav prošlo plavidlo velkým počtem nasazení, po kterých měla být automaticky odstavena do doku k další prohlídce a opravám. A co bylo skutečně zajímavé, byl fakt, že byla změněna její identifikace. Hned když ji poprvé Kurt uviděl, nemohl přehlédnout, že bylo na jejích bocích přepsáno její imatrikulační číslo. Třímístné se změnilo na dvoumístné. Teď to byla ponorka U-47. Ale ta byla potopena už v březnu 1941 a všichni to věděli, protože jí velel korvetní kapitán Günther Prien, ponorkové eso, který za osmnáct měsíců dokázal během deseti plaveb potopit třicet jedna britských lodí.

	Čas zbývající do vyplutí se krátil, a tak Kurtovi moc času k luštění hádanek nezbývalo. Z nových členů posádky měli aspoň ti dva odbornost, kterou Kurt bezpodmínečně potřeboval k doplnění specialistů. Ty zbylé zařadil k obsluhám torpédometů a k profesím, které se daly rychle naučit a u kterých budou vždy s někým zkušeným. Víc udělat nemohl.
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	V Londýně v kavárně hotelu Waldorf seděla u malého stolku na pohled nesourodá dvojice. I pití měli odlišné. Jeden z mužů měl před sebou kávu a nějaký likér, ten druhý šálek čaje. Ten první vypadal jako orientální obchodník s koberci, ten druhý měl distingovaný zjev bankéře nebo státního úředníka. Ale ani u jednoho to hodnocení nebylo úplně přesné. Ten první byl skutečně obchodníkem, aspoň se tak prezentoval, ale ne s koberci, a ne orientálním. Jednalo se o Řeka Stavrose Paskaladise, a byl ne dvojím, ale spíš víceronásobným agentem. Nebyl však tím, kdo by prováděl nějaké záškodnické či jiné aktivní výzvědné akce, ani neřídil nějakou výzvědnou síť. Jen sbíral informace, které se k němu dostávaly způsobem pouze jemu známým, a prodával je dál tomu, kdo za ně zaplatil. Měl téměř neomezený pohyb po celé Evropě, ale ani Afrika mu nebyla cizí. Nikdy netvrdil, že jeho informace jsou stoprocentně prověřené, protože zrovna tak dobře mohly být dezinformacemi. A bylo na těch, kdo od něho ty informace získávali, aby si je přefiltrovali. Jeho činnost byla známá na obou válčících stranách, přesto nebyl nikdy zatčen.

	Ten druhý muž byl sice skutečně ve státních službách, ale ne jako nějaký řadový úředník. Jednalo se o plukovníka Franka Colbyho, příslušníka MI6.

	„Paskaladisi,“ oslovil svého společníka plukovník Colby, „tahle informace, kterou jste mi tu právě sdělil, mi připadá jako největší blábol, za jaký bychom vám měli zaplatit a jaký jsem od vás kdy slyšel.“

	„Je stejná jako všechny předešlé, které jsem vám kdy poskytl a za které jste mi zaplatili. Nikdy jsem ke svým informacím nepřidal nějakou vlastní smyšlenku, což jste si už mnohokrát měli možnost ověřit, jen nabízím, co se ke mně dostalo. Není v mých silách si pravdivost takových zpráv ověřit, to už záleží na vás, jak je vyhodnotíte.“

	Colby cítil svým vnitřním instinktem, který mu už mnohokrát předtím pomohl odhadnout situaci, že zpráva, kterou od Paskaladise obdržel, se zakládá na něčem, co není jen výplodem bujné fantazie. Někdo někde něco uvedl do pohybu. To, že se informace dostala ven, může být zapříčiněno buď něčí neschopností, prostou touhou po penězích, nebo cíleně tak, aby se dezinformace dostala k nepříteli.

	„Kdy se to má rozjet?“ zeptal se Colby.

	„Myslím, že už to začalo,“ odhalil Paskaladis své zuby, trochu zažloutlé od nikotinu.

	 

	Druhý den se v londýnské budově admirality Royal Navy37 sešla skupina mužů z různých složek britských ozbrojených sil. Za generální štáb byl přítomen brigádní generál Rob Westhand, za Royal Navy viceadmirál Cecil Wels spolu s šéfem zpravodajské sekce námořnictva, podplukovníkem Danielem Spurwayem, a za MI6 plukovník Frank Colby.

	„Takže abychom si teď shrnuli, co jste nám tu předestřel, plukovníku,“ obrátil se viceadmirál Wels na Colbyho. „Vy tvrdíte…“

	„Promiňte, viceadmirále,“ vskočil mu Colby do řeči. „Já nic netvrdím. Pouze předávám informaci.“

	„Nebudeme si hrát se slovíčky,“ mávl viceadmirál rukou. „Dostala se k vám tedy informace, že má být třemi cestami…“

	„Promiňte, viceadmirále,“ znovu ho přerušil Colby. „Nerad to dělám, ale musím vás znovu opravit. Původně plánovali tři kanály, které pak zredukovali na dva.“

	„A co z toho vyplývá?“

	„Pokud se opravdu jedná o dezinformaci, připadlo jim to samotným příliš dramatické.“

	„A jakou má cenu se za tím honit,“ vstoupil do hovoru brigádní generál Westhand, „když se jedná o dezinformaci?“

	„Ale to my nevíme,“ dál trpělivě vysvětloval Colby. „A i kdyby, pomůže nám to více proniknout do jejich uvažování.“

	„Teď to tedy shrnu,“ ujal se znovu slova už poněkud podrážděný Wels, „pokud mne už jednou necháte domluvit, plukovníku. Jedna cesta je letecká, druhá po moři či spíše pod mořem. K Rommelovi má být každou tou cestou dopraven balíček s novými zásadními rozkazy, které mají zvrátit vývoj vojenských operací v Africe ve prospěch Německa. Tripolis je v našich rukou, dostali jsme se na hranice Tuniska. Němci musí něco vymyslet, aby nebyli z Afriky definitivně vytlačeni, což by nás přiblížilo k ofenzívě do Evropy, takže jim jde o hodně. Nicméně, tato jejich akce mi připadá příliš diletantská. Proč nepoužijí osvědčené spojení? Proč si nepozvou Rommela do Berlína? Budou mít oba balíčky stejný obsah, nebo odlišný? A jak si vůbec představujete, že je získáme? To se má každá posádka lodě, než zaútočí na ponorku, zeptat: Nevezete náhodou nějaký balíček? A jestli ano, raději nám ho dejte, než vás potopíme… Ale ono by se pravděpodobně stalo, že dřív by byli potopeni sami.“

	„A bude druhé kurýrní spojení zrušeno, pokud se jeden z balíčků dostane v pořádku na místo určení?“ přispěchal s další otázkou podplukovník Spurway ze zpravodajství námořnictva.

	„To nevíme,“ připustil Colby. „Víme však, jakých prostředků má být k té přepravě použito. Co se letecké cesty týče, bude to Dornier 17. Známe typ, ale ne konkrétní stroj. O způsobu přepravy po moři víme víc. Balíček by měla vézt ponorka typu VII B. Dokonce známe i její imatrikulační číslo U-47. Proto se nebudou muset ptát každé ponorky, bude stačit zapamatovat si toto číslo.“

	„Moment, to mi něco říká,“ vyskočil ze své židle Spurway a sáhl do knihovny pro obsáhlý katalog. Chvíli v něm listoval a pak se vítězoslavně rozhlédl kolem. Potom začal předčítat: „Ponorka U-47 potopena ze sedmého na osmého března 1941. Kapitánem byl Günther Prien, ponorkové eso.“

	„To potopení je ověřené?“ zeptal se Colby. „Předpoklad devadesát pět procent,“ odpověděl Spurway. „Ale je také pravda, že se tato ponorka od té doby nikde neukázala a rovněž tak už nebylo nikdy slyšet o korvetním kapitánovi Prienovi.“

	„Pánové,“ vložil se do debaty generál Westhand. „Abychom se k něčemu dostali…“ řekl autoritativně. „Nikdo nechce, aby se posádky lodí vystavovaly nějakému zbytečnému nebezpečí. Nicméně navrhuji, aby byli kapitáni všech bojových plavidel tajnou zprávou s touto situací seznámeni a byli na ni připraveni. Kapitány civilních plavidel toho ušetříme,“ lehce se uchichtl, „protože těm ve chvíli, kdy uvidí ponorku, zbývá tak akorát trochu času na to, aby se pomodlili. Cecile,“ obrátil se na viceadmirála Welse, „zaintervenuj, prosím, v tomto smyslu. Ta věc má dost velký přesah a mohlo by nám to ledacos napovědět o záměrech Němců.“

	„Projednáme to, Robe,“ odpověděl Wels.

	„Dneska?“ nechtěl se nechat odbýt Westhand.

	„Ty jsi ale paličák, Robe,“ zakroutil Wels hlavou. „Slibuju ti, že to dneska nadnesu a budu v tom smyslu intervenovat. Ale o tom, kdy se to projedná, nerozhoduji. Pokud bys to chtěl nějak popostrčit, musíš říct někomu od vás,“ Wels ukázal rukou vzhůru, „a ten by se potom mohl spojit s někým,“ Wels zopakoval pohyb ruky vzhůru, „zase od nás. Přece víš, jak to chodí.“

	„Já jen že venku umírají lidi…“ začal Westhand.

	„To bude nejspíš tou válkou,“ odpověděl mu ironicky Wels.
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	„Nuže, obersturmführere Georgu Laube?“ Na obličeji sturmbannführera Günthera Beckera se objevil pokus o úsměv, ale jeho oči za skly brýlí s ním neměly nic společného. „Na von Wasserhofa teď na chvíli zapomeňte. Čas splnění vašeho úkolu se přiblížil. Jistě se nemůžete dočkat.“

	„A můžu se zeptat, v čem bude spočívat? Nebo ještě nenadešel čas mi to sdělit?“

	„Naopak. Čas právě nadešel. Přesunete se do Wilhelmshavenu, kde se nalodíte na ponorku.“

	„Počkejte, už asi vím. Doplujeme do Washingtonu a já tam spáchám atentát na amerického prezidenta. Pak znovu nasednu na ponorku a až se vrátím do vlasti, budu uveden do síně slávy.“

	„Moc vtipné,“ odpověděl Becker ledově. A pak mu vyložil, v čem bude spočívat jeho úkol.

	„Víte, že něco tak praštěného by mě nenapadlo?“ řekl Georg s despektem. „To máme křižovat po moři, mávat na nepřátelské lodě a tvrdit jejich posádkám, že sice vezeme tajné a velmi důležité plány vojenských operací pro Rommela, ale kdyby je náhodou někdo z nich chtěl, milerádi jim je přenecháme? Vždyť pro každou nepřátelskou loď představuje německá ponorka smrtelné nebezpečí. Udělají všechno pro to, aby nás potopili.“

	„Nenápadně jsme pustili nějaké informace. Jestli jim uvěří, budou ty plány chtít získat. A budou znát číslo vaší ponorky.“

	„Na dálku se nedá přečíst. Budou se obávat, že je budeme chtít torpédovat.“

	„Já jsem vám také netvrdil, že ta akce bude bez rizika.“

	„A bude to vědět posádka?“ ptal se dál Georg, protože měl v hlavě stále víc otázek, než doposud obdržel odpovědí. „Existuje totiž hned několik scénářů. Buď nás rovnou potopí, nebo si od nás vezmou balíček, nechají nás nastoupit do záchranných člunů a potom potopí ponorku, nebo nás vezmou do zajetí. Varianta, že bychom je přemohli a obsadili jejich loď, nepřipadá v úvahu, protože pak by se zásilka nedostala do těch správných rukou.“

	„Ne, posádka nic neví,“ odpověděl Becker klidně. „Ale kapitán bude mít rozkaz ve všem vám vyjít vstříc. Pokud by přesto došlo k nějakému zádrhelu, budete mít s sebou zapečetěnou obálku, ve které budou zcela jasné příkazy, že má bezpodmínečně respektovat vaše rozkazy, byť by směřovaly třeba ke zničení plavidla. Navíc dostanete seznam mužů, na které se budete moct obrátit v případě potřeby. A oni bezodkladně splní vše, co jim přikážete.“

	„Co všichni udělali, že jim byl přichystán takový osud?“ zeptal se Georg, ale než stačil Becker odpovědět, doplnil svou otázku: „Nebo kolik jejich příbuzných je v koncentrácích, aby byli povolní jako já?“

	„Řekněme, že stejně jako vy šlápli do hovna a dostali příležitost to ze sebe nějak dostat.“

	„Podle čeho budete hodnotit mou akci?“ změnil Georg téma. „Protože pravděpodobnost, že se vrátíme zpátky, je velmi malá. Jak jsem řekl, v tom lepším případě zůstaneme v zajetí.“

	„Jediné kritérium,“ řekl Becker důrazně, „je předání dokumentů. To ostatní není podstatné. Jestli vás zajímá, jaký vliv to bude mít na vaše příbuzné, pak jsem vám právě odpověděl.“ Becker si začal nervózně poťukávat tužkou o desku stolu, čímž chtěl dát najevo, že pro tuto chvíli považuje rozhovor za ukončený. „Ještě něco?“ zeptal se netrpělivě.

	Georg cítil, že právě nadešla ta chvíle. „Chtěl bych vidět svoji švagrovou Ingrid,“ řekl tiše, ale rozhodně. Předtím ta chvíle nenastala a později by mohlo být pozdě.

	„To už jsme probrali. Zamítá se.“

	„Situace se změnila.“ Georg se zadíval na Beckera a pohledem neuhnul, i když ten Beckerův byl sžíravý.

	„Takže vydírání?“ zeptal se Becker. „Myslíte, že jste nenahraditelný?“

	„Každý je nahraditelný, ale čas se krátí.“

	„Ty parchante!“ neovládl se Becker.

	„Jen si poslužte. Ale teď mě chvíli poslouchejte. Pokud je Ingrid živá, o nic nejde, protože ta záležitost s vůdcem je už vychladlá a vy tím nemůžete ztratit. Pokud se přesvědčím, že je v pořádku, budu mít daleko silnější motiv úkol splnit. Pokud si však nebudu jistý, neříkám, že ten úkol nesplním, ale budete mít vy tu jistotu?“

	„Takže je to v mém vlastním zájmu!“ vykřikl Becker pohoršeně. „No to je výborné!“ Pak se upřeně zadíval na Georga a obličejem mu přejel záblesk poznání. „Majore, vy chytrolíne jeden, já vám tedy něco řeknu. Vy jste spal s vlastní švagrovou! A nezapírejte.“

	„Nezapírám,“ šklebil se Georg Beckerovi v duchu, protože ho dostal tam, kam chtěl.

	„A pak se řekne,“ spustil Becker teatrálně, „šlechtický rod po téhle linii, šlechtický rod po támhleté linii, a oni jsou to kolikrát děti všelijakých kočí, lokajů a jiných poskoků jenom proto, že milostivá si chce užít a švihák toho dotyčného je v lepší kondici než uvadlý stvol pana hraběte. Tak dobře,“ ukončil Becker nenadále svou tirádu. „Jeden den! A pak pomažete do Wilhelmshavenu. A vezměte si něco proti blití, protože moře prý bývá touhle dobou veselé.“

	 

	Měl s sebou opět svého strážného buldoka. Teď už dokonce věděl, že se jmenuje Mützel. Celou cestu do Sachsenhausenu si Georg přeříkával, jak byli s Ingrid od sebe blízko, a přitom… Před očima mu defilovaly ty zástupy zbědovaných lidí, stojících v noci hodiny na mrazu. Je možné, že mezi nimi byla i Ingrid a on ji neviděl.

	Když auto zastavilo u brány, zmocnil se ho divný pocit. Ještě nedávno tu byl jako vězeň, a teď sedí na zadním sedadle auta v černé uniformě SS, má vlastního šoféra… U brány stáli strážní se psy, ale když auto zastavilo, jeden se od nich odloupl a nakoukl do jejich vozu. Mützel mu ukázal jízdní příkaz, strážný zasalutoval a pokynul dalšímu, aby otevřel bránu.

	Když Georg vystoupil z auta, Mützel ho zarazil. „To zařídím já, vy tu počkejte,“ řekl mu rezolutně. Georg by si to radši zařídil sám, ale nemohl s tím nic dělat, protože pověření od Beckera nedostal on, nýbrž Mützel.

	Zapálil si cigaretu a začal se procházet před správním barákem. Vězni, kteří vykonávali různé práce přímo v táboře a procházeli kolem něj, úzkostlivě dodržovali nepsané pravidlo přežití – nepodívat se žádnému esesákovi do očí, aby náhodou na sebe nepřipoutali jeho pozornost a nevyvolali případně jeho hněv.

	Když vyšel Mützel z baráku, naznačil Georgovi, aby zůstal, kde je, a vydal se přes vnitřní bránu do sekce, kde stály bloky určené pro ženy. Trvalo to asi patnáct minut, než se vrátil. S ním kráčela postava, která byla na dálku téměř k nerozeznání od tisíců ostatních. Pruhovaný plandavý mužský oděv z kopřivové látky, komisky, které jí byly velké, nakrátko oštucované vlasy, a přesto to byla Ingrid. Ne kus do počtu, ale člověk. Georgovi se až zatajil dech. Teprve teď, v plné nahotě, si uvědomil, že to, co ho k ní předtím přitahovalo, nebyl jen vnější zjev, ta slupka, které jí zde zbavili, ale něco mnohem silnějšího, co bylo ukryto uvnitř ní samé.

	Když procházela kolem něj, myslel si, že jeho pohled je dost silný, aby se i ona na něho podívala. Ale černá uniforma byla silnější a její pohled zůstal sklopený, a tak se vydal za Mützelem a Ingrid do budovy.

	Před vchodem byl jeden schod a než na něj Ingrid vkročila, udeřil jí Mützel do zad tak, že o něj zakopla a snad i kvůli těm velkým botám, možná také slabostí, ztratila rovnováhu a málem upadla. „Zvedej se! Teď není čas na válení,“ štěkl na ni Mützel.

	Georg se téměř neovládl, ale v poslední chvíli se vzpamatoval. Cítil, že tohle udělal Mützel schválně, aby ho vyprovokoval. Jen zaťal pěsti a šel dál.

	Ta místnost byla jakousi hovornou s jediným stolem uprostřed a s dvěma židlemi. Když Georg zabouchl dveře Mützelovi před nosem a nechal ho stát na chodbě, ten ani nezaprotestoval, jen se ušklíbl. Jeho povolnost připadala Georgovi až podezřelá, a proto zpozorněl.

	Ingrid stála u stolu, pohled upřený na podlahu z širokých prken s vystouplými suky od častého drhnutí.

	„Ingrid?“ oslovil ji co nejněžněji.

	Zvedla udiveně hlavu a chvíli se dívala na toho muže v esesácké uniformě. Připadalo jí, že to není možné a že je to jen další z místních hrůzných mystérií.

	Přistoupil k ní a objal ji. Vždycky byla štíhlá, ale teď byla vyloženě hubená a on přes tenký vězeňský mundúr cítil její žebra. „Jsem tak rád, že žiješ,“ zašeptal jí do vlasů.

	„Zatím,“ řekla smutně. A pak se od něho odtáhla. „Co má tohle…“ukázala na jeho uniformu.

	Dal si prst před ústa, znova si ji k sobě přitáhl a zašeptal jí do ucha: „Možná nás odposlouchávají.“ Když vešel do místnosti, všiml si dvou větracích mřížek, a pozadí té jedné mu připadalo tmavší, jako by za ní něco bylo. Nemuselo to tak být, ale Mützelova povolnost, s jakou je nechal o samotě, mu připadala podezřelá. Pak řekl už nahlas: „Posaďme se.“

	„Připadám si jako ve zlém snu,“ řekla. „Nemůžu pořád uvěřit, že by Hermann spáchal to, z čeho byl obviněn. Ty tomu věříš?“

	„Já nevím, Ingrid. Přijel jsem až potom a byl stejně šokovaný jako ty. Ale důkazy prý byly pádné. Přesto to nedokážu pochopit. Byl vždycky tolik oddaný Říší…“

	„Je opravdu mrtvý?“ zeptala se přímo.

	„Řekli mi, že byl popraven. Ale jeho mrtvolu jsem neviděl. Je mi líto, Ingrid, že jsem ti nemohl přinést příznivější zprávu.“

	Oba vážili slova. Ingrid byla inteligentní a snažila se hru, ve které jí šlo o život, nezkazit. „Ty jsi teď u SS?“ zeptala se.

	„Jestli se Hermann dopustil toho, z čeho byl obviněn, je na mně, abych se pokusil alespoň z části odčinit to, co ulpělo na našem jméně,“ řekl s naléhavostí v hlase. „A doufám, že tak přispěju k tomu, abys byla propuštěna i ty. Udělám pro to všechno!“ řekl schválně hlasitě. A pak zašeptal: „Miluji tě.“

	Ve tváři se jí objevil záblesk štěstí. „Víš něco o mých dětech?“ zeptala se.

	„Jsou u tvých rodičů a je jim dobře – jak je to jen možné bez matky.“ Vzápětí si za ta poslední slova v duchu vynadal, protože se jí v očích objevily slzy.

	Ještě asi pět minut je nechali mluvit, ale když zjistili, že se už nic zajímavého z hovoru nedozví, otevřel Mützel dveře a vyzval Georga: „Je čas, pane oberstumführere.“

	Oba vstali a bez ohledu na Mützelovu přítomnost Georg Ingrid objal. Když ji cizí strážný odváděl, připadal si, jako by mu brali sebe sama. Díval se za ní a nebyl si jistý, zdali ji nevidí naposledy.

	Mützel si to namířil k autu a Georg se cítil hrozně. Stále měl neodbytnou představu, že musí něco pro Ingrid udělat a že neudělal vůbec nic. Má jít za velitelem tábora? A neuškodí jí tím ještě víc? Stál nerozhodně před barákem, když z něho vyšel obersturmführer, který ho vyslýchal, když on sám byl zdejším vězněm. Rozhodl se bez zaváhání. „Pane obersturmführere!“ zavolal na něho.

	„Ano?“ přistoupil k němu ten muž. Podíval se na Georga nejdřív zběžně jako na někoho cizího, kdo chce jen nějakou informaci, ale pak si ten obličej vybavil a jeho překvapení bylo nehrané. „No to mě tedy…“

	„Úradky boží jsou nevyzpytatelné,“ pronesl Georg tu okřídlenou větu. „Měl bych na vás prosbu,“ pokračoval.

	„Jen do toho. Chcete, abych někoho propustil? Ale tady je to tak, že se sem snadno vstoupí, ovšem dostat se ven…“ obersturmführer se zarazil. „Ačkoli ve vašem případě…“

	„No právě,“ navázal Georg. „Ve vašem táboře je moje švagrová Ingrid von Wasserhof. Před chvílí jsem s ní mluvil. I když při našem posledním rozhovoru jste mi tvrdil, že je v jiném táboře.“

	Obersturmführer pokrčil rameny.

	„Já vám to nevyčítám, každý děláme, co musíme,“ nasadil Georg vstřícný tón. „Ale je možné, že se i ona dostane ven, stejně jako já, a byl bych vám vděčný, kdybyste zařídil, aby se její podmínky zde alespoň trochu zmírnily a abychom si tu v případě jejího propuštění nevyzvedávali jenom nějakou trosku, anebo aby se nepřihodilo, že už nebude vůbec co k vyzvednutí.“

	„Ano, to se tu stává,“ řekl obersturmführer a na jeho obličeji se objevil nepříjemný úsměv. „Ještě jste mi neřekl, jak jste se dostal ven?“ dodal.

	„Já o tom nesmím mluvit,“ začal se Georg naoko ošívat, „ale vzhledem k tomu, že od vás něco chci, pokusím se alespoň naznačit. Odjíždím na tajnou misi, která má pro Říši nedozírný význam a může i zvrátit vývoj vojenské situace. Nevím, jestli se vůbec vrátím živý. Pokud ano, moje kariéra na Prinz-Albrecht-Strasse půjde rychle vzhůru. A pane obersturmführere, já dovedu být vděčný. Kromě toho jsem bohatý. Ale i kdybych se nevrátil, bude moje švagrová stejně propuštěna. Teď už tu zůstává stejně jen jako pojistka. Pokud se jí bude dařit dobře a já se nevrátím, můžete počítat s jejím vděkem. Nuže?“

	Obersturmführer si zapálil a kouř vyfoukl k nebi. Pak se zadíval na Georga. „Víte, pane kolego,“ řekl zvolna, „tady jsou desetitisíce vězňů. Není problém pomoci jednomu, desítkám, nebo stovkám z nich. Vždycky ale musí být zřejmé proč a co z toho vyplyne pro toho, kdo pomáhá.“

	„Z čehož vyplývá?“

	„Že se o to pokusím. Můžu jí tu zařídit docela slušný život a relativní bezpečí od místních táborových struktur. Ovšem pokud by přišel z vyšších míst rozkaz dejme tomu k likvidaci, bude vyplněn. To snad chápete.“

	„Jistě,“ odpověděl Georg se sevřeným žaludkem. „Jenom doufám, že takový rozkaz nepřijde a že i ti nahoře budou mít na zřeteli blaho Říše před nějakým nesmyslným vražděním nevinných lidí.“

	„Jak to myslíte?“

	„Víte, já byl u Stalingradu. A vím jen tolik, že ti příslušníci SS, kteří padnou do ruského zajetí, jsou na rozdíl od příslušníků Wehrmachtu okamžitě popravováni. Někdy jsou jenom utlučeni, ale nikdy nepřežijí.“

	„Co jste tím chtěl říct?“ zeptal se obersturmführer vyvedený z míry.

	„Že je třeba se především zaměřit na to, aby se nedostali sem. A ještě jedno bych rád věděl. Vaše jméno. Abych potom jaksi mohl…“

	„Já jsem Krause,“ odpověděl Georgův protějšek, v danou chvíli myšlenkami jinde. Možná u Stalingradu, kde nikdy nebyl. A Georgovi se zdálo, že efektu, jakého mělo být dosaženo, dosaženo bylo.

	 

	„Sehráli jste to dobře,“ ozval se Mützel po pár ujetých kilometrech.

	„A co?“

	„To štěbetání s tou vaší koroptvičkou.“

	„Vy jste snad u toho štěbetání byl?“

	„Ale no tak,“ odvětil Mützel tónem někoho, kdo není dnešní. „Každej trouba by poznal, že jste mluvili tak, aby ten, kdo vás slyší, byl přesvědčenej, že jste ti nejoddanější služebníci Říše.“

	„Kdo takovým je, nemusí nic předstírat,“ snažil se Georg udržet klidný tón. Ale uvnitř k němu měl daleko.

	„Nevěřím vám ani slovo,“ držel se svého Mützel. „Já už takovejch viděl a všichni lhali. Ale v mých rukou se nakonec přiznali.“

	„Opravdu?“ zeptal se Georg jízlivě. „Nějak si nevzpomínám, že bych vám něco přiznal.“

	„Protože mě nenechali dodělat mou práci!“ vyrazil ze sebe Mützel rozhořčeně. „Ale s tou vaší koroptvičkou si ještě promluvím, to si buďte jistej,“ vynesl svůj poslední trumf.

	Georg mu už neodpověděl, protože považoval za zbytečné bavit se s mrtvolou.

	 

	Druhý den si vzal Georg kufřík se svými osobními věcmi, do kterého přibalil balíček zalisovaný do pogumovaného plátna a pár drobností, které na první pohled vypadaly bezvýznamně, ale v konečném důsledku mohly například způsobit to, že nebude možné se s ponorkou ponořit pod hladinu.

	Cestovali s Mützelem vlakem. V jejich hodnostním a služebním postavení se auta na takovou vzdálenost nepoužívala. Mützel se několikrát pokusil o navázání hovoru, ale Georg mu dost nevybíravě poručil, aby držel hubu. A tak střídavě chrápal a cpal se tlačenkou s cibulí, kteréžto lahůdky zapíjel zkyslým vínem, což bylo cítit i na protější lavičku.

	Vyjížděli odpoledne a do Wilhelmshavenu dojeli další den ráno. Cesta proběhla klidně, až na jedno noční extempore, kdy na vlak zaútočil nějaký zbloudilý lehký bombardér. Vlak se skřípěním brzd zastavil a lidé utíkali do volné krajiny, aby se mohli skrýt. Bombardování nebylo úspěšné, všechny bomby vybuchly jen kolem vlaku a nezpůsobily kromě několika rozbitých oken žádné vážnější škody. Naopak jedna z bomb si našla skupinku lidí, kterým se nepodařilo odběhnout dost daleko od vlaku, a deset jich zabila.

	Zato nálet na Wilhelmshaven se zdařil a odklízecí čety pracovaly naplno. Od nádraží museli jít pěšky a některé ulice byly téměř neprůjezdné. Prodírali se k přístavišti ponorkové kriegsmaríny, ale jak se zdálo, nálet žádné ze zakotvených plavidel nijak zjevně nepoškodil. Už na dálku byly vidět zakotvené ponorky, vyvázané i po pěti vedle sebe.

	Georg s Mützelem překročili koleje vlečky vedoucí k molům a pokračovali dál mezi dvěma skladištními budovami. Došli na molo a zabočili doleva kolem zadní stěny skladiště. Před nimi se vršila halda železného šrotu, čekající na odvoz a znovuvyužití. Koleje vlečky se za skladištěm v docela ostrém oblouku přibližovaly k molu.

	„Mützeli!“ zavolal Georg na svého průvodce, který ho o několik kroků předešel.

	„Co je, už nemůžete?“ díval se na kulhajícího Georga opovržlivě Mützel, který se mezitím zastavil a otočil se k němu.

	„Já jsem v pořádku, ale ty už jsi došel až na samý kraj – života.“

	Mützel nejdřív nepochopil, ale pak mu ruka zajela k pouzdru s pistolí. Jenže to už třeskl výstřel, Mützel zavyl a chytil se oběma rukama za stehno levé nohy. Z vnitřní strany poblíž jeho slabin se mu valila krev. Mützel klesl na kolena. „Proč jsi to udělal, ty hajzle?“ zaječel na Georga.

	„To máš za všechny ty zmlácený, většina z nich taky nevěděla, proč jim to děláš, ale tobě se to líbilo. A především: v tom autě jsi měl držet hubu a o Ingrid se vůbec nezmiňovat. A jestli se ptáš, proč jsem tě střelil do nohy, tak proto, aby sis to taky trochu užil.“

	Mützel se pokusil o poslední možnost záchrany a znovu hmatal po pouzdře s pistolí. Ale o to víc mu začala vytékat krev a ruce měl od ní také celé kluzké. Začal se ho zmocňovat poúrazový šok.

	Georg k němu přistoupil zezadu a chytil ho jednou rukou za bradu a druhou za zátylek. „Pozdravuj v pekle!“ zasyčel a trhl. Bylo slyšet prasknutí a pak se Mützelovo tělo sesulo k zemi.

	Teď bylo nutné postupovat velmi rychle. Georg se rozhlédl, ale zdálo se, že si ho nikdo nevšiml. Georg nejdřív uvažoval, že by Mützela mohl zatížit nějakým kusem železa a hodit do vody. Ale pak uslyšel skřípění kol vlaku, a tak popadl jeho těžké tělo a s nadlidským úsilím ho vlekl ke kolejím. Konečně se mu to podařilo. Uviděl nákladní soupravu s lokomotivou zařazenou až na jejím druhém konci. Přetáhl tělo do kolejiště a Mützelův krk položil na druhou kolejnici. Pak ještě vytáhl jeho zbraň, vtiskl mu ji do pravé dlaně a okamžitě se otočil a utíkal zpět k molu. Ruce měl od krve a té se musel zbavit. Molo bylo vysoké a k hladině moře se nedalo sejít. Zoufale se rozhlížel a pak uviděl rezavý sud, ve kterém stála dešťová voda. Udělal, co mohl, a pak si ještě utřel ruce do kapesníku a ten hodil do sudu. Potom vytáhl z pouzdra pistoli, ze které střílel, a hodil ji do moře. Z kapsy vyndal tu s poškozeným úderníkem a vsunul ji do pouzdra.

	Bylo chladno, ale cítil, jak mu po zádech stéká studený pot. Za zády slyšel hluk projíždějícího vlaku. Přinutil se k tomu, aby se otočil a rozběhl se k němu. Ve chvíli, kdy se objevila lokomotiva, která byla zařazena až na konci soupravy, začal mávat na strojvedoucího. Ten nejdříve nechápal, ale když popojel ještě pár metrů, uviděl, co se stalo, a zatáhl za brzdu. Vlak se zastavil.

	Na Mützela nebyl pěkný pohled. Hlava, ruka s pistolí a levá noha nad kotníkem byly zcela oddělené. Signalista, který měl stát na stupínku prvního vagonu a dávat strojvedoucímu praporkem pokyny, zvracel o kus vedle. Ne proto, co uviděl, ale proto, že v době nehody se vezl v lokomotivě a věděl, že postih ho nemine.

	Pak dostalo všechno obvyklý průběh. Lidé od dráhy, přístavní četnictvo a nakonec i SD.

	„Můžu vidět vaše doklady?“ zeptal se muž v černém se stejnou hodností jako Georg. Když si je prohlédl, podíval se na něho zkoumavě a pak pronesl otázku, ale vyzněla spíše jako konstatování: „Takže vy jste obersturmführer Laube?“

	„Už to tak bude,“ přitakal Georg.

	„A tvrdíte, že po vašem společníkovi někdo vystřelil?“

	„Dostal to někam do nohy. Nejdřív se svalil tady,“ Georg ukázal na zakrvácený beton, „ale pak Mützel vykřikl ‚Támhle je!‘ a běžel ke kolejím.“

	„A vy jste ho nenásledoval?“

	„Ne, já jsem se schoval tady za ten barák,“ ukázal Georg na skladiště.

	Obersturmführer zvedl obočí. „Vaše otevřenost je až šokující,“ řekl.

	„Podívejte, já jsem tu pro něco úplně jiného než honit nějaké náhodné střelce.“

	„Mohl bych vidět vaši zbraň?“ zeptal se obersturmführer.

	„Poslužte si,“ řekl Georg a vytáhl svou nefunkční zbraň z pouzdra.

	Ten druhý k ní přičichl a s náznakem úsměvu ji Georgovi vrátil. „Jaký jste měl k tomu Mützelovi vztah?“ zeptal se.

	„Upřímně? Byl svině. Ale netáhl bych se s ním až do Wilhelmshavenu, abych ho zabil. Pořád žral něco s cibulí a dost smrděl. V noci bombardovali náš vlak, a kdybych se ho chtěl zbavit, byla to neopakovatelná příležitost.“

	Obersturmführer se začal chechtat. „Kurva, vy jste ale číslo. Tak jo, zavoláme ještě vašemu řídícímu důstojníkovi a pak… vaše jachta už čeká,“ uzavřel.

	Georg musel ještě jednou všechno do telefonu zopakovat sturmbannführerovi Beckerovi. „Máte někde uvnitř štěnici,“ řekl mu s potěšením.

	„A kdo by co měl z toho, aby zabíjel Mützela?“ zeptal se Becker.

	„A proč si myslíte, že šlo o Mützela? Co když jsem to měl být já?“ užíval si Georg dál roli, kterou si teprve nedávno vytvořil.

	„To by bylo nepříjemné,“ řekl Becker zamyšleně. „Tak dobře. Skočte na tu vaši ponorku a vypadněte z přístavu,“ uzavřel.

	 

	Ponorka U-47 stála stranou od ostatních. Když k ní Semmering Georga dovedl, přivítal je na molu mladý poručík a zasalutoval jim. Oba muži v černém zvedli pravice k árijskému pozdravu.

	„Tohle je poručík Taller, kapitán ponorky,“ ujal se Semmering představování. „Obersturmführer Laube, váš pasažér. To základní, poručíku, víte,“ pokračoval, „ostatní vám obersturmführer sdělí během plavby, až uzná za vhodné. Co se chodu ponorky týče, je nadále ve vaší pravomoci. Co se činnosti, cíle plavby, případně i osudu ponorky a posádky týče, je plně v pravomoci zde přítomného obersturmführera Laubeho. Šťastnou cestu.“ Semmeringova pravice opět vylétla do vzduchu.

	Georg slyšel o stísněnosti prostoru v ponorkách, ale skutečnost byla ještě o něco horší. Dostal kóji hned vedle kapitánovy. Ponorka byla prosta jakýchkoliv kajut, neměl ji ani kapitán. V kóji bylo jen lůžko připevněné k trupu a malá skříňka. Jediné soukromí zajišťovala zatahovací plenta. Ovšem oproti lůžkům mužstva, z nichž některá byla umístěných přímo na torpédech, to byl luxus.

	Ponorka se začala chvět a trupem se nesl zvuk pravidelného chodu dieselových motorů. Georg se zvedl z lůžka, na kterém seděl. Nebyl sentimentální, ale bylo více než pravděpodobné, že svoji rodnou zemi už nikdy neuvidí. Prokličkoval se do řídící věže a po železných schůdcích vyšplhal na velitelský můstek. Na něm stál kapitán ještě s jedním důstojníkem a na takzvaných zahrádkách, což byly stupňovitě snížené plošiny s palubními zbraněmi, stálo dalších pět námořníků.

	Kurt obdařil Georga káravým pohledem, ale když se jeho nechtěný pasažér slušně zeptal, jestli může, kývl hlavou.

	Ponorka pomalu nabírala rychlost a její ostrá příď si razila cestu stále se rozšiřujícím kanálem na volné moře.

	„Poprvé na moři?“ zeptal se Kurt neosobně.

	„Ne tak úplně,“ odpověděl Georg. „Ale na ponorce určitě.“

	„Třeba jste si měl vybrat jiný druh dopravního prostředku.“

	Georg se na Tallera podíval a rty mu zvlnil trpký úsměv. „Nebyl jsem to já, kdo by si mohl vybírat způsob přepravy. Stejně jako vy jste si pravděpodobně nemohl zvolit to, co se bude odehrávat.“

	„Kam tedy vlastně plujeme? Pomalu bych měl zvolit nějaký kurz.“

	Tak tedy první rozhodnutí, uvažoval Georg a neměl vůbec žádnou představu. Ani moudří v Berlíně ho na tuto situaci nijak zvlášť nepřipravili, proto se rozhodl pro nejjednodušší způsob. „Zatím to nechám na vás,“ začal váhavě. „Vy jste tu doma. Potřebujeme se dostat k nějakým anglickým plavidlům. Jistě víte, jak a kde je vyhledat.“

	Taller se na chvíli zamyslel. „Někde na severozápad od Anglie by měly v současné době operovat tři skupiny, Ritter, Knappen a Neptun, nyní spojené do jedné velké vlčí smečky. Kde budou ony, budou jistě nepřátelská plavidla. Vyhledáme je a spojíme se s nimi. Vyhovuje vám to?“

	„To zní logicky,“ odpověděl Georg. „Tak se do toho pusťte.“
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	Eskorta prvního konvoje, který Harry doprovázel, dopadla navýsost dobře. Podařilo se ho provést nebezpečnými vodami Atlantiku s minimálními ztrátami. Bylo to bezesporu tím, že doprovodná skupina s Falconem v čele byla už dobře sehraná. Harry se nemohl nabažit své nové lodě, byla vynikající a připadala mu jako závodní kůň, který není nikdy unaven a je schopný podat kdykoliv maximální výkon. I posádka se dokázala sladit neobyčejně rychle a bylo na ni spolehnutí. Přesto se nikdo neukájel představou, že to tak bude vždycky. Věděli, že velkou roli vždy hraje i míra štěstí, a to dokáže být přelétavé.

	Volno, které mívali mezi dvěma konvoji, bylo tentokrát zkráceno na polovinu. Jiná doprovodná skupina utrpěla ztráty a bylo třeba nějak zalepit tu vzniklou díru alespoň na přechodnou dobu, než bude doplněna stálými členy doprovodu. Logicky padla volba na Weaver. Byla nová a posádka měla dlouhou pauzu – byla tedy odpočatá. Hodně námořníků, podobně jako třeba pilotů, bylo pověrčivých a různé věci považovali za různá znamení. Proto přeřazení do jiné skupiny, i když dočasné, nepovažovali zrovna za šťastné. Ale příliš nahlas o tom nemluvili.

	 

	V té krátké pauze před dalším vyplutím odjel Harry s Betty na dva a půl dne do malebné vesničky Logsley, kde si najali maličký domek. Dlouho v něm nikdo nebydlel, byl vymrzlý a trvalo jim několik hodin, než ho vytopili tak, aby si mohli sundat zimní kabáty. A ještě ten první večer se stali skutečnými milenci. Když pak leželi v široké posteli a místnost byla osvětlena jen plameny z krbu, problesklo Harrymu hlavou, že by nebylo nepříjemné zůstat tu takhle až do konce války.

	„Jsem šťastná, že jsem tu takhle s tebou, Harry,“ šeptla Betty. „Ale zároveň jsem velmi smutná.“

	„Kvůli tvému muži?“

	„To také. Ale navíc se hrozně bojím.“

	Přitiskl ji k sobě. „Vždyť jsem s tebou,“ uklidňoval ji. „Já se bojím toho, až se mnou nebudeš, až budeš znovu na moři. Já se dlouho nemohla vyrovnat s tím, že můj muž už není. A když se mi konečně podařilo překonat nejhorší, potkala jsem tebe. A teď se budu znovu bát, že se nevrátíš ty.“

	„Já se vrátím, Betty,“ snažil se říct sebejistě, ale podařilo se mu to jenom zčásti.

	 

	Konvoj ke břehům Ameriky se opět zdařil a námořníci začali věřit, že konečně došlo ke kýženému zlomu, po kterém snad už začnou být konvoje bezpečnější. Na cestu v opačném směru byl sestaven konvoj ON 166, který byl dobře chráněný třemi fregatami, šesti korvetami a dvěma trawlery. Jenže pak nadešel 20. únor, konvoj zachytila asi 900 mil od Newfoundlandu německá ponorka, v bezpečné vzdálenosti se pověsila za něj a začala svolávat celou smečku. Skupiny Ritter, Knappen a Neptun byly do setmění připraveny. Potom se rozpoutalo peklo trvající šest dnů, při kterém bylo potopeno čtrnáct lodí a tři nepřátelské ponorky. Jen zhoršené počasí zabránilo ještě větším ztrátám, protože sestava konvoje se rozpadla a trvalo celý další den, než se ji podařilo znovu zformovat.

	Několik lodí bylo potopeno hned zpočátku a moře bylo plné trosečníků. Další dvě lodě zůstaly na místě, neschopné dalšího pohybu. A Harry se svou Weaver dostal příkaz, aby se o ně postaral. Otočil se tedy obloukem o sto osmdesát stupňů a vracel se zpět. Trosečníci se snažili na záchranných plavidlech dostat vlastními silami k lodím, které byly stále ještě na hladině, a tak Harrymu odpadla povinnost, aby je začal sbírat z hladiny. Přijal to s povděkem, protože každé plavidlo, které se přestane pohybovat, je tím nejlepším cílem pro torpédo.

	„Kontakt!“ přišlo hlášení od operátora asdicu.

	Obavy se potvrdily. Minimálně jedna z ponorek zůstala na místě, aby dorazila snadnou kořist. Začal hon. Vrhače min nepřestávaly vějířovitě zasypávat hladinu moře a následné výbuchy byly ohlušující kulisou toho dramatu. Ozvuky asdicu sílily a vzápětí slábly. Pronásledování již trvalo více než hodinu, když signál ustal úplně a pak se ho už ani po dalších dvou hodinách nepodařilo znovu zachytit. Mohlo to znamenat cokoliv. Ponorka mohla být zničena, i když taková skutečnost nebyla ničím potvrzena, nebo byla poškozena, neschopná se vynořit, a pomalu klesá ke dnu, aby tam všichni našli smrt, anebo se jí prostě podařilo uniknout.

	Weaver zůstávala dál v plné pohotovosti. Během pronásledování přišla zpráva o stavu obou nákladních lodí. První z nich dostala zásah do boku na úrovni ponoru. Dvě komory s kovovými součástkami byly zaplaveny, ale k dalším škodám nedošlo. Posádka teď pomocí lodních jeřábů vykládá materiál a svrhává ho do moře, aby zmenšila ponor a dostala tím trhlinu nad úroveň hladiny. Pak se pokusí odčerpat vodu. Pokud se vše povede, neměla by celá operace trvat déle než tři hodiny. Druhá z lodí měla poškozené oba lodní šrouby a kormidlo. Další škody neměla, ale nebyla schopna vlastního pohybu.

	Zhruba po třech hodinách přišla zpráva, že první z lodí může vyplout. Nebyl jediný důvod, proč dál zůstávat na místě. Weaver vzala druhou loď do vleku a celá skupina se pomalu vydala zpět k Newfoundlandu.
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	„Takže, pane obersturmführere,“ začal Kurt oficiálně, když si s Georgem sedli k jeho kapitánskému pultíku, „připluli jsme pozdě. Smečka splnila svůj úkol a byla rozpuštěna. Jednotlivé skupiny se vracejí na své základny.“

	„Co z toho vyplývá?“

	„Nerozumím, co tím míníte?“

	„Co se v takovém případě děje dál na moři?“

	„Běžné věci. Formují se další konvoje a pochopitelně i další smečky. Moře samozřejmě nezůstane opuštěné. Atlantikem vždy křižuje určitý počet ponorek a vyhledává budoucí kořist.“

	„Útočí i jednotlivě?“

	„Dříve dost často, ale nebylo to tolik efektivní jako ve smečkách. Ovšem pokud se objeví skutečně dobrá kořist, málokterý velitel ponorky odolá.“

	Georg přemýšlel a čím dál tím víc si uvědomoval, jak bude těžké daný úkol splnit. Pakliže se jejich U-47 zapojí do nějaké velké operace, bude velice obtížné navodit situaci, při které by se bez důvodu vzdali. Nemůže informovat posádku, a ta bude proto dělat všechno stejně jako doposud – bojovat, pokoušet se potopit co nejvíc nepřátelských plavidel a snažit se o to, aby nebyli sami potopeni. Pochopitelně by bylo nejlepší narazit na menší formaci a ještě lépe na samotnou loď, ovšem bojovou, a pak se vzdát. Bylo by dost komické, kdyby se měli vzdát nějakému neozbrojenému nákladnímu uhláku.

	„Dobrá,“ promluvil konečně Georg. „Budeme se věnovat hlídkové činnosti jako ostatní.“

	„Podívejte,“ namítl Kurt, „bylo by o dost snazší, kdybych věděl, o co tu vlastně jde.“

	„To právě není možné, i když přiznávám, že i mně by to dost usnadnilo mé konání,“ zavrtěl hlavou Georg. „Tím by však celá operace ztratila smysl.“

	„To je ale šílené!“ vybuchl Kurt.

	„V tom s vámi souhlasím. Ale i já jenom plním své rozkazy, tak jako budete vy muset splnit všechny, které ode mne dostanete.“

	„Pokud to neohrozí mou posádku,“ odsekl Kurt vzdorovitě.

	„Obávám se,“ odměřoval slova Georg, „že i takové, které ji ohrozí.“

	„Já jsem tady kapitánem a nedovolím…“

	Georg zvedl ruku, aby ho přerušil. „Počkejte chvíli, dám vám něco přečíst,“ řekl a zvedl se, aby mohl zajít do sousední kóje, kterou obýval. Když se vrátil, podal Kurtovi obálku. „Čtěte,“ řekl.

	„Je zapečetěná.“

	„Já vím. Tak ji rozpečeťte.“

	Kurt si obsah musel přečíst dvakrát. Pokud si myslel, že vše už skončilo a že mu byla dána možnost v boji očistit sebe a posádku, musel si přiznat, že se mýlil. Obsah jen potvrzoval to, co mu tenhle nezvaný příslušník SS řekl. Ten rozkaz nebyl dlouhý, jen šel ještě víc do hloubky. Shrnuto: bezpodmínečně splnit jakýkoliv rozkaz, který mu tenhle člověk dá, byť by se v konečném důsledku jednalo i o zničení ponorky nebo likvidaci posádky. Podepsáni: za SS reichsführer38 Heinrich Himmler a za Kriegsmarine admirál Karl Dönitz.

	„Museli jste šlápnout do něčeho velmi nepěkného,“ řekl Georg, aby Kurtovi pomohl dostat se z toho šoku. A Kurt mu to v kostce vypověděl.

	„A do čeho jste šlápl vy?“ zeptal se Kurt na oplátku. „Soudě dle vašeho kulhání to asi nebylo také nic příjemného.“

	Georg se zasmál. „Máte pravdu,“ řekl. „To, co způsobilo mé kulhání, opravdu nic příjemného nebylo. Ale s tím, proč jsem tady, to nemá nic společného. A řeknu vám ještě něco, po čem pro vás možná nebude tolik obtížné plnit mé příkazy. Neuklouzl jsem v opilosti na schodech, ale prodělal jsem tažení do Francie, Polska a Ruska. Byl jsem ve Stalingradu, odkud jsem byl transportován jen několik dnů před jeho pádem.“

	„A tohle jste vyfasoval za odměnu?“

	„Asi tak jako vy. To je všechno, co vám můžu říct, poručíku. A také vám můžu slíbit, že pokud to jen bude možné, budu šetřit vaši posádku. Ale pokud nebude zbytí… Jestli nesplníme naše poslání, a tím myslím skutečné poslání, kvůli kterému jsme vypluli, bude to mít pro nás všechny, až se vrátíme do Říše, nedozírné následky. A nezachránilo by nás ani to, kdybychom měli na kontě třeba deset potopených nepřátelských lodí. Protože to je v tuto chvíli podružné.“

	Kurt se na Georga ještě chvíli upřeně díval a bylo na něm znát, že ho tíží ještě jedna otázka, ale nakonec se rozhodl ji nevyslovit.

	U-47 si dál razila cestu vlnami neklidného Atlantiku a Kurt se vydal na kontrolu své nesourodé posádky. S tím nejnevyzpytatelnějším členem právě mluvil. Podvědomě cítil, že z jeho strany hrozí ponorce největší nebezpečí. Ta otázka, kterou se prozatím rozhodl nepoložit, se neustále vracela. Jen náhodou zahlédl, co se stalo na molu ve Wilhelmshavenu před vyplutím. Zatím však nedokázal vyhodnotit, co pro ně tato skutečnost do budoucna znamená a kdo na čí straně stojí. Ten muž, který je nyní součástí jeho ponorky, zabil jiného esesmana. Bylo to na něčí příkaz, nebo to bylo jen něco, co má ještě víc vychýlit jiným směrem jejich cestu do neznáma? Stále se nemohl zbavit pocitu, že v případě tohohle obersturmführera Laubeho se nejedná jen o obyčejnou lidskou kreaturu.

	Další neznámou bylo těch osm nových, kteří se dostali do posádky dodatečně. Ani u nich nedokázal odhadnout, jak se zachovají, až dojde na lámání chleba. Laubeho nechá zatím stranou, nakonec se k tomu osobně zavázal. Ale co se týče nových členů posádky, musí mít vedle sebe někoho spolehlivého, kdo bude mít oči otevřené a o koho se bude moci v případě potřeby opřít. Rozhodl se pro poručíka Wenclowského a praporčíka Langa.

	Georg zatím vyšplhal na věž s můstkem. Hlídku držel praporčík Lang ještě s jedním mužem.

	„Přišel jste se nadýchat čerstvého vzduchu?“ zeptal se Lang ironicky. „Je fakt hezky,“ dodal ve chvíli, kdy příď rozrazila mohutnou vlnu a vodní tříšť zkropila plášť věže skoro až po můstek.

	Druhý námořník kus ustoupil, aby udělal Georgovi místo.

	„Tak nějak,“ odpověděl Georg nezávazně a tím konverzace skončila.

	Ponorka si razila cestu vpřed. Nezúčastněně, se samozřejmostí neživého stroje, který udělá všechno, co dokáže a co mu nařídí člověk, třeba i za hranici vlastního sebezničení.

	Georg se fascinovaně díval na ty nedozírné masy vody, které se řídily vlastními zákonitostmi a nevšímaly si toho z jejich pohledu titěrného plavidla, na němž byly závislé životy lidi v jeho útrobách. Ta opuštěnost byla až přízračná, vzdáleně podobná nedozírnosti ruských plání, ale přitom v mnohém jiná. Krajina na východě byla krutá svojí nehybností, která zabíjela tiše a pomalu. Na rozdíl od ní bylo moře živoucím elementem, který byl neustále v pohybu, mnohdy řvoucí a kdykoliv připravený svou oběť pozřít. Přesto hlídka nesledovala moře samé, ale jeho hladinu, a také poslouchala, jestli neuslyší motory letadla, protože větším nebezpečím než moře byl pro ně člověk.
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	Weaver byla zařazena do malého uskupení plavidel, které se jen stěží dalo nazvat konvojem. Osm nákladních lodí, z toho jeden tanker, které nestihly předešlý konvoj a o nichž admiralita rozhodla, že jejich náklad je příliš důležitý, než aby je nechala nečinně čekat v newfoundlandském přístavu. Ovšem zajištění měli na svůj počet víc než slušné. Doprovázela je velící fregata Tees, dále Weaver, kterou bylo nutné dostat zpátky do Liverpoolu, aby se zařadila do své mateřské sestavy, a třetí z doprovodných lodí byla korveta.

	První dny plavby probíhaly bez jakéhokoliv incidentu. Moře bylo jako vymetené. Asdic ani radary doposud nezaznamenaly žádný kontakt. Harry nikdy předtím nic takového nezažil. Každý z předešlých konvojů byl vždy napaden. Překonali dvě třetiny vzdálenosti k britským břehům a měli za sebou už i zónu smrti, která pro svou vzdálenost od břehů nemohla být střežena letadly. Pak ale došlo k velmi rychlému zhoršení počasí. Mraky, ze kterých se valily proudy vody, klesly téměř k hladině a vytvořily neprůhlednou clonu, ve které nemohlo žádné letadlo účinně operovat. A i tak malou sestavu, jakou byla ta jejich, bylo velmi obtížné udržet pohromadě. Byli odkázáni především na přístroje, protože hlídky na můstcích byly oslepovány přívaly deště, hnanými jim do očí prudkým větrem.

	Ve chvíli, kdy se rozeřvala poplašná siréna, spal Harry sotva hodinu po vyčerpávající hlídce na můstku, kterou držel od půlnoci do čtyř ráno. Začal se rychle oblékat, když se mu nad hlavou rozječel telefon.

	Na druhém konci byl poručík Bradley, který měl službu na můstku. „Operátor od radaru hlásí kontakt, pane,“ oznámil vzrušeně. „Zatím je nezřetelný. Nerad vás budím, ale sám jste říkal, že…“

	„… že v takovémto případě mne zavoláte, i když si jistý nebudete. Jak se to jeví?“

	„Mohla by to být ponorka, ale ten déšť silně tlumí odezvu. Nevím.“

	„Dobře, hned jsem u vás.“

	Ten málo zřetelný bod tam skutečně byl. Vlekl se na jejich levoboku, ale víc vzadu – jako toulavý pes. Harry byl přesvědčený, že se skutečně jedná o ponorku. Známá taktika. Jedna se na ně pověsí a přivolává další. Pokud se jí to podaří, jejich skupina je dost malá na to, aby mohla být zlikvidovaná celá. A také si nemohl být jistý, jak dlouho už je sleduje, aniž si jí všimli. Možná, že supi se už slétají. Harry dal příkaz radistovi, aby ihned tu zprávu odvysílal ostatním lodím. Pak požádal řídící fregatu, aby mohl na ponorku zaútočit a dostal okamžitě svolení, protože rychlý zásah mohl katastrofu ještě odvrátit.

	 

	„Pane,“ hlásil radista Kurtovi. „U-567 podává zprávu, že narazila na skupinu asi deseti lodí a sleduje je.“

	„Souřadnice?“

	Nato předal radista Kurtovi lístek se zprávou. Kurt si ho zběžně prohlédl a sedl si k svému navigačnímu pultíku. Konvoj plul proti nim pod třicetistupňovým úhlem a oni k němu měli až neuvěřitelně blízko. Pokud poplují plnou rychlostí, měli by se do kontaktu dostat nejpozději do hodiny.

	„Pane obersturmführere…“ otočil se Kurt na Georga s nedopovězenou otázkou. Byl zvyklý rozhodovat se samostatně a především rychle. A takováto konzultace mu byla evidentně proti mysli.

	Georg horečně uvažoval. Byla to vlastně jedna z mála možností, jak se přiblížit k nějakému nepřátelskému plavidlu. A dost možná jediná. Takže ta chvíle nadešla. Georga se zmocňovalo vzrušení.

	„Bude tohle vyhovovat vašim zájmům?“ zeptal se Kurt netrpělivě.

	„Pusťte se do toho,“ kývl Georg hlavou. „Dělejte všechno jako obvykle. Až nadejde čas, ozvu se, a pak se budete řídit mými příkazy.“

	Kurt stiskl rty, ale nakonec přitakal, že rozuměl. Pak dal radistovi příkaz, aby na U-567 odvysílal, že se zapojují do boje. Krátce poté obdrželi od U-567 výzvu, aby zopakovali svoji identifikaci.

	„To se dalo čekat, pane kapitáne. Koho napadla taková blbost?“ otočil se ke Kurtovi Kellermann. „Každý přece ví, že U-47 leží už dávno na mořském dně.“

	To Kurt také věděl a dával Kellermannovi v duchu za pravdu, ale nebylo vhodné vést na takové téma debatu s radistou. „Odvysílejte, ať si naši identifikaci ověří ve Wilhelmshavenu. Snad jim to potvrdí, jinak nemáme nic, čím bychom je sami mohli přesvědčit. Jedině v boji.“ Ale vzhledem k našemu podivnému postavení si nejsem jistý ani tím, uvažoval v duchu. Vůbec bych se nedivil, kdybychom dostali rozkaz U-567 potopit.

	Přiblížení netrvalo ani celou hodinu. Když navázali vizuální kontakt, dal Kurt rozkaz k ponoření na periskopovou hloubku. Navlékl si gumový kabát, protože při vysunutí periskopu dojde vždy k protečení určitého množství vody do nitra ponorky. Čepici si otočil štítkem dozadu, aby mu nebránil při pohledu do okuláru. Mraky se nad hladinou trochu roztrhaly a Kurt mohl bez obtíží spočítat všechna hladinová plavidla. V doprovodu byly dvě fregaty a jedna korveta. Ve chvíli, kdy se rozhodoval, z jaké pozice zaútočí, provedla jedna z fregat prudký obrat a vyrazila v levém úhlu pětačtyřiceti stupňů dozadu, zpět za konvoj.

	 

	Teď bylo nutné dostat se k ponorce tak rychle, jak to jen bude možné, aby ji zastihli pokud možno co nejmíň připravenou a mohli na ni zaútočit hlubinnými náložemi ještě dřív, než se ponoří do větších hloubek a začne manévrovat. Ale ani cestou k ní nezaháleli a palubní děla začala chrlit oheň. Palbu řídil poručík Malcolm Bradley, který nahradil ve funkci dělového důstojníka mrtvého podporučíka Hawenbrucka. Žádný z granátů však nezasáhl, byť některé dopadly velmi blízko. Ponorka se začala zanořovat a Harry se pomalu loučil s možností, že by ji Weaver taranovala. Fregaty byly mnohem pevnější a těžší nežli korvety, před nárazem stačilo jen snížit rychlost, a Harry byl přesvědčený, že by Weaver při tom střetnutí nepoškodil tak jako nebohou Wild Rose.

	Harry rychle počítal rychlost zanořování ponorky a rychlost, s jakou se k ní Weaver blíží. Pak vydal rozkaz důstojníkovi, který řídil shoz hlubinných náloží: „Pane Schorty, roznětky nastavit na sto stop!“

	Asdic šílel, zato palubní děla ztichla, protože i na ten nejnižší úhel náměru by ji přestřelovala. Blížili se nezadržitelně, a když se frekvence signálu slila v téměř jednolitý zvuk, dal Harry rozkaz k rozhození prvního vějíře hlubinných náloží. Na tomto shozu záleželo nejvíc, při něm byla ponorka nejvíce zranitelná. Další pronásledování může trvat hodiny a výsledek úspěchu či neúspěchu rovnice, do které se vkládá um kapitána a posádky, je nejistý. K němu je ovšem nutné dosadit ještě notnou dávku štěstí. A jaké štěstí bude mít konvoj v případě, že jiná ponorka odláká další doprovodné plavidlo? V takovém případě se snadno může stát, že z konvoje nedopluje ani jedna loď.

	 

	Levý bok konvoje byl odkrytý. Ideální příležitost k potopení nejméně dvou lodí hned prvním útokem.

	„Podejte mi zprávu, kapitáne,“ uchopil Georg Kurta za rameno.

	Kurt jeho ruku znechuceně setřásl. „Podívejte se sám,“ odstoupil od periskopu a nabídl mu svoje místo.

	„Skupina obchodních lodí, doprovázená několika válečnými, z nichž se jedna rychle vzdaluje. Vysvětlíte mi to?“

	„Ta fregata zpozorovala U-567, nebo nějakou jinou, pokud je jich tady víc. Ale takovou informaci nemám. Její kapitán je zřejmě ostřílený vlk, protože zaútočil dřív, než se na ponorce vůbec dostali k nějaké akci.“

	„Co byste teď za normálních okolností udělal vy?“

	„Neodkladně bych zaútočil na konvoj, protože těžko čekat na ještě vhodnější okamžik.“

	„A dál? Co by pravděpodobně následovalo?“

	„Pravděpodobně bych pár lodí potopil a pravděpodobně by na nás vystartovalo další z těch dvou doprovodných plavidel. My bychom šli rychle pod vodu a dělali všechno pro to, abychom tam nezůstali navěky.“

	Tahle varianta připadala Georgovi nejméně přijatelná. Nebyli tu kvůli potápění lodí a představa, že skončí nesmyslně na dně moře, aniž by splnili to, kvůli čemu se na tuto plavbu vydali, byla též nemyslitelná.

	„Zaútočte na tu fregatu,“ došel k tomuto závěru Georg.

	„Ale to je přece…“ pokusil se protestovat Kurt.

	„Správně. To je rozkaz,“ řekl Georg, i když velmi dobře věděl, že chtěl poručík Kurt Taller říct něco úplně jiného.

	„Připravit k boji!“ zavelel Kurt. „Třicet osm stupňů doprava! Až dám povel, vynoříme se na hladinu. Torpédomety jedna a tři připravit!“

	Georg se nikdy nezúčastnil námořního boje. Ale dost zřetelně si uvědomoval, že z pronásledovatele se může docela snadno stát pronásledovaný a naopak. A také si uvědomil, že tady pro něho může skončit život. V moři! Pro něho, pro pěšáka, i když motorizovaného. O otce neměl strach. Podvědomě cítil, že se mu nic nestane. A i kdyby, byl starý a s životem vyrovnaný. Při posledním setkání mu to nakonec i řekl. Navíc byl voják, který mohl za svůj život zemřít už mnohokrát a zvykl si na takovou možnost. Ale o koho měl Georg strach, byla Ingrid. Protože vážky života a smrti, na které je nakládáno v koncentrácích a jim podobných zařízeních, se nevychylují podle běžných fyzikálních zákonů.

	 

	První útok se neshledal s úspěchem. Ta ponorka musela nasadit klesání, které by se s nadsázkou dalo nazvat střemhlavým, tak jako tomu bývá u letadel. Byl to však velmi nebezpečný manévr, po kterém se může snadno stát, že se ponorku už nepodaří vyrovnat a téměř volným pádem, sníženým pochopitelně vztlakem vody, narazí do dna. A pokud se pohybuje v hloubkách, jako je tato, tlak vody ji rozdrtí v momentě, kdy překročí kritickou mez a na dno dopadnou už jen trosky.

	Harry řídil pronásledování z můstku Weaver. Zrovna dokončovali okruh před druhým útokem, když se mu zvukovodem ohlásil operátor asdicu, četař Calleby. „Další ozvuk, kapitáne. Slabší a z jiné strany. Ale je tam,“ uslyšel rozrušený hlas.

	Harry se rozhlédl po výseku asi sto dvaceti stupňů. Na chvíli se mu zazdálo, že zahlédl periskop, ale nebyl si tím vůbec jistý. Ani radar nevykazoval nic konkrétního. „Pane Quinsley, vezměte si tu druhou ponorku, pokud tu skutečně je, na starosti,“ otočil se k palubnímu, který stál před obrazovkou radaru. Pak si přiložil trubici zvukovodu opět k ústům. „Četaři,“ řekl důrazně operátorovi asdicu, „pokračujeme v útoku. Teď je to na vás, tak se snažte.“ Potom vydal ještě příkaz poručíku Schortymu, aby nechal nastavit roznětky na dvě stě dvacet stop, a v duchu se modlil, aby druhý útok vyšel. Protože jestli je tu ještě jedna ponorka, na další už nebude mít čas.

	 

	„Vynořit a do palebného postavení teď!“ zavelel Kurt. Bylo velice obtížné vynořit se tak, aby byla ponorka ve správném úhlu, potřebném k bleskovému útoku na rychle se pohybující cíl, který navíc neustále mění svůj kurz. Navíc nebylo možné bezpečně odhadnout, jaký směr otáčení fregata po druhém útoku zvolí. Bylo to padesát na padesát.

	U-47 se vyhoupla na hladinu na úroveň splývání. Poklop zůstal samozřejmě zavřený a Kurt řídil veškerou další činnost od periskopu.

	Když se začala fregata otáčet, vydal rozkaz k odpálení torpéd jedna a tři v úhlu zhruba čtvrt míle doleva, protože při velké rychlosti, kterou se fregata otáčela, se zvětšoval i rádius obratu. Teď nezbývalo než čekat ty vlekoucí se sekundy. V případě úspěchu se budou moct vydat za konvojem a pokračovat ve své práci, v případě neúspěchu se musí pokusit rychle zmizet pod hladinou, anebo vsadit všechno na jednu kartu, riskovat čelní útok a vypálit zbylá čelní dvě torpéda. Ale takový útok byla sázka na velmi nejistou kartu, protože bylo mnohem obtížnější zasáhnout štíhlou příď než bok lodi. Navíc se mnohdy stalo, že torpédo jen sklouzlo po plášti trupu, který ho odchýlil, a neškodně plulo dál, aniž by způsobilo sebemenší škodu.

	 

	Weaver prolétla přes oblast shozu. To bylo základní pravidlo – nezůstat v žádném případě na místě útoku, aby nebyla loď poškozena výbuchy vlastních náloží. Vzápětí nasadila k další otáčce před novým útokem, ke kterému se chystala.

	Měli za sebou čtvrt otáčky, když Harryho chytil za rameno palubní Quinsley. „Kapitáne, druhá ponorka na hladině, právě na nás zaútočila!“

	Jedna loď – dvě ponorky. Ale ta, kterou pronásledovali, neví, co se děje nad hladinou – zatím. Weaver stále zatáčí, ale Harrymu bylo jasné, že tímto kurzem se řítí přímo do dráhy torpéd. Pravděpodobnost zásahu osmdesát procent. Pakliže změní kurz, pravděpodobnost zásahu čtyřicet procent.

	„Kormidlo šedesát stupňů doprava! Připravit se na možný zásah! Pane Quinsley, ať se dá pan Bradley okamžitě do práce!“

	Lodní děla se rozehřměla a zároveň s výbuchy hlubinných náloží došlo k jednomu mnohem silnějšímu, který zvedl do vzduchu o hodně vyšší gejzír vody. Posádka zařvala nadšením. Teď to bylo opět jeden proti jednomu. Ale ta dvě torpéda směřovala přímo na ně. Už nebylo možné měnit kurz, jen by jim nastavili bok a zvýšili tak možnost zásahu.

	Palba děl byla teď mnohem přesnější nežli ta předešlá a jeden z granátů si konečně našel svůj cíl: vybuchl u samého boku ponorky. To bylo sice potěšitelné, ale obě torpéda se nezadržitelně blížila a Harry a spolu s ním mnoho dalších nedokázali od jejich dráhy odtrhnout oči. První minulo Weaver ve vzdálenosti asi dvaceti yardů. Druhé narazilo do boku lodě v dost ostrém úhlu blízko zádě a sklouzlo po něm. V první chvíli to vypadalo, že nevybuchne, ale pak Weaver otřásla detonace.

	 

	Všude kolem U-47 začaly vybuchovat granáty a bylo zřejmé, že dříve nebo později si jeden zcela určitě najde svůj cíl.

	„Kapitáne,“ křičel na Kurta Wenclowski, „musíme se ponořit!“

	Zbývalo pár sekund, než torpéda buď zasáhnou, nebo minou – a Kurt by to rád věděl. Ale ty sekundy mohly být velice smrtelné. Právě se chystal vydat příkaz k ponoření, když ho Georg chytil za ruku. „Ne!“ řekl velmi důrazně.

	„Zbláznil jste se?!“ zařval na Georga praporčík Lang. Pak se obrátil ke kapitánovi: „Kurva, Kurte!“ přešel v rozčilení k tykání. „Řekni tomu idiotovi, že nás to tady všechny zabije!“

	Atmosféra na velitelském pracovišti zhoustla. Georg si všiml, že se tam objevili i dva z těch osmi nových, kteří dostali před vyplutím také své rozkazy. Jenže on nevěděl jaké a jak se nakonec zachovají.

	Kurt se podíval na Georga, ale ten mu dal pohledem jasný signál, že svůj rozkaz myslel vážně. Kurt by ho nejraději zabil, ale věděl, že by se tím nic nevyřešilo.

	Další rozhodování ukončil výbuch, který otřásl celou ponorkou. Někteří z členů posádky neudrželi rovnováhu a padli na podlahu.

	Krátce nato vběhl do velitelského prostoru svobodník Winkler z obsluhy tlakových zařízení. „Ztrácíme tlak na pravé balastní nádrži. Zřejmě má trhlinu a nabírá vodu.“ Na potvrzení jeho slov se začala ponorka mírně naklánět na pravou stranu.

	Teď už bylo ponoření nemožné. Dala by se sice přiměřeně zaplavit i levá balastní komora, čímž by se ponorka vyrovnala. Dalo by se též klesnout pod hladinu, ale s téměř stoprocentní pravděpodobností by se jim už nikdy nepodařilo vynořit.

	„Otevřít poklop a k palubním zbraním!“ zavelel Kurt. „Odežeňte ty Anglány od jejich děl!“ Pak se obrátil na Georga. „To snad můžeme?“ zeptal se nepřátelsky.

	Georg kývl hlavou na souhlas. S tím, co měli na palubě, nemohli nikdy žádnou fregatu potopit. Ale k znepříjemnění života odsluhy děl fregaty to může být dostatečné.

	Kurt znovu přiložil oči k okuláru periskopu zrovna ve chvíli, kdy si našlo jedno z jejich torpéd cíl a vybuchlo u zádi fregaty. Ta krátce poté začala zpomalovat. „Velmi dobře,“ zabručel si pod vousy několikadenního strniště.

	Palubní dělo a všechny kulomety U-47 se rozeřvaly a na palubě Weaver bylo vidět, že jsou velmi přesné.

	„Co teď?“ zeptal se Kurt Georga.

	„Teď bychom se měli vzdát,“ řekl Georg klidně. „A udělat všechno pro to, aby nás vzali na palubu.“

	„Nemají ve zvyku brát s sebou zajatce. V tom lepším případě nám dají možnost nastoupit do člunů a ponorka dostane ránu z milosti.“

	„Já nemůžu za to, že mají posádky ponorek tak špatnou pověst,“ řekl Georg jízlivě. „V našem případě budou muset udělat výjimku.“

	Ale granáty dopadaly kolem U-47 dál a hrozilo, že bude nakonec potopena i s posádkou.

	Kurt dal příkaz kormidelníkovi, aby plul přímo k fregatě, ale aby směřoval před její příď tak, aby se dostali do prostoru, kam nedosáhnou vrhače min. Když si všiml Georgova pohledu, řekl mu se znovu získanou převahou: „Pokud se nám podaří k ní přiblížit dostatečně blízko ještě předtím, než nás potopí, dostaneme se do zóny, ve které pro nás budou její palubní děla neškodná a my budeme mít mnohem lepší pozici k vyjednávání.“

	Fregata stále zpomalovala a oni se k ní blížili. Přesto byli neustále pod palbou.

	„Kapitáne,“ ozval se praporčík Lang. „Jsme v palebné pozici. Mohli bysme odpálit ještě zbylá torpéda. Ta fregata je k nám bokem, nemohli bysme minout.“

	„Pane obersturmführere?“ obrátil se Kurt znovu na Georga, ale věděl, že ta otázka je zbytečná.

	„Ne,“ zněla lakonická odpověď.

	„O co ti jde, ty hajzle?!“ neudržel se Lang a chvíli se zdálo, že se na Georga vrhne.

	„Jde mi o to, abychom se měli na co nalodit, což dost dobře nejde na loď, kterou nejdřív potopíme,“ odpověděl Georg klidně.

	„Takže ty jsi nás už odepsal!“ zařval Lang. „Ale my jsme na rozdíl od nich schopni plavby vpřed.“

	V tu chvíli však otřásl ponorkou další výbuch a zničil celou její záď. Ta se částečně zanořila, čímž se zvedla její příď. Ponorka se setrvačností dál blížila k fregatě. Vodotěsná přepážka udržela tlak vody a zabránila tomu, aby se voda dostala dál do útrob plavidla. Ale obsluha zadního torpédometu byla odepsána a s ní všichni, kteří se v tu chvíli zdržovali v zádi ponorky.

	„Ať ti nahoře ukončí palbu. Vytáhněte bílou vlajku,“ poručil Georg Kurtovi.

	Kurt vydal ten příkaz, pak přistoupil ke Georgovi a podíval se mu do očí. „Jste teď už spokojený?“ zeptal se vyčítavě.

	„Téměř. Ještě zbývá poslední fáze,“ odpověděl mu Georg.

	 

	Když se Weaver podařilo vyhnout prvnímu torpédu, chvíli se zdálo, že by to mohli nakonec přeci jen zvládnout. Ale pak lodí otřásl výbuch. Lodní děla přesto dál pálila na ponorku, i když jeden z granátů si už našel svůj cíl a bylo i pouhým okem zřetelně vidět, že se ponorka naklonila. Ačkoliv zasažená, byla stále smrtelně nebezpečná, protože na rozdíl od nich byla zatím schopna pohybu a zbylé torpédomety byly pořád ještě nabity.

	Na můstek přicházela hlášení, ze kterých nevyplývalo, že by byla Weaver nějak smrtelně zasažena. Přesto k něčemu došlo, protože loď začala zpomalovat a Harry cítil pod nohama od podlahy můstku nepříjemné vibrace, které nevěstily nic dobrého. Pak přišlo hlášení ze strojovny od vrchního strojníka Masona. Stroje nejsou schopny chodu, a aby nedošlo k jejich úplnému zničení, musí být okamžitě zastaveny. A hlášení od kormidelníka Bjorga nebylo o nic pozitivnější. Kormidlo se zaseklo na hodnotě pět stupňů vlevo od přímého směru.

	Harry upíral na ponorku svůj pohled a nedokázal pochopit, jak je možné, že stále ještě přežívá a že z té spršky granátů byla zasažena jenom jednou. Pak téměř zatajil dech. Ponorka změnila kurz, zamířila přímo na Weaver a zakrátko se dostala do ideálního palebného postavení. Jistě si toho všimly i obsluhy děl a ta pálila s rychlostí, o které si určitě nikdo nemyslel, že by se jí dalo dosáhnout. Přesto granáty dopadaly jen kolem ponorky, aniž by ji některý zasáhl. Harry nedokázal pochopit, proč ponorka stále ještě nevypustila torpéda. Weaver v té chvíli už téměř stála na místě. A pak konečně jeden z granátů zasáhl zadní část ponorky. Teď byla i ona bez pohonu, a především víc poškozená než Weaver. Setrvačností se však stále ještě blížila a Harry si začal uvědomovat, že se schyluje k patové situaci, protože jejich děla už nebylo možné více sklopit. Stále mohl kapitán ponorky zaútočit, ale neudělal to. Místo toho palubní zbraně na ponorce ztichly a z její věže vylezl muž s kusem bílé látky v ruce.

	Do obou plavidel narážely vlny přicházejí ze směru, kde se nacházela ponorka. Pomalu ji stáčely na bok a bylo jen otázkou času, kdy dojde ke kontaktu. Ponorka byla lehčí a její pohyb po větru a směru vln byl tedy rychlejší.

	Na můstek věže ponorky vystoupali další muži. Pak si jeden z nich přiložil k ústům plechový trychtýř. „Jsem kapitán ponorky U-47 Kurt Taller a vzdávám se s celou posádkou!“ zakřičel. Hlas zněl sice jako ze záhrobí, ale přesto zřetelně.

	„Odpovězte!“ dal Harry příkaz signalistovi. „Tady kapitán fregaty Weaver Harry Holm. Umožníme vám nastoupit do záchranných člunů a až se vzdálíte, vaši ponorku potopíme.“

	Harry si všiml krátkého dohadování na věži ponorky, než kapitán odpověděl. „Požaduji, abyste vzali celou moji posádku na palubu!“

	Harry už vzal na palubu nespočet trosečníků, ale nikdy ne Němce. Vzpomněl si na vyprávění jiných, kteří jako očití svědkové líčili, jak se některé posádky německých ponorek chovaly k bezbranným trosečníkům na záchranných vorech nebo jen v plovacích vestách na hladině moře. Stříleli do nich z palubních zbraní, dokud nebyli všichni mrtví, nebo dokud si alespoň nemysleli, že jsou.

	„Nepřichází v úvahu,“ zněla lakonická odpověď.

	Muž stojící vedle kapitána mu vzal jeho trychtýř a zakřičel do něj: „Máme ještě palubní zbraně!“

	To byla jasná výhrůžka – a pravdivá. Navíc kdyby se ponorka nějakým řízením osudu ještě dokázala otočit přídí k nim, byli by najednou trosečníky všichni.

	Obsluha vrhačů hlubinných min začala řvát jako jeden muž, že jim nálože nahážou na hlavy třeba rukama.

	Normálně by takovou anarchii Harry nepřipustil, ale tentokrát své muže nechal. Ať ti druzí vědí, že vyhrožovat se nemá.

	Kurt se obrátil na Georga. „Máte pro tuto situaci nějakou další radu, pane obersturmführere?“ zeptal se ironicky.

	Georg se díval na tu železnou masu před sebou, ke které se sice pomalu, ale jistě blížili. Samozřejmě že měl něco, co jim otvíralo cestu na nepřátelskou loď. Ale přesto by byl radši, kdyby to bylo provedeno méně verbálním způsobem. Byl už jenom krůček od splnění svého úkolu a bylo mu jedno, jestli skončí v zajetí až do konce války, ať už dopadne jakkoliv. Už si užil své a jeho bratr byl popraven. Georg viděl ty zástupy lidí v pruhovaných oblecích a mezi nimi Ingrid. Byl rozhodnutý udělat všechno pro to, aby se její obraz nerozplynul a s ním i ona sama.

	Georg vzal Kurtovi z ruky tu plechovou troubu, která tak směšně zkreslovala hlas. „Pane kapitáne!“ zavolal do ní docela slušnou angličtinou. „V této chvíli máme nabity všechny torpédomety. Naše ponorka je souběžně s vaší lodí, ale přídí k vaší zádi. Jestliže vypálíme jedno nebo dvě torpéda na našem levoboku, zcela určitě vás nezasáhnou, ale naši ponorku natočí směrem k vaší lodi. Zbylá dvě torpéda nemohou minout cíl. A pakliže se tu máme ve vodě koupat my, zaplavete si i vy. Dokonce vás už nebude tolik jako teď.“

	Kurt se podíval na Georga a musel připustit, že tenhle člověk opravdu umí blafovat.

	Z fregaty odvysílal signalista dotaz. „A vy jste kdo?“ ptal se Hany. „Nevšiml jsem si, že byste se jakkoliv identifikoval.“

	„Obersturmführer Georg Laube, zvláštní zmocněnec na této ponorce,“ zakřičel Georg a jen doufal, že nebude muset dodat: Mám tady pro vás nějaký balíček od vůdce!

	Ale Harry si vzpomněl na briefing před posledním vyplutím, na který byli pozváni jen kapitáni lodí. Ty informace považoval za nesmyslné a věnoval jim jen malou pozornost. Ale v souvislosti s tím, že se na této ponorce nachází muž, který tam zcela evidentně nepatří, dostávaly jiný rozměr. A pak jako by mu najednou cvakl v hlavě vypínač, ale tak, jako když po zapnutí žárovka bliká. Ten kapitán přece vyslovil ‚U-47‘ – Bože, jakou asociaci to vyvolává? A pak uviděl to číslo na boku ponorky, žárovka v hlavě začala svítit nepřerušovaně a jemu se při vzpomínce na briefing náhle vyjasnilo. „Máte nám co nabídnout?“ zeptal se přímo.

	„A co by to mělo být?“ hrál Georg dál to divadlo a jen doufal, že i druhá strana bude znát patřičně svůj text.

	„Vy dobře víte, co mám na mysli,“ odpověděl Harry.

	„Tak dobrá,“ zavolal Georg. „Ale nejdřív se všichni nalodíme.“

	„Ne, jenom vy. Do člunu s vámi nastoupí dva muži. Jestli bude vše v pořádku, budou se moci nalodit i všichni ostatní.“

	„Jakou budu mít jistotu, že dodržíte svoje slovo?“

	A signalista vzápětí odvysílal: „Možná že vaše slovo nic neznamená. Ale dostal jste slovo důstojníka Královského námořnictva.“

	To Georgovi stačilo. Nemělo by žádný smysl tu hru přepínat. „Dobře, připluji k vám!“ odpověděl.

	Ale najednou chytil Georga za kabát Dorner od torpédometů, jeden z těch nových, kteří byli do posádky doplněni na poslední chvíli. „Co to tu hrajete za hru?“ vyštěkl na Georga. „Vy tady zrazujete Říši!“

	Georg se na něho ani nepodíval, ale obrátil se na Kurta. „Zbavte mě toho idiota, kapitáne! Nebo ho zastřelím.“

	Kurt jen pokynul hlavou, k Dornerovi přiskočili dva námořníci a odtáhli ho stranou.

	Nafouknutí člunu pomocí stlačeného vzduchu bylo otázkou okamžiku. Georg si došel pro svůj kufřík, protože se nehodlal vracet. Z boku fregaty byla shozena šplhací síť a Georg jen doufal, že se mu s jeho kulhavou nohou podaří po ní vylézt. Ale samotné lezení nakonec nebylo tak obtížné jako vystoupení z člunu, který se zmítal na dosud neklidném moři a narážel do boku fregaty.

	Přes zábradlí mu pomohli dva námořníci. Georg se rozhlédl a uvědomil si, že téměř nemožné se stalo skutečností. Právě stanul na anglické půdě, i když jen v podobě fregaty. Pohledy lidí na palubě nebyly zrovna přátelské, ale nic jiného také nečekal.

	Pak se před Georga postavil důstojník asi jeho věku. „Já jsem kapitán Holm,“ představil se.

	„Obersturmführer Laube,“ pronesl Georg s nechutí, protože k té hodnosti ani k jménu neměl žádný vztah.

	„To je co?“

	„Něco jako nadporučík.“

	„Dobře,“ spokojil se tím Harry a natáhl ruku. „Něco jste mi slíbil,“ řekl.

	Georg otevřel svůj kufřík, sáhl pod své osobní věci, vytáhl balíček zalisovaný do pogumovaného plátna a podal ho Harrymu. „Teď je řada na vás,“ připomněl.

	„Jistě,“ odpověděl Harry a pak nechal signalizovat na ponorku, jejíž náklon se mezitím ještě zvětšil. „Všichni si vezmou jen nejnutnější osobní věci, ale žádné zbraně. Ani zavírací nůž.“

	Kurt opouštěl ponorku jako poslední a musel si pospíšit, protože se potápěla. Předtím ještě praporčík Lang a svobodník Winkler vlezli dovnitř a otevřeli ventily od druhé balastní nádrže. Kolem U-47 začaly stoupat k hladině velké bubliny a do nádrže začala proudit voda.

	Na palubě Weaver stáli u zábradlí námořníci obou plavidel a sledovali poslední chvíle ponorky. Hladina se nad ní zavřela, když byl Kurt se svým člunem na půli cesty k Weaver.
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	Situace na Weaver nebyla vůbec dobrá. A to ani co se týkalo obou posádek, ani ohledně lodi samotné.

	U-47 přišla o devět mužů a Weaver o dvanáct. Dalších šest bylo zraněno, z toho dva vážně. A oboustranná nevraživost se dala jen krájet. Harry si zavolal všechny německé důstojníky a zeptal se Kurta, jestli je schopen zajistit kázeň svých lidí a zaručit se, že se o nic nepokusí. V případě, že toto je schopen slíbit, bude mít německá posádka během dne možnost omezeného pohybu po lodi a zamčeni budou jen přes noc. Na to Kurt odpověděl, že musí nejdříve promluvit se všemi svými lidmi a potom že odpoví.

	„To je rozumné,“ řekl mu Harry.

	Dohadování trvalo asi deset minut a pak Kurt Harrymu slíbil, že podmínky je schopen dodržet a za svoje lidi se zaručuje. Přes ztráty, které Weaver utrpěla, přečíslovala její posádka tu německou o více než sto mužů.

	Větší potíž byla s lodí samou. Poškození bylo takové, že Weaver sice nehrozilo bezprostřední potopení, ale nebyla schopna samostatného pohybu. Pravý lodní šroub byl uražený a u levého stroje byla prohnuta hnací hřídel. Při výbuchu torpéda, které sklouzlo po plášti trupu, sice nedošlo k jeho proražení, ale k promáčknutí ano. A s ním se prohnulo i žebroví, na kterém byl uchycen domeček středového unášecího ložiska. Průhyb nebyl příliš velký, ale stačil na to, aby při otáčkách docházelo k vibracím, které by poškodily nejen unášecí ložisko, ale i stroj. A navíc, kormidlo nebylo schopné plnit svou funkci. Aby toho nebylo málo, při ostřelování palubními zbraněmi ponorky byla zničena celá radiokabina i s vysílačkou, takže nebylo možné přivolat si pomoc.

	Zbývala možnost, že se pro ně někdo z konvoje vrátí, ale s tím Harry příliš nepočítal. To malé seskupení mělo teď jen dvě doprovodná plavidla a pokud na něj o něco dál čekaly další ponorky, je dost možné, že konvoj nemá už ani ta dvě doprovodná plavidla a není vyloučeno, že žádný konvoj už neexistuje.

	Byla tu jistá naděje na náhodné setkání, protože se nacházeli na dost hustě frekventované trase a byli zhruba dva dny plavby od britských břehů. A zlepší-li se počasí, může si jich všimnout nějaké letadlo. Ale těch možná bylo až příliš. A pak tu byla ještě jedna možnost. Že si jich všimne nějaká německá ponorka a pohraje si s nimi jako kočka s myší.

	 

	Počasí se znovu zhoršilo a to nebylo dobré. Žádné letadlo se neobjeví a jestli ještě zesílí vítr a vlny budou vyšší, nastane pro ně kritická situace. Hlavní obranou proti takovému počasí je, že loď pluje vpřed pomocí vlastního pohonu. Tímto způsobem je schopna čelit i vlnám, které mohou být vyšší, nežli jsou boky a příď lodě. Protože ona je dokáže prorážet. V opačném případě se stává jejich hříčkou, a pokud je k nim natočená bokem, může dojít i k jejímu převrácení a následnému potopení.

	Další den se vítr změnil na vichřici, vlny zaplavovaly palubu a jakýkoliv pohyb po ní byl velmi riskantní. To, co nebylo pečlivě upevněno, bylo nemilosrdně smetáváno do vln. Weaver se zmítala mezi těmi masami a několikrát se naklonila na bok v takovém úhlu, že se její kýl téměř přiblížil k hladině. Ale byla dobře stavěná a vždy se vrátila do původní polohy jako hodná holka. Přibylo zlomenin a lodní lékař měl plné ruce práce.

	Všichni tu situaci zvládali těžce a snad ještě o něco hůře posádka ponorky. Ti byli zvyklí, že když skutečně nastala takováto kritická situace, měli vždy ještě možnost ponořit se a to nejhorší překonat plavbou pod hladinou, kde byly vody klidné.

	Služba na otevřeném můstku, kde nejen vichřice, ale i proudy vody útočily na ty, kteří prováděli hlídkovou činnost, byla očistcem. Přesto nikoho ani nenapadlo, že by se mohla prostě zrušit. Harry pouze čtyřhodinové intervaly střídání změnil na dvouhodinové. Na ošetřovně zemřel jeden ze dvou těžce zraněných, ale nebylo ani možné mu uspořádat řádný námořnický pohřeb, pokud ho nechtěli jen tak hodit přes palubu.

	Když Georg vylezl na kapitánský můstek, měl zrovna službu Harry. Ten ho chtěl nejdříve zahnat, protože můstek byl pro Němce jedním ze zapovězených míst, ale když viděl, jak za sebou vleče nohu, mávl rukou a pohybem hlavy mu naznačil, aby zůstal. Georg se chytil zábradlí a fascinovaně zíral na něco, co v životě neviděl. To ohromné přelévání mas vody bylo úžasným a zároveň děsivým divadlem. Současně bylo až nepochopitelné, jak se může to železné plavidlo, které samo váží několik tisíc tun, vůbec udržet na hladině.

	Za chvíli byl Georg, který neměl nepromokavý oblek, celý promočený. Pak došlo ke střídání a Harry pokynul Georgovi, aby opustil můstek. Když ho potom v útrobách lodi dostihl, pozval ho po krátkém zaváhání na čaj do své kajuty. Georg si svlékl svrchní kabát, šaty pod ním měl jen vlhké.

	Když služba přinesla termosku s čajem, nalil jim Harry do dvou plecháčků a pak do nich přidal ještě gin.

	„Ten plecháček si pořád držte, nebo se na vás svrhne,“ poradil Georgovi.

	„Děkuji.“

	„Stálo to za to?“ zeptal se Harry.

	„Teď nevím, co máte na mysli,“ řekl po pravdě Georg.

	„To musíte vědět vy. Ten balíček… to všechno kolem…“

	„Pane kapitáne,“ řekl Georg shovívavě, „jsem voják, zrovna tak jako vy. Jenom plním rozkazy.“

	„Řeknete mi něco o tom balíčku? Kam se měl dostat, co je v něm…?“

	„Za šálek čaje? Vy víte, že nic neřeknu. Celá tahle akce by byla potom k ničemu.“

	Harry se usmál. „A není už teď k ničemu? Nebo to mělo takhle dopadnout?“ A než stačil Georg odpovědět, pokračoval: „Až se dostaneme do Anglie, budou se vás ptát jiní lidé, než jsem já, a ti používají jiné metody. Abuďte si jist, že pokud se budou chtít od vás něco dozvědět, dozví se to.“

	„Jestli jste mi chtěl nahnat strach, pane kapitáne,“ pokračoval Georg dál klidně, „tak se vám to nepovedlo. Já jsem tyhle metody už zažil – na vlastní kůži. A pokud se dostaneme do Anglie, třeba nastanou jiné skutečnosti. Ale ještě tam nejsme.“

	„Tím chcete naznačit, že by mohlo ještě předtím k něčemu dojít? Že byste vy a vaši muži mohli převzít Weaver?“

	„Ne, to jsem říct nechtěl. Poručík Taller vám dal své slovo a ani já neplánuji nic, co by mohlo porušit podmínky našeho pobytu na vaší lodi. Ale sám vidíte, jaké je počasí, třeba nepřežijeme tu bouři. Také se může stát, že nás nikdo neobjeví. Nebo naopak, ale bude to německá ponorka.“

	„Aspoň si budete moci vychutnat ten pocit, jaký prožívají bezbranné lodě, když na ně útočí některá z nich,“ řekl Harry trpce. „Dobrá tedy. A díky za váš čas,“ naznačil, že debata je u konce.

	Georg se zvedl a sundal z věšáku svůj kabát. „Čas, to je jedna z mála věcí, kterých mám nadbytek. A díky za čaj.“

	Když se Georg vracel od kapitána Holma, postavili se mu do cesty čtyři muži. Jedním z nich byl Dorner od torpédometů a zdálo se, že on jim i velí. „Můžeme si s vámi promluvit, pane obersturmführere?“ zeptal se Georga.

	„No prosím, jen mluvte.“

	„Tady ne,“ řekl Dorner. „Ale vím o jednom místě, kde…“

	„Tak jdeme,“ odpověděl Georg bez zaváhání, i když ho současně napadlo, že by se mohlo jednat o past. Věděl, že tihle lidé mají své rozkazy, které on nezná, a jedním z nich by také mohla být jeho likvidace poté, co splnil svůj úkol. Neměl zbraň a nedělal si žádné iluze o tom, jak by asi dopadla konfrontace se čtyřmi muži. Ale na druhou stranu před nimi nechtěl a ani nemohl dát najevo jakoukoliv slabost.

	Zavedli ho do malé místnosti bez oken, která sloužila k uložení různých úklidových prostředků. Byla osvětlena jednou žárovkou, jíž stejně jako ostatním dodával energii malý pomocný agregát umístěný ve strojovně.

	„Pane obersturmführere,“ začal Dorner bez úvodu, „mohl byste nám vysvětlit vaše počínání na této plavbě?“

	„Proč?“

	„Připadá nám poněkud podivné a nejsme si jisti, jestli ještě vůbec pracujete pro Říši.“

	Teď bylo nutné přitvrdit. „Tak podívejte,“ začal Georg komisně. „Pokud by měl někdo potřebu vás před touto plavbou o něčem informovat, udělal by to. Co vám bylo řečeno?“

	„Že vám máme být k dispozici,“ odpověděl Dorner neochotně.

	„Tak to dělejte, Dornere. A i kdybyste měli stokrát pocit, že to, co dělám, se vám nelíbí, pořád je vám do toho hovno. Vy vůbec nevíte, o co tady jde. Ale jestli něco poserete, i kdyby vám to připadalo velmi vlastenecké, pamatujte si, že až se vrátíte domů, rovnou vás za to pověsí. Je to jasné, vy idioti?!“

	„Mysleli jsme si, že bysme mohli převzít tuhle loď.“

	„Jo? A není to jedno, kdo na ní velí, když se stejně nemůže hnout z místa? Získali bychom snad jenom tu výhodu, že bychom si mohli zazpívat německou hymnu, až se začneme potápět. Ale na to asi stejně nebude čas.“

	„Vrchní strojník Krause říkal, že by věděl, jak zprovoznit alespoň jeden motor,“ vynesl Dorner poslední trumf.

	To byla zajímavá informace, o které musel Georg přemýšlet. Ta možnost by se případně dala využít, ale ne teď, a už vůbec ne za cenu zlikvidování britské posádky. Taková akce by shodila všechno to, čeho až doteď dosáhl. On potřeboval, aby dopluli k britským břehům.

	„To je sice zajímavá informace, která by se v budoucnu dala využít – ale ne teď. A zatím si to nechte pro sebe. To je všechno,“ ukončil Georg debatu a myslel si, že tímto je věc vyřízena. Ale v tom se mýlil.

	 

	Bouře trvala ještě dva dny. Loď sice vydržela, ale skoro všichni byli více či méně otlučeni. Mnozí byli vyčerpaní, protože všechno, co snědli, zakrátko vyzvraceli, aniž by jejich těla dokázala potravu strávit.

	Když nastala první klidnější noc, upadl Georg jen do mělkého spánku. Nervy si začaly vybírat svou daň. Nejdřív se mu zdálo, že je to jen jeden z mnoha krátkých přerývaných snů. Ale nebyl. Brzy si uvědomil, že to, co slyší, je skutečnost. Lodí se rozléhala silná střelba.

	Spali spolu s dalšími německými důstojníky a praporčíky v jedné malé ubikaci, která předtím sloužila Holmovým poddůstojníkům, ale kapitán je nechal přemístit jinam. Byla to od něho více než velkorysá pozornost. Zbytek mužstva musel vzít zavděk skladištěm, které pro ně vyklidili a kam místo lůžek rozložili na zem různé plachty a sítě.

	„Tallere!“ zatřásl Georg poručíkem.

	Ale ten už byl vzhůru. „Co se to sakra děje?“ zeptal se nechápavě.

	Mezitím se probudili také všichni ostatní. Kurt vzal za kliku dveří, ale ty byly zajištěné zvenčí, ostatně stejně jako každou jinou noc. Pokusil se je vyrazit ramenem, ale bylo to zbytečné. Kovové dveře se ani nehnuly.

	Střelba, hluk a výkřiky trvaly ještě asi půl hodiny, ale postupně začaly ty zvuky slábnout, až ustaly úplně. Dalších dvacet minut slyšeli jen dusot nohou přebíhajících lidí a pak kroky, které se zastavily před jejich dveřmi. Následně bylo slyšet, jak někdo odjišťuje dveře. Všichni se na ně upřeně dívali, protože bylo velice zásadní, kdo se za nimi objeví.

	Pohled na kapitána Holma nevěstil nic dobrého. Z jeho jindy vyrovnané tváře bylo možné vyčíst celou škálu pocitů – od znechucení přes rozhořčení a vztek až po zklamání a možná i jistou dávku viny.

	„Pane Tallere, pane Laube, následujte mne, prosím,“ řekl odměřeně.

	Když Kurt s Georgem vyšli na chodbu, postavili se před dveře ubikace dva britští námořníci se zbraněmi a jeden z nich opět dveře zajistil. Kurta a Georga doprovázela eskorta čtyř námořníků, taktéž ozbrojených.

	Noc už nebyla tak tmavá, kdesi na obzoru začalo svítat. Když vyšli na zadní palubu, všimli si dvou řad těl, každé při jednom boku lodě, vyrovnaných vedle sebe. Řada na pravé straně byla delší a jednalo se o námořníky Royal Navy. Stála u nich čestná stráž. Na protilehlé straně leželo těl méně a nebylo pochyb, o koho se v tomto případě jedná. Kriegsmarine utrpěla další ztráty.

	„Dívejte se dobře, pánové!“ Harry odsekával slova jako řezník sekáčkem maso.

	„Ale já stále nechápu, k čemu tady došlo, pane kapitáne?“ zeptal se Kurt rozčileně.

	„Aha. Tak já vám to tedy vysvětlím. Především jsem já udělal velkou chybu, že jsem se spolehl na slovo německého důstojníka a nezajistil dostatečnou ostrahu vašich lidí, kteří uloupili ze skladu zbraní vše, co jim mohlo posloužit k přepadení mé posádky. To je moje odpovědnost. A teď k té vaší. Patnáct mých mužů bylo zabito a šest zraněno. To je cena, kterou bude nutné vyrovnat.“

	Kurt se rozhlédl po straně, kde leželi jeho lidé. Bylo jich devět a předpokládal, že mezi nimi budou i ti, kteří byli původně jenom zraněni. „Můžu?“ zeptal se Holma a ten na souhlas kývl hlavou. Nebyli to jen ti noví, ale byli mezi nimi i někteří členové jeho staré posádky. A to bylo pro něj opravdovou ránou. Zjistil, že nesouhlas s jeho a Laubeho konáním byl mnohem širší.

	Když se vrátil, předstoupil před Harryho. „Beru na sebe veškerou vinu, pane kapitáne,“ řekl rozhodně.

	„A dál?“

	„Nerozumím.“

	„Jak rozhodnete o potrestání zbylých viníků?“

	Kurt znejistěl. S něčím takovým vůbec nepočítal. Že by on měl… Pak se pokusil chytit záchranného lana. „Vždyť ani nevím, jak se to seběhlo a kdo se toho vůbec zúčastnil. Kromě těch,“ ukázal na palubu, „kteří to nepřežili.“

	„Jistě,“ začal Harry sarkasticky. „Tím chcete říct, že s celým incidentem nemáte nic společného.“

	„Absolutně! Vždyť jsem byl po celou tu dobu zamčený v kajutě.“

	„A vy, pane nadporučíku?“ oslovil Harry Georga vojenskou hodností. Snad mu bylo obtížné slovo obersturmführer vyslovit, nebo se mu prostě hnusilo.

	Georg sice o úvahách, které by mohly k něčemu takovému směřovat, věděl, nikoliv však o akci samé, kterou konečně sám striktně zakázal. A nehodlal se tu zúčastňovat nějakého skautského tribunálu za absolutní pravdu. „Ne, pane kapitáne, ani já jsem o tom nic nevěděl,“ odpověděl stroze.

	„Dobře,“ shrnul Harry. „Já vás tedy uvedu do obrazu. Skupina čtrnácti vašich mužů, vedená námořníkem Dornerem, si obstarala paklíče, pomocí kterých odemkla svoji kajutu, dalším paklíčem odemkla zbrojnici a podařilo se jim vypáčit jednu skříň se zbraněmi. Pak měli zřejmě v úmyslu zneškodnit důstojníky z Weaver a předpokládali, že posádka bez velení se později vzdá. Ale zvrtlo se to, někdo jim přišel do cesty a oni začali střílet. Zbytek už se dá snadno dovodit.“

	„Můžu se zeptat, co dělali zbylí členové mé posádky, když byly odemčeny dveře jejich kajuty?“ zeptal se Kurt a bylo vidět, že mu na odpovědi hodně záleží.

	„Ti zůstali na svých místech a do celé té akce nezasáhli.“

	„Děkuji,“ řekl Kurt vděčně. Ta odpověď mu jen potvrdila, že zdaleka ne všichni muži z posádky ignorovali jeho rozkaz.

	„Všichni jsou teď pod zámkem, i když odděleně,“ pokračoval Harry. „Ti, kteří se celé akce nezúčastnili, zůstávají dál ve své kajutě. Zbylých pět účastníků té diverzní akce je nyní ve skutečné cele. A já se znovu ptám, pane poručíku, jaké pro ně navrhujete potrestání?“

	Kurt horečnatě uvažoval. Jednou věcí bylo nezúčastnit se pokusu o převzetí moci nad lodí, kteroužto možnost sám zakázal, druhou věcí bylo potrestat vlastní lidi, kteří v podstatě konali jenom to, co bylo uznávanou zvyklostí, tedy snažili se dostat ze zajetí. Velmi přitěžující okolností bylo zabití jiných lidí při takovém pokusu. A hrubým porušením vojenských řádů bylo neuposlechnutí rozkazu svého nadřízeného, tedy jeho rozkazu.

	Georg jako voják v několikáté generaci velice dobře věděl, jaké řešení kapitán Holm Tallerovi nabízí. Dává mu možnost, aby sám rozhodl o trestu pro lidi, kteří neuposlechli jeho rozkaz, a tím ze sebe smyl tu část pohany, která na něm po tomto incidentu ulpěla. Ale také věděl, že Taller tuto nabídku nepřijme. Pocházel z proletářského prostředí, ve kterém nebylo zvykem kamenovat svoje druhy, i když on sám se už svou hodností a funkcí dostal do jiné třídy. Uvnitř však zůstával stále jedním z nich.

	„To neudělám, pane kapitáne,“ odpověděl Kurt a jeho hlas byl dutý. „Vy jste velitelem téhle lodi, vám přísluší rozhodnout.“

	„Tak, jako Pilát,“ ušklíbl se Harry. „Dobře, vy jste si zvolil. Po snídani bude proveden pohřeb za účasti všech mužů kromě těch, kteří se zúčastnili toho zákeřného útoku. My si pohřbíme své a vy ty své. Pak nastoupí celá posádka a já rozhodnu o trestech.“

	Eskorta odvedla Kurta a Georga do jejich kajuty a pak za nimi znovu zapadl zámek. Tam se na ně vrhli všichni jejich spolubydlící a chtěli slyšet, co se vlastně stalo, protože jako jediní byli zatím bez informací.

	 

	Vítr zeslábl a od předešlého dne se otočil. Začal zvedat vlny z druhé strany a ty se srážely s těmi, které stále ještě měly energii z předchozího běsnění. Výsledkem bylo, že se na nich Weaver houpala dosti nevyzpytatelným způsobem. Bylo sychravo a nevlídno a mraky, které ještě včera letěly oblohou, se spíše jen tak válely nad hladinou.

	Uprostřed zadní paluby Weaver stály zády k sobě dva špalíry mužů s tvářemi obrácenými k svým mrtvým, kteří byli zabaleni do bílých plachet a jejichž tváře už navždy zmizely z tohoto světa.

	Harry pronesl společnou modlitbu, obrácený zády k vrhačům min. Pak přešel ke svým, aby pronesl pár slov na rozloučenou.

	Totéž měl učinit i Kurt, ale když se podíval na ta zahalená těla, nevěděl, co má říct. Nenapadalo ho nic vhodného a rozhodně nemohl použít slova, ve kterých by velebil jejich statečné činy a zdůraznil, že padli v čestném boji, protože by to nebyla pravda. Nakonec řekl něco o krutém moři a že doufá, že v něm všichni mrtví konečně najdou svůj klid.

	Na rozdíl od Kurta nemusel Harry o své řeči příliš přemýšlet. „Tito muži,“ promluvil nahlas, aby ho každý slyšel, „zemřeli zbytečně. Nikoliv v řádném boji, ale zákeřnou rukou vrahů, kterým jejich konání možná ani tolik zákeřné nepřipadalo, protože zákeřně bojují i se svými ponorkami. Co mě ale tíží?“ jeho hlas zazněl ještě o něco silněji, ale pak se zadrhl. Po chvíli však Harry znovu pokračoval. „Tíží mě, co tentokrát napíši jejich blízkým. Proč zemřeli a jaký to mělo vůbec smysl? Tíží mě, že i já za jejich smrt nesu svůj díl odpovědnosti. Ať je jim moře milostivé. Bůh ochraňuj krále!“

	Začal rituál, který se opakoval po staletí na všech mořích. Prkno a nebožtík zašitý v plátně, zakrytý vlajkou.

	V tomto případě jenom vlajkou britskou pro jejich mrtvé, protože německá na Weaver nebyla a jediná klesla i s potopenou U-47 do moře.

	Hodnost, jméno, naklopení prkna, při němž tělo vyklouzne zpod vlajky, a šplouchnutí. Hodnost, jméno… Celý akt netrval ani půl hodiny.

	Když smuteční obřad skončil, bylo z cely vyvedeno pět vězňů. Jejich pohledy byly vyděšené, snad jen Dorner si zachovával pevné nervy.

	Harry ještě naposledy poslal otázku Kurtovi, ale ten jen lehce zavrtěl hlavou. Harry stiskl rty, ale vzápětí promluvil. „Někteří námořníci z U-47 zcela svévolně porušili podmínky dobrovolného zajetí a následného pobytu na Weaver. Jejich chování je zcela neodpustitelné. Zákeřným způsobem zabili patnáct mužů mé posádky, z nichž mnozí byli neozbrojeni. Svým chováním taktéž ohrozili zbytek posádky a loď Královského námořnictva při bojovém nasazení, které ještě nepominulo. Z těchto důvodů jako nejvyšší zástupce krále na této lodi využívám svého práva a vynáším tento rozsudek: Ti čtyři z pěti zde stojících budou až do připlutí do Anglie vězněni na Weaver. Později budou postaveni před soud admirality. Pokud by však Weaver byla potopena dříve, než se dočkáme záchrany, nebudou dveře jejich cely odemčeny a oni se potopí s ní. Námořník Dorner jako strůjce této vzpoury pro zločiny, kterých se nejenom dopustil, ale jichž byl i iniciátorem, a pro to, aby nemohl svůj čin zopakovat a ohrozit tak byť jediného z námořníků Royal Navy, se tímto odsuzuje k trestu smrti oběšením. Trest bude vykonán neprodleně.“

	Harry domluvil a na palubě se ozvalo zřetelné vydechnutí úžasu mnoha hrdel bez rozdílu národnosti. Něco takového nikdo nečekal. A také nikdo nepamatoval, kdy k takové exekuci na palubě lodi naposledy došlo. Užaslí byli i ti, kteří ztratili své blízké kamarády a Němcům přáli to nejhorší. Nevyvádělo je z míry, když potopili celou ponorku s desítkami lidí na palubě. Byl to boj a ti lidé byli anonymní. Ale tady před nimi stál člověk, dosud živý člověk, a za chvíli má viset za hrdlo na provazu.

	„Pane Schorty,“ oslovil Harry druhého důstojníka, „budete řídit provedení exekuce. Vyberte si k tomu lidi.“

	První se vzpamatoval Kurt. „Já důrazně protestuji!“ vznesl námitku.

	„Pane poručíku,“ odpověděl mu Harry shovívavě, „pokud vím, dvakrát jsem vás vyzýval, abyste stanovil trest. Vy jste se této výsady vzdal a nechal rozhodnutí na mně. Rozhodl jsem tedy a můj výnos je neodvolatelný.“

	„Na něco takového nemáte právo!“ zakřičel poručík Wenclowski.

	„V tom se ovšem mýlíte. Toto právo bylo již před staletími vloženo do rukou kapitánů britského válečného námořnictva. A pokud vím, doposud ho nikdo nezrušil. Na této lodi jsem po Bohu první já a zároveň na ní zastupuji krále.“ Pak se Harry obrátil na Dornera: „Chcete ještě před vykonáním rozsudku říct něco na svoji obhajobu?“

	Dorner se na Harryho pohrdavě podíval. Pak se vypjal a pronesl slavnostně: „Sloužím Říši a jejímu vůdci Adolfu Hitlerovi!“

	„No, tak jsme si to aspoň vyjasnili,“ uzavřel Harry.

	Boatsman39 přinesl lano, ale nastala potíž. Na rozdíl od doby, kdy se na lodích běžně věšelo a kdy k takovému úkonu nejlépe posloužilo ráhno, se na těch moderních s něčím takovým příliš nepočítalo. Proto se poručík Schorty nejdříve trochu nešťastně rozhlížel po lodi, až si všiml jedné spodní příčky lanových stěhů, které z obou stran ukotvovaly stožár.

	Až do konce si většina mužů myslela, že kapitán Holm svůj rozkaz na poslední chvíli odvolá. Když už měl Dorner oprátku na krku, podíval se Schorty naposledy na Harryho, ale ten jen křikl: „Vykonejte můj rozkaz!“

	Nebyl to pěkný pohled. Jak se loď kývala, houpal se Dorner na provazu jako kyvadlo na velkých hodinách.

	I Harry, když se mu odplavil adrenalin z krve, pocítil najednou slabost v kolenou.
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	Harry svoji výhrůžku splnil.

	Všichni zbylí z posádky U-47 zůstávali většinu dne pod zámkem s tím, že byli po menších skupinách střídavě pouštěni na palubu, kde se pod dohledem stráží mohli procházet. Ti čtyři, kteří se zúčastnili incidentu, byli vyváděni vždy jenom v noci na jednu hodinu.

	Georg došel k závěru, že dalším čekáním nemůže nic získat, jenom ztratit. A tak požádal o přijetí u kapitána Holma.

	„Přišel jste si na něco stěžovat?“ zeptal se Harry a tón jeho hlasu byl jiný než při Georgově poslední návštěvě kapitánské kajuty.

	„Ne, nemám na co. Daří se mi dobře, strava je lepší, nežli s jakou jsem se musel mnohdy spokojit… ne, opravdu si nemám na co stěžovat.“

	„Neprotestoval jste ani proti popravě vašeho člověka. Proč? Podle toho, co nám bylo sdělováno, jsem nabyl dojmu, že příslušníci SS jsou zavilí, urputní a fanatičtí.“

	„Ten dojem je docela přesný, pane kapitáne. Ale Dorner jednal proti mým i proti Tallerovým příkazům. Za své chování by byl potrestán i v Německu, pokud by se tam vrátil.“

	„Zajímavé,“ uvažoval nahlas Harry. „Víte, nadporučíku, vy mi do toho dění zde pořád nějak nezapadáte. A to mi dělá starost. Poodhalíte teď aspoň trochu z toho všeho?“

	„Je rozdíl mezi tím, co bych chtěl, a tím, co mohu. Ale choval jste se k nám doposud korektně, tak snad… V podstatě všichni, co tu jsme, jsme tu za trest. Něco jako kárné komando, které si touhle misí mělo odpracovat to, z čeho byl každý jednotlivec viněn.“

	„Teď jste mne trochu dostal,“ řekl Harry upřímně. „Že by zbabělost před nepřítelem? Ne,“ odpověděl si Harry okamžitě. „To mi k vám ani k poručíku Tallerovi nesedí. Viděl jsem vás bojovat… i když to vzdání se bylo poněkud nepřesvědčivé. Co jste tedy udělali?“

	„Někteří vedli nevhodné řeči, při kterých někoho vysoce postaveného zesměšnili, jiní dokonce ty řeči jenom poslouchali.“

	„A vy jste patřil ke kterým?“

	Georgovi přelétl přes rty trpký úsměv. „Ani k jedněm. Jen v příbuzenstvu se stalo něco, za co bývají trestány celé rodiny.“

	„Řeknete mi co?“

	„Dneska jsem toho řekl už dost, snad někdy jindy.“

	„Tak dobře,“ Harryho hlas měl zase stejný tón jako dřív. „Co jste mi tedy přinesl?“ zeptal se.

	A Georg mu v kostce vysvětlil, že jejich vrchní strojník Krause si myslí, že by dokázal uvést do chodu alespoň jednu pohonnou jednotku.

	Na Harryho obličeji přeběhla škála pocitů. „Proč na to tedy nepřišel někdo od nás?“ zeptal se.

	„To nevím. Ale Krause si je téměř jistý.“

	„Takže to bylo součástí plánu na převzetí lodi?“

	„Nevím, Krause se však toho pokusu přeci nezúčastnil.“

	„Třeba si ho jen šetřili, aby nepřišel k úhoně, než tu práci vykoná.“

	„To opravdu nevím, kapitáne. A je to ještě podstatné?“

	Georg se odmlčel a pak se upřeně podíval na Harryho. „Nebo je to dodatečné hledání opodstatněnosti té popravy?“

	„Nic takového nehledám,“ řekl Harry už zase odměřeně. „Ta věc je uzavřená. Vše jsem zapsal do lodního deníku, včetně zprávy o mém selhání při nedostatečném zajištění zajatců.“

	„Takže vás to přece jenom trápí.“

	„Jistě,“ odsekl Harry.

	„Vykašlete se na to,“ řekl Georg unaveně. „Vy za tuhle válku nemůžete a ten, kdo do ní šel, musel počítat s tím, jakou cenu bude třeba zaplatit. Na frontě se střílejí vlastní vojáci přímo do hlavy za menší provinění. A když je těch provinilců moc, klidně se na to použije kulomet.“

	„To jste dělali?“ zeptal se Harry užasle.

	„Asi také. Ale já osobně viděl Rusy, když jsme jejich pozice zasypali dělostřeleckými granáty, jak ty, kteří to psychicky nevydrželi a dali se na útěk, kosily zezadu jejich vlastní kulomety.“

	 

	Z Němců byl do strojovny vpuštěn vrchní strojník Krause s jedním pomocníkem. Z britské posádky byl samozřejmě přítomen vrchní strojník Mason, který se mračil jako čert, protože to byla jeho chyba, že ho něco takového nenapadlo, a podporučík Carter, mladičký inženýr odpovědný za veškeré strojní vybavení lodě, který se červenal kvůli nedostatečnému projevení iniciativy… Ve strojovně byl přítomen i kapitán Holm a několik strojních pomocníků.

	Když Krause vysvětlil řešení problému, připadali si všichni najednou jako pitomci, že na něco tak jednoduchého nepřišli sami. Prohnutou konstrukci trupu sice nebyli schopni vlastními silami na moři opravit, ale bylo možné zkrátit podpěrný mřížovaný sokl pod ložiskem.

	„Vycentruju hřídel na milimetr, pak sokl opět přivařím. Pokud tu tedy vůbec máte autogen. To bysme jinak byli v prdeli,“ ulevil si Krause.

	„Jistě že tu máme autogen,“ snažil se promarněnou iniciativu zachránit Carter.

	„Tak si zatím můžete vyčistit kotel, než zapálíte mazut,“ řekl Krause sebejistě.

	„Ještě to nefunguje,“ odsekl ponížený Mason. „A chci bejt u toho, co budete provádět s mým ložiskem.“

	„Nechte toho, Masone!“ okřikl ho Harry. „Na to, abyste vymyslel, co se dá udělat s tím ložiskem, jste měl dost času předtím.“ Pak se obrátil na Krauseho. „Kolik času vám to asi zabere?“ zeptal se ho.

	„No, teď je osm večer,“ začal Krause rozvážně, „tak si myslím, že asi ve dvě ve tři by se dalo zatopit pod kotlem, abysme měli připravenou páru, a někdy po čtvrtý bysme mohli začít zkoušet soustrojí. Když půjde všechno dobře, mohli bysme po pátý vyplout.“

	Harrymu se zdálo až neuvěřitelné, že by se skutečně mohli během několika hodin hnout z místa. A přitom promarnili nekonečné dny bezmocným draftováním ve vlnách a čekáním na to, až je nějaká ponorka potopí. Samozřejmě nebudou mít ještě vyhráno, protože kormidlo zůstává dál zaseknuté a závada je vně lodě – tedy zde neopravitelná. Přesto bylo podstatnou výhodou, že kormidlo zůstalo zaseknuté jen o těch pět stupňů. A navíc doleva. A oni zprovozní levé soustrojí. Levý šroub potlačí loď doprava, čímž vyrovná vychýlení kormidla. Při dobře zvoleném tahu by loď měla plout přímo. Nepopluje jistě ani poloviční rychlostí, ale i ta bude vyšší nežli rychlost konvoje. A i kdyby loď nebyla schopna držet ideální kurz, byl Harry přesvědčen, že bude možná korekce změnou otáček. A měli by také vyzkoušet schopnost lodě měnit směr při zpětném chodu.
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	Noc byla dlouhá a mnoho mužů, i těch, kteří zrovna nevykonávali žádnou práci ani nebyli ve službě, nespalo. Z nitra lodě se ozýval hlomoz a Harryho, a určitě nejen jeho, napadlo, že je to výborná pozvánka pro některou z německých ponorek, pokud by se zrovna nacházela někde nablízku. Ale s tím se nedalo nic dělat. Harry jen doufal, že tam ten německý strojník nevytváří hluk schválně, a pro jistotu zavolal Carterovi, aby si to ohlídal. Zároveň se od něho dověděl, že práce pokračují slibně.

	Ve dvě hodiny po půlnoci zatopili topiči v kotli, a když nadporučík Quinsley, který měl službu na můstku, uviděl, jak se z komína začíná valit černý dým, zmocnil se ho příjemný pocit, že loď znovu ožívá.

	Bylo ke čtvrté, když Quinsleymu končila služba. Přišel ho vystřídat poručík Schorty. Předání služby nebylo dlouhé, nebylo téměř nic, co by vybočovalo z rutinního pozorování. Quinsley se ještě naposledy podíval na obrazovku radaru a zpozorněl. Nejdříve si promnul oči, protože se mu už opravdu klížily. Ale bylo to tam. Malé, velmi malé, ale přeci bylo.

	V tu chvíli se ozval zvukovod od operátora radaru. „Pane, myslím, že mám kontakt!“ zněl rozrušený hlas.

	„Ano,“ odpověděl Quinsley, „chvíli už na to koukám, a kdybyste se neozval, byl bych si myslel, že spíte. A pokud to není nějaký rybářský člun, o čemž pochybuji, nemůže to být nic jiného než ponorka,“ řekl Quinsley a vyhlásil poplach.

	Harry spal jen takovým těkavým spánkem, a tak mu probouzení netrvalo dlouho. Okamžitě převzal velení. Obsluhy děl a vrhačů min zaujaly své postavení. Byla prověřena funkčnost spouštěcích mechanismů záchranných člunů. Otevřely se muniční sklady a připravoval se doktor se dvěma lapiduchy. Požární družstvo kontrolovalo hasicí zařízení.

	Ale především bylo rozhodující, v jakém stádiu je oprava hnacího hřídele. Protože pokud nebudou schopni pohybu, budou pro zkušeného kapitána ponorky nejspíš stejně snadnou kořistí jako kachna na rybníce. V černých myšlenkách také Harryho napadlo, co když je uražený i levý lodní šroub? Zatím závadu přisuzovali jen vychýlenému ložisku. Ale může se stát, že až se turbina roztočí… Můžu doma uklouznout na schodu a zlámat si vaz, uťal takové své myšlenky Harry.

	„Kolik času?“ zavolal Harry do strojovny Carterovi.

	„No, začínáme tlakovat turbinu, asi za půl hodiny bychom mohli začít se zkouškami a potom…“

	„Žádné zkoušky!“ uťal jeho řeč Harry. „Jakmile bude ložisko opravené, jdeme na plný výkon! Jestli vám nedošel význam toho, že máme za prdelí ponorku, tak to pochopíte, až budeme torpedováni. Nejvíc to většinou odnesou ti, co jsou v podpalubí. A podporučíku!“ zvýšil Harry hlas, aby se ubezpečil, že Carter neomdlel.

	„Ano, pane?“ ozvalo se kupodivu zcela zřetelně.

	„Hlavně klid. Takových situací už jsme zažili nespočet. Nedejte na sobě nic znát, ať si ten Němec tu opravu ještě nerozmyslí, kdyby začal něco tušit.“

	Už předtím, když se dověděl o ponorce, vydal Harry Carterovi příkaz, že do skončení opravy nesmí nikdo další dovnitř a samozřejmě ani ti, kteří jsou při opravě, nesmí ven, aby se nešířily zprávy.

	„Teď už by to tolik nevadilo, pane,“ odpověděl Carter. „Naši lidé už vědí, co s tím, jednalo se spíš o ten nápad.“

	„Dobře, tak sebou hoďte a o všem mě informujte neodkladně.“

	 

	Ponorka se přibližovala podobně jako šelma, která se chystá na svou kořist. Možná by svůj útok i uspíšila, ale byla nejspíš zvědavá, co je to za loď, která se nehýbe z místa. A také neměla zřejmě žádné obavy, že by jí od takového nehybného kusu železa hrozilo nějaké nebezpečí.

	Napětí na Weaver vzrůstalo. Mohli by sice zaútočit děly, ale Weaver bez tahu lodních šroubů byla hříčkou ve vlnách. Při jejím neustálém houpání bylo téměř nemožné přesně zamířit na cíl a pravděpodobnost včasného zásahu byla velice malá. Možná po delším ostřelování by se některá rána chytla, ale na to by ponorka určitě nečekala. Jedinou útěchou bylo, že rozvlněné moře bylo zrovna tak nepříznivé i pro vypuštění torpéd. Šance, že by zasáhli Weaver, byla asi stejná, jako že oni se do nich trefí granátem.

	To čekání na nějakou další pozitivní zprávu ze strojovny bylo nekonečné. Proto se Harry rozhodl, že nemůže nic zkazit tím, když si připraví variantu B, a poslal dva ozbrojené námořníky, aby přivedli poručíka Tallera. Předal opět velení Quinsleymu a vrátil se do své kapitánské kajuty.

	„Posaďte se,“ ukázal Tallerovi na volnou židli a bez úvodu přešel rovnou k věci. „Chtěl bych vás seznámit se situací, ve které se nacházíme, poručíku.“

	„To je od vás hezké, kapitáne,“ odpověděl Kurt ironicky. „Možná byste mi mohl říct, co je toho příčinou?“

	„Jsme v kontaktu s německou ponorkou.“

	„To je ale nepříjemné, řekl bych.“

	„I pro vás a vaše lidi,“ nenechal se Harry vyvést z míry.

	„Přesto si myslím, že my jsme na tom teď o trochu lépe. Pokud budeme torpédováni, je tu šance, že nás ponorka vezme na svou palubu.“

	„Opravdu, poručíku? Kolik vy jste vzal za svou kariéru na palubu trosečníků?“ vrátil Harry úder.

	Kurt se kousl do rtu, ten Anglán měl pravdu. Ale nechtěl se vzdát jen tak. „Když jim řekneme, že…“

	„Neuslyší vás v palbě kulometů, až budou střílet trosečníky plovoucí na hladině.“

	„Co tedy po mně chcete?“

	„Možná to nebude nutné, protože, jak asi víte, právě se opravuje stroj, a pokud to stihneme…“

	„Takže já je mám zdržet, abyste je vy pak mohli rozstřílet? Jestli jste nezapomněl, kapitáne, já bojuji na té druhé straně. A pokud vím, každý zajatec má právo na útěk.“

	„A proč jste ho zakázal předtím?“

	„Protože byl nesmyslný. Teď je jiná situace.“

	„Jak myslíte, poručíku,“ řekl Harry ledově. „Ale pokud počítáte s tím, že vy odejdete a pak nás necháte potopit a postřílet, rovnou vám říkám, že tohle nedovolím.“

	„A co uděláte?“

	„Nechám vás i s vašimi důstojníky vyvést na palubu a přikážu vám, abyste signalistovi nadiktoval vaše identifikační kódy. Pokud to neučiníte, zastřelím vás. Pak vyzvu dalšího a tak dále. A garantuji vám, že nejdále druhý, maximálně třetí řekne, oč ho požádám.“

	„To je to příslovečné anglické gentlemanství?“

	„To už bylo vyčerpáno,“ odpověděl Harry, aniž by se nechal vyvést z míry. „A zbytečně na to doplatilo životem hodně mých dobrých námořníků. Tohle je moje poslední nabídka. Buď všichni, nebo nikdo.“

	Kurt o těch slovech přemýšlel. Zdálo se, že tenhle kapitán dokáže být v krizových situacích pěkně tvrdý. Což nakonec dokázal už tím, že dotáhl Dornerovu popravu do konce. I on dokázal být tvrdý. Ale to měl pod nohama pevnou podlahu ponorky. Teď byl zajatcem. Takovou skutečnost ještě nezažil. „Já byl sice kapitánem, ale poslední slovo měl obersturmführer Laube,“ řekl nakonec a cítil se jako zbabělec.

	„Dobře,“ ušklíbl se Harry. „Pošleme tedy pro pana Laubeho.“

	Když Georg přišel, seznámil ho Harry s předešlým rozhovorem. „Vaše stanovisko?“ zeptal se nakonec.

	Georg se tvářil, že přemýšlí, i když neměl o čem. Nebylo myslitelné, aby se dostali do rukou posádky ponorky. Rovněž nebylo myslitelné, aby byla fregata potopena. Tím by byla celá akce zmařena. „Souhlasím, pane kapitáne,“ řekl nakonec. „Je to rozumné řešení,“ dodal a všiml si, jak po něm Taller šlehl pohledem.

	„Teď mě pánové omluví,“ Harry se zvedl ze židle, „předpokládám, že mě čeká dost práce. Vy dva se s doprovodem stráže přemístíte na přední palubu, abyste byli k dispozici, kdyby musel signalista začít vysílat.“

	Když se přesunul na velitelský můstek, jeho první pohled patřil obrazovce radaru. Teď byl ten bod už mnohem zřetelnější a nebylo pochyb – byla to ponorka.

	Quinsley sundal z krku zavěšený dalekohled. „Podívejte se,“ podal ho Harrymu, „už se dá i zahlédnout.“

	Rozednívalo se a skla dalekohledu dokázala tmu ještě více rozložit. Pak ji Harry zahlédl.

	Zavolal do strojovny, protože v tuto chvíli už měl být stroj podle prognózy v provozu.

	„Něco se ještě zadrhlo,“ hlásil Carter a jeho hlas zněl provinile.

	„A co je to tentokrát?“

	„Při připojování potrubí s chladícím olejem se utrhla příruba přívodní trubky. Asi byla prasklá po tom nárazu, když pod trupem vybuchlo torpédo.“

	„A to ji nikdo nemohl zkontrolovat už předtím?!“ Harryho hlas skřípal, jako když se dostane písek do převodovky. „Jak dlouho ještě?“ vyštěkl.

	„Dvacet minut, půl hodiny.“

	Ta doba byla příliš dlouhá. Ponorka se blížila a Harry byl přesvědčený, že jak se dostane do palebného postavení, nebude s útokem otálet. Proto seběhl po kovových schodech z můstku a vydal se na přední palubu.

	„Pane poručíku,“ vyzval Kurta, „váš čas nadešel.“

	„Nebo mě zastřelíte?“ zeptal se Kurt vyzývavě.

	Harry tu invektivu přešel. „Tady odtud to není ještě vidět, ale ponorka se dostává do palebného postavení. A vy jistě víte, pane Tallere, co se v takovém postavení dělá.“

	Krátce nato začal signalista pomocí sklopné mřížky, připevněné před velkou lampou, vysílat. Nejdřív číslo ponorky, pak jméno kapitána a následně skutečnost, že ponorka byla potopena a zajatá posádka se nyní nachází na britském plavidle.

	Asi po pěti minutách přišla odpověď: Dobrý pokus, ale U-47 byla potopena už mnohem dřív.

	Signalista pohlédl na Kurta a ten mu přikázal odvysílat další zprávu: Pošlete dotaz do Wilhelmshavenu. Oni vám moji identifikaci potvrdí.

	Tentokrát odpověď netrvala tak dlouho: Odvysílejte svůj identifikační kód.

	Kurt ho tedy signalistovi nadiktoval a po jeho odvysílání nastalo čekání. Všichni si zapálili a dívali se do pozvolného svítání, které se v jednom momentě zadrhlo, jako by si řeklo, že to pro dnešek už stačí, a výsledek byl ten, že to vypadalo jako v místnosti se zataženými závěsy. A přesto ji uviděli. Šedý kovový přízrak, omývaný narážejícími vlnami, natočený přídí k jejich boku – připravený k boji.

	Každého z těch tří se zmocnily odlišné pocity. Kurt se jen těžko vyrovnával s tím, že na něj míří ponorka kriegsmaríny, které byl donedávna součástí i on sám. Georg zažíval pocit skutečného nebezpečí, ale přesto nepocítil strach, spíše celou situaci vnímal jako divák dramatu v divadle, do jehož děje nemůže zasáhnout. A Harry, ten viděl nepřátelskou ponorku, která představovala nebezpečí pro jeho loď. Ten pohled pro něho nebyl nový, jen jiný. Dříve to byl on, kdo v takové situaci útočil, ale teď byla jeho loď ochromena. Cítil, že odvysíláním zprávy získal cenný odklad. Teď bylo otázkou, jestli byl dostatečný.

	Potom se na ponorce rozblikalo světlo: Poručík Taller neexistuje, zrovna tak jako U-47, identifikační kód je neplatný. A pak světlo zhaslo.

	Kurt byl z té zprávy zcela konsternován. Georga to ani moc nepřekvapilo. Od počátku byli odepsáni. Jen nedokázal pochopit, co natolik závažného se stalo, že ten, kdo řídil celou operaci, se rozhodl ji tímto aktem ukončit, aniž byla dovršena. Teď mohli čekat, že každou chvíli začne útok. Ale téměř ve stejné chvíli se začala Weaver chvět a pak ucítili, že se pohnula dopředu. Alespoň boj o čas tedy vybojovali.

	„Pánové, odcházím na můstek,“ oznámil jim Harry. „Pokud chcete, můžete se za doprovodu stráže dívat. A pokud bychom se už neviděli, přeji hodně štěstí!“ vykřikl Harry už v běhu.

	Schody na můstek bral po dvou. „Jak to vypadá?“ zeptal se Quinsleyho.

	„Nabíráme rychlost. Zatím se loď stáčí mírně doleva, protože máme ještě málo otáček. Ale to by se mělo srovnat, až se zvýší.“

	„Všechna děla pal!“ přikázal Harry Schortymu, který mezitím přešel na pozici řídícího palby. „A ostatní sledovat dráhy torpéd!“

	Weaver znovu ožila. Všechny hlavně děl začaly chrlit oheň a rozeřvaly se i kulomety. Už nebyli tak bezmocní.

	Rychlost se nejdříve zvýšila na šest uzlů, pak na osm. Weaver se přestala stáčet doleva a začala si udržovat přímý směr. A vrchní strojník Mason neustále zvyšoval otáčky. Při otáčkách nad deset uzlů se začala příď vychylovat doprava. Když dosáhli dvanácti uzlů, dostala se Weaver na své maximum. Bylo to méně než polovina maximální rychlosti, které byla loď schopna dosáhnout se dvěma motory, bylo to méně, než jaké rychlosti dosahovaly korvety, a přesto to byla slušná rychlost. Zvyšováním a snižováním otáček byli také schopni, byť omezeně, řídit směr plavby. Stačilo to však jen na běžnou plavbu, pro potřebné manévrování při boji to bylo málo. Nejspíš by dokázali utéct ponorce pohybující se pod hladinou, protože její rychlost byla při takové plavbě zhruba sedm uzlů, nestačilo to ale na ponorku plující na hladině, protože tam dosahovala rychlosti víc jak sedmnácti uzlů.

	S těmito všemi faktory musel teď Harry počítat. Musel plánovat vždy dva tři tahy dopředu, stejně jako při hře v šachy.

	První rozstřel vyhrála Weaver. Kapitán ponorky ztratil drahocenný čas, protože nedokázal odhadnout, co Weaver podnikne. Když se dala do pohybu, vypustil sice dvě torpéda a pak se chystal podle všech pravidel ponořit. Takový manévr trvá zhruba třicet sekund a bývá to kritický moment. Ale když uviděl, že se ho fregata nechystá pronásledovat, ponořování zastavil a pozoroval, jestli jeho torpéda zasáhnou loď.

	To zpoždění mělo za následek, že ponorka už neměla ideální úhel pro zásah. Přesto si Harry spočítal, že pokud bude pokračovat stejnou rychlostí a stejným směrem, pravděpodobnost zásahu je dost vysoká.

	Teď byl nejen kapitánem, ale i kormidelníkem. „Otáčky nula!“ zakřičel zvukovodem do strojovny a Mason reagoval téměř okamžitě.

	Weaver snižovala rychlost a vlivem zaseknutého kormidla se začala stáčet doleva. Teď nastaly nekonečné sekundy čekání na to, zdali byl výpočet správný. Oprava nebyla možná. Při omezených schopnostech manévrování a změny rychlosti nebylo možné jakkoliv razantně změnit ani směr.

	Všichni upřeně sledovali dráhu torpéd, ale i ta byla působením vln nevyzpytatelná.

	Dvě stě metrů, sto metrů… Torpéda se blížila k zádi, aby nakonec jenom proplula kolem jejich pravého boku.

	„Plný výkon!“ zakřičel Harry a jen čekal, jak dlouho bude trvat kapitánovi ponorky, než pochopí jejich možnosti. A pokud umí počítat, přijde na pozici, ze které nebude moci minout.

	Hra na honěnou pokračovala, manévr stíhal manévr a pak došlo k dalšímu útoku, ale jen jedním torpédem. A oni i tenhle útok přečkali. Zřejmě nabíjejí, uvažoval Harry, aby nezůstali bez možnosti pálit, pokud by se dostali do výhodné pozice. A Harry znovu počítal. Ponorka má čtrnáct torpéd. Kolik jich měla před započetím útoku, to nevěděl. Možná se už předtím zúčastnila nějakého boje, ale na to se nemohl spoléhat. Musel počítat se čtrnácti – teď vlastně už jen s jedenácti. Pokud by se podařilo, aby je vyplýtvali… To však byly předčasné úvahy.

	Ovšem ani Weaver nezahálela a její děla pálila. Bylo až neuvěřitelné, že ani jedno z takového množství nezasáhlo.

	„Tváříte se nějak kysele,“ štípl si Georg do Kurta, když oba se zaujetím sledovali vývoj boje. „Jenom nevím, co vás žere víc. Jestli to, že jsou vaši kamarádi tak neúspěšní a nejsou schopni zasáhnout poraněnou husu, nebo to, že zažíváte stejný pocit jako lidi, které jste byl zvyklý potápět.“

	„Musí to být nějaký nováček,“ odplivl si Kurt. „Takovou neschopnost jsem ještě neviděl. Vždyť je to tak jednoduché! Vybral bych si postavení, ze kterého by nemohla tahle poničená fregata uniknout. Pak bych vypálil vějíř ze všech čtyř torpédometů. Tenhle člověk je příliš šetrný, ale takovým způsobem boje přijde nakonec o všechna torpéda bez užitku.“

	„Bez užitku, to jste řekl hezky.“

	Bylo to ze strany Georga jen další rýpnutí, ale na to už Kurt nestačil odpovědět. Kapitán ponorky přestal být šetrný a postupně vypálily do vějíře všechny čtyři torpédomety. V tu chvíli se Weaver dostala do nejkritičtější situace za celou dobu boje.

	„Otáčky nula!“ zavelel téměř okamžitě Harry. „Zpětný chod a plný výkon!“

	Bylo to asi to nejlepší rozhodnutí, které mohl udělat. Kdyby pokračoval dál ve stejném směru, téměř jistě by ho jedno z torpéd zasáhlo. Tímto manévrem se sice rizika zásahu nezbavil úplně, ale snížil ho možná až o pětasedmdesát procent. Teď plul do dráhy už jen jednoho torpéda a odhadl, že pokud takto bude pokračovat dál, zcela určitě se s ním srazí.

	„Otáčky nula! Chod vpřed na plný výkon!“

	Weaver svojí setrvačností ještě chvíli couvala, ale lodní šroub brzy dokázal tu masu zastavit, Weaver se pohnula vpřed a začala nabírat rychlost.

	„Otáčky na čtyřicet procent!“ zazněl další rozkaz a Weaver se začala stáčet doleva, dokud její příď nezamířila na ponorku. „Plný výkon!“

	„Bože, on útočí!“ zakřičel Kurt hlasem plným emocí. Ponorka měla nabitý jen zadní torpédomet, a ten se v téhle pozici nedal použít. Pak všichni viděli, že ponorka započala manévr rychlého ponoření. Nemožné se stalo skutečností. Ochromená Weaver přinutila ponorku, aby hledala úkryt pod vodou.

	„Vrhače náloží připravit! Roznětky na sto padesát stop!“ Gejzíry vody spadly znovu k hladině, ale stopy zásahu se neobjevily. I tak výhoda, že zůstali na hladině sami a ponorku měli pod sebou, znamenala úlevu. Byli teď rychlejší, ale nedokázali dostatečně pružně reagovat na změny kurzu ponorky a asdic jim to neomylně hlásil. Ještě dvakrát shodili nálože, ale bylo to jen plácnutí do vody a spíše varování ponorce, že pokračují v útoku. Párkrát se signál ztratil, párkrát znovu naskočil, pak ovšem zmizel docela.

	Bylo zbytečné hledat na místě. Nutné naopak bylo pokračovat dál a dostat se pokud možno co nejblíže britským břehům.

	Neměli žádný signál z hlubin a také obrazovka radaru pátrajícího po hladině zůstala čistá.

	„Pane,“ oslovil jeden z námořníků Kurta, „kapitán Holm si přeje, abyste přišel za ním na můstek.“

	Kurt se podíval na Georga a ten jenom pokrčil rameny. Vydal se tedy za námořníkem. Když vystoupal nahoru, nejdříve se rozhlédl. Z věže ponorky nebyl takový rozhled, ale to nebylo to hlavní, co ho zaujalo. Teprve z nadhledu v plném rozsahu viděl škody, které napáchalo ostřelování z jeho U-47. Pokroucené nosníky, poškozené nástavby, prostřílené plechy, a dokonce i zábradlí můstku.

	„Potřebujete poradit, kapitáne?“ zeptal se sarkasticky.

	„Ne bezpodmínečně,“ odpověděl Harry ležérně. „Nicméně, zajímal by mě váš názor na to, co bude asi teď ponorka dělat. Co byste udělal vy?“

	„Potopil bych vás,“ odpověděl Kurt sebejistě.

	„To je od vás sice milé, ale já měl na mysli způsob, jakým byste to udělal.“

	Kurt se zasmál. „Vy na mně chcete, abych vám pomohl potopit ponorku mé vlasti?“

	Harry pokrčil rameny. „Ponorku vlasti, která vás odepsala. Zapomněl jste? Ponorku, která na nás útočila, aniž by vám předtím dala sebemenší možnost tuhle loď opustit. Vaši námořníci jsou stále ještě uvězněni za železnými dveřmi.“

	„To chcete říct, že byste jim je nedovolil odemknout, kdyby…?“

	„Možná by ani nebyl čas.“

	„Tak je pusťte teď! Tihle se ničeho nezúčastnili.“

	„To nemůžu. Neudělám stejnou chybu dvakrát. Nevím, jak by se zachovali v krizové situaci. A rozhodně to nehodlám zjišťovat tímto způsobem a znovu při tom ohrozit své lidi. Je mi líto. Takže se vraťte na své místo, pane poručíku.“

	Kurt beze slova vykročil k odchodu. Ale u schůdků se zastavil a otočil se k Harrymu. „Já bych vás z bezpečné vzdálenosti sledoval až do tmy. A pak bych zaútočil.“ Slova mu šla z úst těžko, protože si připadal jako Jidáš. Víc už ale říct nehodlal. Začal pomalu sestupovat z můstku.

	Harry cítil, že ten německý poručík vyslovil přesně to, čeho se obával i on. Bylo sice pravdou, že noc nemohla omezit možnosti asdicu a radaru, ty pracovaly stejně jako ve dne, podstatné však bylo, že oni nedokázali sledovat dráhu torpéd a včas na ně reagovat. A to bylo smrtelné.

	Pluli několik hodin, aniž by došlo k sebemenšímu kontaktu, a do setmění zbývaly asi dvě hodiny. Moře bylo klidnější, i mraky se trochu roztrhaly a nebyly tolik neprostupné. To pro ně ale v tuto chvíli příliš neznamenalo a Harry se začal čím dál více obávat blížící se tmy.

	A pak najednou radar zachytil malý bod, avšak velmi blízko. Museli tu čekat na periskopové hloubce, když je asdic nezachytil vůbec a radar tak pozdě. To znamenalo jediné: kapitán ponorky už nehodlal dál čekat a rozhodl se zaútočit. Teď se vynořila věž. Harry rychle počítal. Ze čtrnácti torpéd, která ponorka nesla, jich bylo dvanáct určeno pro přední torpédomety. Sedm jich už vypálila – zbývalo jich tedy pět, když nepočítal ta zadní. Pokud by se jim podařilo přežít těch pět…

	„Všechna děla pal!“ zavelel Harry. Ale ponorka byla už natolik blízko, že ji děla přestřelovala.

	Všichni upírali své pohledy na hladinu, kde byly také okamžitě vidět dvě čáry, které neomylně směřovaly na Weaver. Na tak krátkou vzdálenost nemohla torpéda minout. A přesto první z nich proplulo těsně před přídí. Druhé však směřovalo přesně na střed trupu. Ten kovový náraz byl nejen slyšet, dokonce i zachvěl lodí. Někdo stačil započít s modlitbou, někdo jen zavřel oči… Ale ten kovový zvuk nárazu a následného tření kovu o kov bylo všechno, co se stalo. Někdo to přisuzoval vyšší moci, ovšem ve skutečnosti to znamenalo jediné – že selhala roznětka. Proč by ale koneckonců vyšší moc nemohla zapracovat právě přes tu roznětku?

	Zbývala jim tedy tři přední torpéda – možná. Otázkou zůstávalo, jestli je budou chtít obětovat na tu mizernou ochromenou loď, a kolik si jich budou chtít ponechat pro vlastní ochranu při plavbě zpět na základnu. Také úhel pro odpal se zvětšoval a kapitán ponorky se musel rychle rozhodnout, zdali obětuje další torpédo pro nejistou ránu a zároveň bude riskovat, že se dostane do perimetru, kam dosáhnou vrhače min, nebo… Stočil příď, plul teď souběžně s Weaver a pomalu ji předjížděl. Jeho záměr byl jasný. Předjet, natočit se do pravého úhlu a vypálit. Pokud neselže torpédo, je osud Weaver zpečetěný.

	Nejdříve si Harry myslel, že to, co slyší, je jen výplodem jeho utkvělého přání. Ale ten zvuk sílil, až přešel v řev. Z mraků se vynořil dvoumotorový wellington40 a ve chvíli, kdy se dostal nad ponorku, shodil dvě bomby. Po obou stranách ponorky vystříkly ohromné gejzíry vody, ale přesto žádná z bomb ponorku nezasáhla. Letadlo šlo okamžitě do prudkého náklonu na levé křídlo, až se skoro zdálo, že po něm sklouzne a zřítí se do vody. Ale tah motorů ho dokázal udržet ve vzduchu. Wellington musel udělat otáčku o tři sta šedesát stupňů a nalétnout v ose ponorky, jinak by hrozilo nebezpečí, že by mohl zasáhnout Weaver.

	Ponorka si uvědomila nebezpečí, do jakého se dostala, a pokusila se o bleskové ponoření. Byl to však už zbytečný pokus. Když ji zasáhla jedna z bomb druhé série, měla nad vodou ještě celý periskop. Výbuch byl ohlušující a tlaková vlna povalila některé námořníky Weaver na palubu.

	 

	Pod břichem wellingtonu se rozblikalo signalizační světlo, žádající o identifikaci. Další komunikace už byla uvolněná: „Mysleli jsme, že jste přízrak, když jste neodpovídali na naše volání rádiem.“

	A Weaver odvysílala vše o svých potížích.

	„OK. Předáváme zprávu dál a zůstáváme s vámi.“ Přišla tma, ale i úleva. Hukot motorů wellingtonu, kroužícího v mracích někde nad nimi a hlídajícího radarem hladinu do vzdálenosti mnoha mil kolem nich, byl velice uklidňující.
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	Když se začalo ráno rozednívat, byli už od britských břehů jen asi sto padesát mil. Pak uviděli na radaru velký bod, který se přibližoval. Nemohla to být ponorka, a když se najednou z ranní mlhy vynořila velká masa kovu, nemohli se mýlit. Proti nim plul torpédoborec Falcon. Na obou lodích zazněly poplachové klaksony, ale tentokrát to nebylo z důvodu nebezpečí.

	Falcon obkroužil Weaver prudkým obloukem a zařadil se před ní. Pak se dali do práce signalisté a první odvysílání bylo hodně neoficiální.

	„Bože, Holme, jestli se budete pořád ztrácet, budeme vám muset zajistit nějakého opatrovníka.“

	„Také vás rád vidím, fregatní kapitáne Baxtere. A slibuji, že už to víckrát neudělám.“ Na obou lodích zazněl chechtot námořníků. Mnozí z nich se osobně znali a bylo příjemné setkat se s někým, o kom si mysleli, že už je mrtvý.

	Později přijal Harry od Baxtera ještě další zprávu, o které se nedokázal rozhodnout, jestli z ní má mít radost, či naopak: „Od rejdy přes plavbu zálivem až k úvazišti bude posádka vyjma těch, kteří budou plnit své služební povinnosti, nastoupena kolem boků lodě jako při slavnostní příležitosti. Obsluhy děl budou na dělových pozicích a kapitán se zbytkem důstojníků na můstku. Na Weaver budou vztyčeny všechny patřičné vlajky. Němečtí zajatci budou nastoupeni v dvojřadu za přítomnosti stráže uprostřed zadní paluby, mezi zadním dělem a vrhači min.“

	„Nemyslím, že je to dobrý nápad,“ pokusil se protestovat Harry. „Mám třicet mrtvých a neřekl bych, že to jejich příbuzní ocení.“

	„Je to na příkaz admirality. A nikdo z nezúčastněných nebyl na váš návrat upozorněn. Budou tam však novináři a na poslední chvíli budou na vaše připlutí upozorněny posádky kotvících lodí. Nebude to nic oficiálního, ale musíte to udělat. Velení dělá všechno pro to, aby už konečně došlo ke zlomu, je třeba dát lidem naději a posílit bojového ducha. A vy jste na jedno vyplutí potopili dvě ponorky a s třetí, ač sami značně ochromeni, jste sváděli vyrovnanou bitvu.“

	Harry věděl, že o rozhodnutí admirality je zbytečné polemizovat. Trápila ho však ještě jedna věc. Doposud nevěděl, jak dopadl konvoj, který opustil. Proto se zeptal přímo.

	Je zřejmé, že signalizační světlo nemůže být škodolibé, ale z obsahu zprávy se škodolibost dala vysledovat. „Já vám to ještě neřekl?“ přišla zpráva z Falconu. Fregatní kapitán Baxter nebyl žádný hlupák s vodnatým mozkem, a pokud Harrymu něco nesdělil, dobře to věděl. Harry tedy na otázku nereagoval. Nakonec Baxter to grilování ukončil. „Celý konvoj se bez sebemenší ztráty vrátil domů. A jestli jste chtěl ode mne potvrdit, zda jste se tehdy rozhodl dobře, pak musím říct, že ano.“

	 

	Když se na obzoru vynořily břehy Anglie, byli na palubu puštěni všichni zajatci. Každý z nich tu skutečnost vnímal více či méně odlišně. Zůstali sice naživu, ale zároveň se cítili poraženi, protože pro ně tahle válka pravděpodobně skončila a nejspíše už nevykonají žádné hrdinské činy.

	„Zklamaný?“ zeptal se Georg Kurta a nabídl mu cigaretu.

	„A vy ne?“ odsekl Kurt a zapálil si. Podíval se k Anglii a vyplivl pár snítek tabáku, které mu ulpěly na rtech. Ne že by ty břehy už neviděl. Ale vždy to bylo z můstku věže ponorky, anebo přes zaměřovací kříž periskopu.

	„Víte,“ pokračoval Georg, „já měl totiž možnost své zklamání rozložit do delšího úseku, proto mě to tolik nevzalo.“

	Kurt se mu podíval do očí. „Můžu se vás na něco zeptat?“ řekl naléhavě. A když Georg pokrčil rameny, pokračoval: „Jak to bylo na tom molu ve Wilhelmshavenu? Ale doopravdy.“

	„Zabil jsem ho.“

	„Proč?“

	„Mohl bych vám říct, že to bylo prase, které provádělo svinské věci, měl na rukou spousty krve a já jsem od něho chtěl naši Zemi očistit. Ale to by nebyla úplná pravda. Byly v tom čistě osobní zájmy. Jedna osoba,“ tady se Georg zarazil, protože označit Ingrid osobou mu připadalo příšerné, „tedy jedna žena, která je mi velice blízká,“ začal Georg znovu, „se v současné době nachází v jednom zařízení, kterému se zaobaleně říká zařízení na převýchovu lidí, ale ve skutečnosti slouží k jejich likvidaci. Dokud jsem byl ještě v Berlíně, měl jsem jistou, i když omezenou možnost ovlivnit, jak se s ní bude zacházet. Tenhle člověk mi však ještě před vyplutím řekl, že na ni zaměří svou pozornost. A já jsem předtím zažil, jak jeho pozornost vypadá. To je všechno.“

	„Chápu,“ řekl Kurt zamyšleně, „a děkuji za upřímnost. Víte, jakkoliv je válka hrozná, existují v ní pro obě strany jisté šance. Ale tohle je hnusné.“

	Blížili se k přístavu, za nímž se rozkládalo město Liverpool. Muži obou válčících stran se připravovali k nástupu. Harry vydal rozkaz pouze k tomu, aby se umyli, ale víc nic. Žádné parádní uniformy, žádné pulírování lodě. Když si chtějí novináři čichnout k válce, ať vidí její nepřikrášlené důsledky. I když skutečnou hloubku toho běsu stejně nemohou nikdy pochopit.

	„Jste připraveni?“ zeptal se Harry Georga.

	„Na uličku hanby?“ zeptal se Georg a ani nezastíral hořkost.

	„Nebyl to můj nápad,“ odpověděl Harry. „A nechystá se žádná ulička hanby. Británie nikdy nebrala čest vojákům, a to ani poraženým.“ Harry se na chvíli zarazil, než pokračoval. „I když ve vašem případě…“

	„Jen pokračujte.“

	„Nejsem si jistý, jestli se příslušníci SS dají považovat za vojáky podle ženevských konvencí.“ Harryho hlas zněl až nevinně.

	„No, oni už se mnou něco udělají,“ ušklíbl se Georg. „A je mi to jedno, víte? Ale my se spolu už asi nikdy neuvidíme, a tak bych vám chtěl říct, že jste si jako kapitán vedl skvěle. Pokud vás ovšem takové hodnocení pronesené suchozemcem zajímá.“

	„Děkuji,“ řekl Harry a kývl hlavou. Pak se otočil k odchodu, ale nakonec se ke Georgovi vrátil. „Nebo jste mi snad chtěl ještě něco říct?“ zeptal se téměř s jistotou, že tomu tak opravdu je.

	Ano, Georg byl ve velkém pokušení říci mu, že není žádný obersturmführer Laube, nýbrž major Georg von Wasserhof, a že i on byl téměř celý život vojákem, a ne tímhle… Ale včas se zarazil. Nic zatím neskončilo a válka pokračuje. Dostal úkol a on ho splní. Právě proto, že byl voják, a také doufal, že Ingrid… „Ne, kapitáne, to je všechno,“ řekl nakonec.

	 

	Weaver před zátokou, do které se vlévala řeka Mersey, vypnula turbinu, protože nebyla v tak omezeném prostoru s hustým provozem schopná dostatečně manévrovat. Dál ji táhly dva remorkéry a třetí, připřažený vzadu, zajišťoval, aby záď nevybočovala ze směru. Falcon plul před Weaver, jako by chtěl ostatní varovat – Weaver se nikdo nedotkne.

	Byli očekáváni. Rádiová zpráva, která se bleskově roznesla po lodích, je předešla. Spustily sirény obchodních lodí, které jako by chtěly vzdát dík za to, že se tihle muži za ně bijí, aby jim při jejich nelehkých plavbách usnadnili jejich úkol a do jejich duší vnesli alespoň jiskru naděje, že to přežijí a že je v tom nenechají samotné.

	Na Weaver stáli po jejích bocích vyrovnaní námořníci, dělostřelci u svých děl a na zadní palubě posádka U-47. Zatímco z obchodních lodí je provázelo mávání, posádky válečných plavidel stály v pozoru a jejich velitelé Weaver salutovali za vřískotu lodních klaksonů.

	Z můstku už bylo vidět jejich úvaziště a Harrymu se zdálo, že je tam mnohem víc lidí, než kapitán Falconu sliboval. Ale v té chvíli mu to nevadilo. Pátral pohledem, jestli tam neuvidí Betty, i když šance, že by se o jejich připlutí dověděla tak brzy, byla malá.

	„Je dobré být zase jednou doma, kapitáne,“ řekl nadporučík Quinsley, stojící vedle něho a salutující jako všichni další důstojníci na můstku.

	„Ano, pane Quinsley,“ odpověděl Harry a nespouštěl svůj pohled z mola. Pak si všiml muže v černém obleku s kolárkem kolem krku. A vedle něj stála Betty.

	 


 

	 

	EPILOG

	 

	 

	Celá akce, na kterou byli nasazeni major Wasserhof a poručík Taller se svou U-47, neměla nakonec žádný význam, ostatně jako mnoho jiných podobných akcí, uskutečněných na obou stranách. Takovou daň bylo třeba zaplatit, protože jiné akce vyšly. V době, kdy Weaver doplula do Liverpoolu, už maršál Rommel svému Afrikakorpsu nevelel. Pro neshody s Hitlerem byl 9. března z Afriky odvolán a povolán do Berlína, což pochopitelně nemohlo spojencům ujít. Podvržené vojenské plány adresované na jeho osobu se tím staly bezcennými.

	Ale nedalo se říct, že by muži z Weaver nebo z U-47 zemřeli zbytečně. Suchou a nelítostnou vojenskou statistikou je nutné připomenout, že by možná zemřeli při jiné akci. Možná by jich bylo i víc, možná všichni.

	Na atlantských přístupových cestách byly potopeny stovky lodí a zahynuly tisíce lidí, a Atlantik se tak stal jedním z největších pohřebišť. Jen na německých ponorkách zahynulo průměrně osm námořníků z deseti – ne nadarmo se jim říkalo „plovoucí rakve“.

	Ale březen 1943, kdy se Weaver střetla s U-47, jako by byl počátkem zlomu, který přišel o dva měsíce později.

	V květnu spojenecká plavidla potopila třicet německých ponorek a od toho měsíce už nestačily německé loděnice vyrobit víc ponorek, než kolik jich bylo potopeno. Jejich nadvláda tím byla zlomena.

	Válka však pokračovala dál a nebylo možné jednoznačně říct, který ze tří hrdinů tohoto příběhu na tom byl lépe.

	Kurt Taller byl převezen do zajateckého tábora a přišel tak definitivně o možnost bojovat za svou Říši až do jejího konce, nebo zahynout v boji. Získal ale možnost žít. Až do konce války však žil v nejistotě a obavách o svou rodinu, protože ani přes Červený kříž se nepodařilo doručit jediný dopis, na který by dostal jakoukoliv odpověď.

	Georga von Wasserhofa postihl stejný osud. Nebyl den, aby nemyslel na Ingrid, nebyl den, aby při nástupu nečekal na dopis od ní. Nikdy žádný nepřišel.

	Harry Holm se po opravě Weaver a doplnění posádky znovu vrátil na moře, aby chránil konvoje přivážející životně důležité zboží, potřebné k tomu, aby Anglie přežila. Byl povýšen do hodnosti korvetního kapitána a se svojí Weaver se stal velitelem nové eskortní skupiny. Bylo mu dopřáno dál bojovat, ale nebylo mu zaručeno, že přežije. A Betty při každé jeho plavbě znovu a znovu umírala s ním, aby s ním po jeho návratu mohla prožívat znovuzrození.

	
Poznámky

		[←1]
	 prostor pro nástupy vězňů




	[←2]
	 1 palec = 2,54 cm




	[←3]
	 zařízení na vyhledávání cílů pod hladinou, po jmenované podle Protiponorkové divize (Anti-Submarine Division) britského Královského námořnictva




	[←4]
	 1 uzel = 2,54 cm




	[←5]
	 Divoká růže




	[←6]
	 Schutzstaffel – Ochranný oddíl




	[←7]
	 nadporučík




	[←8]
	 vězeň




	[←9]
	 Za Hitlerova života se údajně uskutečnilo 42 pokusů o atentát na něho.




	[←10]
	 německé válečné námořnictvo




	[←11]
	 námořní míle = 1,852 km




	[←12]
	 Sokol




	[←13]
	 Modrá hvězda




	[←14]
	 bombardovací letoun Consolidated B-24 Liberator




	[←15]
	 trestný oddíl




	[←16]
	 německé válečné letectvo




	[←17]
	 Most




	[←18]
	 příslušnice ženských pomocných sborů (Women’s Royal Naval Service)




	[←19]
	 Sturmabteilung – Útočný oddíl




	[←20]
	 samonabíjecí pistole Parabellum P-08 Luger




	[←21]
	 obrněné pásové vozidlo typu HKL6p, jinak označované také jako SdKfz 251




	[←22]
	 štábní šikovatel




	[←23]
	 poručík




	[←24]
	 lehký vojenský automobil vyráběný firmou KdF-Wagen, nyní Volkswagen




	[←25]
	 vojenská výzvědná služba, podléhající Vrchnímu velení Wehrmachtu (Oberkommando der Wehrmacht)




	[←26]
	 bezpečnostní a zpravodajská služba SS a NSDAP, často označovaná jen SD




	[←27]
	 generálmajor




	[←28]
	 podplukovník




	[←29]
	 major




	[←30]
	 britská tajná služba (Secret Intelligence Service), někdy označovaná také MI6 (Military Inteligence Deputary 6)




	[←31]
	 kapitán




	[←32]
	 Národně socialistická německá dělnická strana




	[←33]
	 rotmistr




	[←34]
	 91 metrů




	[←35]
	 protiletadlový kulomet




	[←36]
	 protiletadlové dělo ráže 20 mm




	[←37]
	 Královské námořnictvo




	[←38]
	 říšský vůdce SS




	[←39]
	 lodník




	[←40]
	 dvoumotorový bombardér Vickers Wellington
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